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ÖNSÖZ 

Şiir, tarih boyunca insanoğlunun duygu, düşünce ve tecrübelerini ifade etmek için 

başvurduğu edebî türlerinden biri olmuştur. Şair kaleme aldığı şiirlerde seviç, hüzün, öfke gibi 

duyguları, yaşadığı dönemin toplumsal, siyasi, dînî ve ahlakî durumu hakkında bilgi verir. 

Kısacası şair yaşadığı dönemin olaylarını şiirlerinde ele alarak gelecek nesle aktarma görevi 

üstlenir. Farklı milletlerden bu görevi üstlenerek eşsiz şiirler kaleme alan nice şairler 

yetişmiştir. Bu şairlerden biri de Ali eş-Şarḳî’dir. 

eş-Şarḳî, Ⅱ. Abdülhamid zamanında yaşamış Necefli Arap şairlerden biridir. Ⅱ. 

Meşrutiyet başta olmak üzere pek çok olaya tanık olmuş ve bu olayları şiirlerinde işlemiştir. 

Başta dîvânı olmak üzere birçok eser kaleme almıştır. Vasf, hiciv, medh ve mersiye şiirlerinin 

güzel örneklerini sunmuştur. Ancak ne yazık ki ülkemizde Ali eş-Şarḳî ve şiirleri hakkında 

hiçbir çalışma yapılmamıştır. Bu sebeple eş-Şarḳî’nin hayatının ve siyâsî şiirlerinin 

incelenmesi önemli görülerek bu çalışma ortaya konmuştur. 

Bu çalışmayı yaparken birikim ve tecrübelerinden istifade ettiğim Necmettin Erbakan 

Üniversitesi Arap Dili ve Belagatı Bilim Dalı hocalarıma şükranlarımı borç bilirim.  Bilhassa 

samimiyetle ilgilenen ve yardımlarını esirgemeyen danışman hocam Prof. Dr. Sedat 

ŞENSOY’a teşekkür ederim. Bu çalışmanın faydalı olmasını temenni eder, saygılarımı 

sunarım. 

 

Nizamettin SAĞLAM 
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TRANSKRİPSİYON 

 َ  ـ : a, e س : S, s 
 

 ِ  ـ : ı, i ش :Ş,ş 

 u, ü : ـُ 
 

 Ṣ, ṣ : ص

 Ḍ, ḍ : ض  â : آ
 

 ط û : و
 

: Ṭ, ṭ 

 ظ î : ي
 

: Ẓ, ẓ 

 ع ’ : ء
 

: ʽ 

 غ B, b : ب
 

: Ġ, ġ 

 ف T, t : ت
 

: F, f 

 ق S̱, s̱ : ث
 

: Ḳ, ḳ 

 ك C, c : ج
 

: K, k 

 ل Ḥ, ḥ : ح
 

: L, l 

 م Ḫ, ḫ : خ
 

: M, m 

 ن D, d : د
 

: N, n 

 و Ẕ, ẕ : ذ
 

: V, v 

 ه R, r : ر
 

: H, h 

 Y, y : ي Z, z : ز

Yukarıda yer alan transkripsiyon sistemi şahıs adı, eser adı, künye ve bazı terimlerde 

kullanılmıştır. “Ali”, “Ahmet” gibi Türkçe’de çokça kullanılan adların yazımında 

transkripsiyon kullanılmamıştır. eş-Şarḳî, es-Sa’dûn, el-Endelüsî kelimelerinde olduğu gibi 

harf-i tarif ( ال ) takısı almış olan kelimelerde şemsî ve kamerî harflerin okunuşları baz 

alınmıştır. eş-Şarḳî kelimesinde olduğu gibi harf-i tarifler cümle başında olsa dahi küçük 

yazılmıştır.
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ÖZET 

Necmettin Erbakan Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü 

Temel İslam Bilimleri Anabilim Dalı 

Arap Dili ve Belâgatı Bilim Dalı 

Yüksek Lisans Tezi 

 

ALİ EŞ-ŞARKÎ VE SİYASİ ŞİİRLERİ 

 

Nizamettin SAĞLAM 

 

Bu çalışmanın amacı ⅩⅩ. yüzyılda yaşamış Necefli şairlerden Ali eş-Şarḳî’nin 

hayatını ve siyâsî şiirlerini ele almaktır. Kadı ve siyaset adamı olmakla birlikte şairliğiyle ön 

plana çıkan eş-Şarḳî yazdığı şiirlerle halka yön vermeye ve vatan sevgisi, kardeşlik, 

yurtseverlik gibi duyguları aşılamaya çalışmıştır. Vatanını ve Arap milletini seven eş-Şarḳî 

şiirlerinde genç-yaşlı, şehirli-köylü halkın her kesimine hitap etmiş Irak insanının acılarına ve 

emellerine çokça yer vermiştir.  

Sosyal hayat, siyaset, edebîyat ve tarih konuları başta olmak üzere çeşitli konuları 

ihtiva eden pek çok eser kaleme almıştır. Bu çalışma yapılırken eş-Şarḳî’nin hayatı ve 

yaşadığı dönem hakkında bilgi veren başta kendi eserleri olmak üzere ilgili kaynaklardan veri 

toplanmıştır. Elde edilen veriler ışığında eş-Şarḳî’nin hayatı ve siyâsî şiirleri ele alınmıştır.  

İki bölümden oluşan bu çalışmanın birinci bölümünde eş-Şarḳî’nin hayatı, şairliği ve 

eserleri incelenmiştir. İkinci bölümünde ise 'Avâtıf ve ’Avâsıf adlı dîvânında geçen siyâsî 

şiirleri muhtevasına göre ele alınmıştır. Bu kapsamda siyâsî şiirler tahlîl edilerek yergi, tasvir, 

övgü, mersiye ve sosyal içerikli şiirler örneklendirilerek ortaya konmuştur.  Şiirler tercüme 

edilip yorumlanmıştır. Şairin bu şiirlerde kullandığı beyân ve bedî ʽ sanatlarına değinilerek 

çalışma tamamlanmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Ali eş-Şarḳî, Siyâsî Şiir, Kaside, Muvaşşah. 
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ABSTRACT 

 

Necmettin Erbakan University, Graduate School of Social Sciences 

Department of Basic Islamic Sciences 

Department of Arabic Language and Rhetoric 

Master Thesis 

 

ALİ AL-SHARQY AND HİS POLİTİCAL POEMS 

 

Nizamettin SAĞLAM 

 

The aim of this study is to examine the life and political poetry of Ali al-Sharqi, a poet 

from Najaf who lived in the 20th century. A judge and politician, al-Sharqi was also a 

prominent poet who sought to guide the people and instill feelings of patriotism, brotherhood, 

and love for the homeland through his poetry. Loving his homeland and the Arab nation, al-

Sharqi addressed all segments of society, young and old, urban and rural, in his poetry, giving 

ample space to the sufferings and aspirations of the Iraqi people.  

He wrote many works covering various topics, primarily social life, politics, literature, 

and history. In conducting this study, data was collected from relevant sources, primarily his 

own works, providing information about al-Sharqi's life and the period in which he lived. In 

light of the data obtained, al-Sharqi's life and political poetry were examined.  

The first section of this two-part study examines al-Sharqi's life, poetry, and works. 

The second section analyzes the political poems in his dîwân, Awâtıf ve ’Awâsıf, according to 

their content. In this context, the political poems are analyzed, and examples of satire, 

description, praise, elegy, and socially-themed poems are presented. The poems are translated 

and interpreted. The study concludes by discussing the poet's use of rhetoric and figurative 

language in these poems. 

Keywords: Ali al-Sharqi, Political Poetry, Qasida, Muwashshah.
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GİRİŞ 

1. Konu, Amaç ve Yöntem 

Araştırmanın konusu Ali eş-Şarḳî’nin hayatı ve dîvânında yer alan siyâsî şiirlerinin 

muhtevasının incelenmesidir. Ali eş-Şarḳî 1892’de Necef’te dünyaya gelmiştir. Ömrünü ilim 

ile geçirmiş gayretli bir şair ve âlimdir. Fakirlik ve sıkıntılarla ömrü geçen eş-Şarḳî kadılık, 

Câferi Mezhebi Şer'i Temyiz Kurulu üyeliği ve başkanlığı yapmıştır. Siyasetle yakından 

ilgilenmiş Irak’ın İngilizlere karşı mücadelesinde etkin rol oynamıştır. Hem sahada mücadele 

etmiş hem de şiirleriyle halkı bilinçlendirmeye çalışmıştır. Çalışmanın mevzusu bu şairin 

hayatı ve siyâsî şiirlerinin muhtevasının tetkik edilmesidir.  

Yapılan araştırmalar sonucunda ülkemizde Ali eş-Şarḳî ile ilgili yapılmış herhangi bir 

çalışmaya rastlanmamıştır. Dolayısıyla eş-Şarḳî ve siyâsî şiirleri ile ilgili olan bu çalışma 

Türkiye’de ilk olması hasebiyle özgün ve değerli bir çalışmadır.  

Bu araştırmada şiirde yenilik yapmaya çalışan, halkı bilinçlendirmeye gayret gösteren 

ve insana değer veren bir şairin siyâsî şiirlerinde kullandığı temaları ve beyân ile bedîʽ 

sanatlarını ortaya koymak hedeflenmiştir. 

Bu çalışmada nitel araştırmanın “doküman analizi yöntemi” kullanılmıştır.  Çalışma 

yapılırken öncelikli olarak birincil kaynaklara başvurulmuştur. Ali eş-Şarḳî’nin başta kendi 

eserleri olmak üzere hayatı ve eserleri hakkında malumat veren kitap, tez ve makaleler 

incelenmiştir. eş-Şarḳî’nin yaşadığı dönemi, Irak ve Necef’i konu edinen kitaplar, ⅩⅩ. yüzyıl 

Irak şair ve şiirleri hakkında bilgi veren ve analiz eden eserler incelenerek veri toplanmıştır. 

Ardından toplanan veriler analiz edilerek bu çalışma ortaya konmuştur.  

eş-Şarḳî’nin ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif adını verdiği dîvânının matbu, yazma ve tahkik edilen 

olmak üzere üç nüshasının olduğu tespit edilmiştir. Matbu nüsha eş-Şarḳî tarafından 1953 

yılında yayımlanmıştır. Abdulkerim ed-Düceyli (1906-1974) ile Muhammed Cemal el-Hâşimî 

(1913-1977) eş-Şarḳî’nin şiirlerini yazma olarak birer dîvânda toplamışlardır. Ancak eş-Şarḳî 

dîvânını yayımlarken yazma dîvânlarda geçen şiirlerin tamamını dîvâna dâhil etmemiştir. 

Tahkik edilen nüsha ise Musa el-Kerabâsî (1931-2000) ile İbrahim el-Vâilî (1914-1988) 

tarafından tahkik edilmiştir. Bu nüshanın 1986 tarihli ikinci baskısına ulaşılmıştır. 

Muhakkikler dergi ve gazeteleri inceleyerek yazara ait olup dîvâna dâhil etmediği kaside ve 

şiirleri dîvâna eklemişlerdir. Bununla beraber bu nüshanın hatalar barındırdığı tespit 

edilmiştir. Bu sebeplerden dolayı bu çalışmanın ikinci bölümünde matbu nüshaya bağlı 

kalınmaya gayret gösterilmiştir.  
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Bu çalışma giriş ve iki bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde eş-Şarḳî’nin hayatı; 

soyu, öğrenimi, siyâsî hayatı, edebî kişiliği, şairliği ve eserleri olmak üzere altbaşlıklar altında 

ele alınmıştır. İkinci bölümünde Ali eş-Şarḳî’nin matbu dîvânı esas alınarak siyâsî şiirleri 

incelenmiştir. eş-Şarḳî dîvânında yer alan siyâsî şiirlerini müstakil bir başlık altında 

toplamamıştır. Ancak hangi sebep ve olaylar neticesinde kaleme aldığını zikretmiştir. Buna 

binaen bu çalışmada şairin dîvânındaki siyâsî şiirleri tespit edilmiş ve muhtevaya göre 

kategorize edilerek yergi-hiciv, tasvir-vasf, övgü-medih, mersiye ve sosyal temalı siyâsî şiirler 

başlıkları altında incelenmiştir.  Şiirler incelenirken şiirin yazılmasına sebep olan tarihi olay 

ve kişilere kısaca değinilmiştir. Ardından şiirler şairin 1953 yılında yayımladığı ve ʽAvâṭif ve 

ʽAvâṣif adını verdiği dîvândan dijital ortama aktarılmış, harekelenmiş ve tercüme edilmiştir. 

Şiirlerin tercümesinde metne sadık kalınmış, nadiren parantez içi açıklamaya başvurulmuştur. 

Tercümenin ardından şiirler yorumlanmış ve tahlîl edilmiştir. Şiirler tahlîl edilirken eş-

Şarḳî’nin şiirlerde kullanmış olduğu beyân ve bedîʽ sanatlarına değinilmiştir.  

2. Kaynaklar  

Tezin başlıca kaynağı eş-Şarḳî’nin ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif adını verdiği dîvânıdır. Bunun 

yanında dîvânın tahkik edilen nüshasına da çokça başvurulmuştur. 

Ali eş-Şarḳî’nin hayatı veya şiirleri hakkında ülkemizde hiçbir çalışma yapılmamıştır. 

Yurtdışında ise hayatı ve şiirleri hakkında pek çok makale kaleme alınmıştır. Bunun yanında 

2013 yılında St Clements Üniversitesi Arap Edebîyatı Bölümü’nde Hâşim Ġanîm Şahin 

tarafından Dirâsetu’l-Lisâniyyâti'l-Müsta‘mele fî Şi‘ri’ş-Şeyḫ Ali eş-Şarḳî min Manẓûri’l-

Ḳarni’l-Ḥâdî ve’l-‘İşrîn adıyla bir doktora tezi yazılmıştır.  

eş-Şarḳî’nin hayatı ve şiirleri hakkında bilgi elde etmek için Ali el-Ḫâḳânî’nin 

Şu‘arâu'l-Ġarî evi'n-Necefiyyât, Ali Abbâs ʽAlvan’ın Teṭavvuru'ş-Şi‘ri'l-ʽArabiyyi'l-Ḥadîs̱ 

fi’l-‘Irâḳ: İtticâhâtu'r-Ru’yâ ve Cemâliyyâtu'n-Nesîc, Cafer el-Ḫalîlî’nin Hâkeẕâ ‘Araftuhum, 

Rafael Buṭî’nin el-Edebu’l-ʽAṣrî fi'l-ʽIrâḳi'l-ʽArabî, Mîr Baṣrî’nin Aʽlâmu’l-Edeb fi’l-ʽIrâḳi'l-

Ḥadîs̱ eserlerine başvurulmuştur. 

eş-Şarḳî’nin yaşadığı dönemde Irak şiiri hakkında bilgi veren İbrahim el-Vâilî’nin eş-

Şiʽru’s-Siyâsiyyu’l-‘Irâḳî fi’l Ḳarni’t-Tâsiʽi-ʽAşera ile Yusuf İzzeddin’in eş-Şi‘ru'l-

‘Irâḳiyyu'l-Ḥadîs̱ ve Es̱eru’t-Teyyârâti’s-Siyâsiyye ve’l-İctimâʽiyye fîh eserlerine müracaat 

edilmiştir. 

Arap şiirinin temel konularında ve şiir muhtevalarında Ḳudâme b. Caʽfer'in Naḳdu'ş-

Şiʽr ile İbn Raşîḳ el-Ḳayravânî'nin Kitâbu'l-ʽUmde adlı eserlerine müracaat edilmiştir. Belağat 
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kitapları içerisinden el-Ḳazvînî’nin Telḫîsu'l-Miftâh fi'l-Meʽânî ve’l-Beyân ve’l-Bedîʽ, 

Sa‘duddin et-Teftâzânî’nin Muḫtaṣaru’l-Meʽânî adlı eserlerinden yararlanılmıştır. 

Kavram ve terim tanımlamalarında Ḫalîl b. Ahmed'in Kitâbu'l-ʽAyn, İbn Manẓûr’un 

Lisânu’l-‘Arab ve el-Fîruzâbâdî’nin el-Ḳamûsu'l-Muḥîṭ adlı sözlüklerden istifade edilmiştir. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

ALİ EŞ-ŞARKÎ’NİN HAYATI 

1.1. Soyu  

Asıl adı Ali b. Caʽfer b. Muhammed Hasan b. Ahmed b. Musa b. Hasan b. Raşid b. 

Ni'me b. Huseyn’dir.1 Miladi 1892 senesinde, babasının vefat ettiği yıl Irak'ın büyük ilim 

merkezlerinden ve tarih boyunca siyâsî hareketlilik bakımından yoğun kentlerinden biri olan 

Necef2 şehrinde doğmuştur.3 

Doğum tarihi ile ilgili bazı kaynaklarda bir ile iki yıl sapma olsa da genel kanı 1892 

senesinde doğduğudur. Hayreddin ez-Zirikli (1893-1976) ise Zî Kâr’a bağlı olan el-Şatra’da 

doğduğunu ifade eder.4 

Dedesi Şeyḫ Musa, Fırat bölgesinden Necef’e göç eder. Necef halkı güneyden gelip 

Necef’e yerleşen kimseye Şurûkî demektedir.5 Bundan dolayı kendisine de eş-Şurûkî 

denmiştir. Ancak Şurûkî lakabı zamanla alay konusu edildiği için kendisi bu lakabı eş-Şarḳî 

olarak değiştirmiştir.6 Kahtânîlerin Benî Hakân kolundan olan Ferâğine aşiretindendir. 

Kahtanilerin büyük çoğunluğu Zî Kâr'da otururken bir kısmı da Ġarraf nehri kıyısında ve 

Fırat’ın kıyısında yer alan Hille kentinde yaşamışlardır.7 Ali eş-Şarḳî’nin aşireti ise el-Şatra'ya 

bağlı olan Ġarrâf'ta Hataman köyü yakınlarında oturmakta idi.8 Mensup olduğu Ferağine 

aşireti günümüze kadar var olagelmiştir. 

Doğduğu sene babası Caʽfer eş-Şarḳî (1844-1964) vefat edince annesi onu alıp kardeşi 

Abdülhuseyn el-Cevâhirî'nin (1862-1916) evine taşınmak zorunda kaldı.9 Böylece kuzeni 

                                                 
1  Ali eş-Şarḳî, Dîvân, thk. İbrah൴m el-Vâ൴lî - Musa el-Kerabâsî (Bağdat: Dâru’ş-Şu’un൴’s̱-S̱eḳâfiyyeti’l-‘Âmme, 

1986), 14. 
2  Necef şehrinin; tarihî, siyasî, edebî ve sanat bakımından durumu ve gelişimi hakkında detaylı bilgi için bkz. 

Cafer Bâḳır Âl-i Maḥbûbe, Mâḍi’n-Necef ve Ḥâḍiruha (Beyrut: Daru’l-Adva’, 1989), Ⅰ/14-16; Ali Ahmet el-
Behâdilî, el-Ḥavzetu’l-‘İlmiyye fi’n-Necef (Beyrut, 1992), 76. 

3  eş-Şarḳî, Dîvân, 14; Ali el-Ḫâḳânî, Şu‘arâu’l-Ġarî evi’n-Necefiyyât (Kum: Âyetullahi’l-‘Uzma’l-Mer’aşî en-
Necefî, 1984), Ⅶ/3. 

4  Hayreddin ez-Ziriklî, el-Aʽlam: Ḳâmûsu’t-Terâcim li-Eşheri’r-Ricâl ve’n-Nisâ mine’l-ʽArab ve’l- 
Musteʽribîn ve’l-Müsteşriḳîn (Beyrut: Dâru’l-ʽilim li’l-Melâyîn, 2002), Ⅳ/269. 

5  Muhammed el-Baṣîr, Nahdatu’l-ʽIrâḳi’l-Edebiyye fi’l-Ḳarni’t-Tâsiʽi-‘Aşera (Bağdat: Maṭba‘atu’l-Maʽârif, 
1946), 276-277. 

6  Cafer el-Ḫalîlî, Hâkeẕâ ‘Araftuhum (Bağdat: Dâru’t-Te’âruf, 1968), ⅠⅠ/57. 
7  el-Ḫâḳânî, Şu‘arâu’l-Ġarî evi’n-Necefiyyât, Ⅶ/56. 
8    eş-Şarḳî, Dîvân, 14. 
9  el-Ḫâḳânî, Şu‘arâu’l-Ġarî evi’n-Necefiyyât, Ⅶ/3. 
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meşhur şair Muhammed Mehdî el-Cevâhirî (1899-1997)10 ve abisi Abdulaziz el-Cevâhirî 

(1890-1976) ile aynı evde büyümüştür. Şiire ve edebiyata Abdülaziz el-Cevâhirî’den daha 

istidatlı olması dayısının gözünden kaçmamıştır. Yetim olup anne şefkatiyle büyüyen Ali eş-

Şarḳî fakir bir hayat sürmüş ve fakirlikten ötürü çektiği sıkıntılar kendisini çabuk 

olgunlaştırmıştır.11 Annesi gösterdiği şefkatle babasının yokluğunu hissettirmemeye 

çalışmıştır.12 

Ali eş-Şarḳî, Cevâd eş-Şebîbî (1864-1944) ve oğulları Muhammed Bâḳır (1889-1960) 

ile Muhammed Rıza’nın (1889-1965) desteğini görmüştür. Cevâd eş-Şebîbî, kendisine maddî-

manevî destek verip kendi oğulları gibi görerek babasının yokluğunu hissettirmemeye 

çalışmıştır. eş-Şebîbî sayesinde Ḫayyûn el-ʽUbeyd (1897-1970) ile tanışmış ve arkadaş 

olmuşlardır. Yetişmesinde büyük rol oynayan etmenlerden biri de Cevâd eş-Şebîbî sayesinde 

yakalamış olduğu ilim ve edebiyat ortamıdır.13 

1921 senesinde evlenen eş-Şarḳî’nin düğün gecesi evleneceği hanımefendi yandığını 

hissettiğini söyleyerek aniden vefat etmiştir. Evlilik için hazırlanan mumlar gelinin cenazesi 

için kullanılmıştır.14 eş-Şarḳî daha sonra bir evlilik daha gerçekleştirmiş ve bu evlilikten 

Fâtıma ve Emel adında iki kızı ile dîvânını ithaf ettiği İhsan15 adında oğlu dünyaya 

gelmiştir.16 

1.2. Öğrenimi  

Okul çağına erişince annesi eş-Şarḳî’yi Âl-i Fahhâm denen bir aileye mensup olan 

kadın komşusuna eğitim alması için vermiştir. Adı “millet” olan ve yatılı olarak eğitim verilen 

bu yerde eş-Şarḳî Arap alfabesini ve Kur’an okumayı öğrenmiştir.17 “Ḫatme” adı verilen 

törenle millet eğitimini bitirdikten sonra küttâba başlayan eş-Şarḳî, Cenâb Âli isimli bir 

küttâpta yazı yazmayı öğrenmiş ve sarf ile nahiv dersleri almıştır. Ayrıca İbn Mâlik’in18 

                                                 
10  Şair hakkında daha geniş bilgi için bkz. Muhammed Mehdî el-Cevâhirî, Ẕikrayâtî (Dımaşk: Dâru’r-Râfidîn 

li’ṭ-Ṭibâ‘a ve’n-Neşr ve’t-Tevzi‘, 1988); Abdülkerim ed-Ducaylî, el-Cevâhirî Şaʽiru’l-ʽArabiyye (Necef: 
Matbaatu’l-Âdâb, 1972); Yakup Çalışkan, Muhammed Mehdi el-Cevâhirî ve Siyasi Şiirleri (Şanlı Urfa: 
Harran Üniversitesi, Yüksek Lisans Tezi, 2020). 

11  el-Ḫâḳânî, Şu‘arâu’l-Ġarî evi’n-Necefiyyât, Ⅶ/3-5. 
12  Ali eş-Şarḳî, el-Aḥlâm (Bağdat: Şeriketu’ṭ-Ṭab‘i ve’n-Neşri’l-Ehliyye, 1963), 49. 
13  el-Ḫâḳânî, Şu‘arâu’l-Ġarî evi’n-Necefiyyât, Ⅶ/3-5. 
14  Ali eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif (Bağdat: Maṭba‘atu’l-Ma‘ârif, 1953), 194. 
15  eş-Şarḳî, Dîvân, 5. 
16  el-Ḫalîlî, Hâkeẕâ ‘Araftuhum, ⅠⅠ/77; Abdul൴lah es̱-S̱â൴ġ, “eş-Şa‘ir ve’z-Za‘îm eş-Şeyḫ Ali eş-Şarḳî el-

Ḫâḳânî”, Kültür-Edebiyat, akhbaar.org (Erişim 01 Ocak 2024). 
17  eş-Şarḳî, el-Aḥlâm, 49. 
18  İbn Malik hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Abdülbaki Turan, “İbn Mâlik et-Tâî”, Türkiye Diyanet Vakfı 

İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1999). 
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(1202-1274) Elfiye’sini de hıfz etme imkânı bulmuştur.19 Küttâptaki gelenek gereği yazı 

yazmaya başlayan talebenin başına müderrislerden biri sarık sarmaktadır. Başında eğri 

durmasın diye müderrisin sıkarak taktığı sarık eş-Şarḳî’nin başında hayatı boyunca eğri 

durmuştur.20 

Necef’te çocuk ilk olarak “millet” denilen yaşlı kadınların yanında harfleri okumayı 

öğrenirdi. Ardından da Kur’an-ı Kerim’i okumayı öğrenirdi. “Ḫatme” adı verilen törenle 

millet eğitimini bitiren öğrenci “küttâb”a başlardı. Bu küttâplar ya bir vakıf binasında ya da 

çoğunlukla camide verilen derslerden oluşurdu. Her öğrencinin bir rahlesi, kalemi, 

mürekkebi, yazı temrini için de meşk tahtası olurdu.21 Yazı yazmayı öğrenen öğrencilere 

hesap ilmi ve sarf ilmi öğretilirdi. Öğrencileri tedîb etmek için sopa ve falaka 

kullanılmaktaydı. eş-Şarḳî de çok defa falaka cezası aldığını dile getirmiştir. Öğrencinin 

küttâb içinde veya dışında oyun oynaması kesin bir şekilde yasaktı. Bugüne nazaran o 

günlerde verilen eğitim çok zaman ve emek isterken aynı anda birden fazla ilim öğretilmezdi. 

Sırayla tâlim edilir bir ilim bitirilince ötekine intikal edilirdi. Küttâpların en meşhuru Cenâb 

Âli kütttâbıydı. Bu küttâb halkın eşrâfına hizmet vermekte olup belli bir zümreye hitâb 

etmekteydi. eş-Şarḳî de bu küttâbda iki sene eğitim almıştır. Arapça eğitim veren küttâblar 

yanında Farsça ders veren küttâblar da mevcuttu. Meşhur yatılı Arapça küttâblar arasında 

Cenâb Âli, Âl-i Fahhâm, eş-Şeyḫ Caʽfer el-Muallim, eş-Şeyḫ Bâḳır Ḳafṭan, eş-Şeyḫ Mahmud 

küttâbları yer almaktadır.22 

eş-Şarḳî, küttâpdan sonra yirmi yaşına varmadan önce; din ve ilim ehli üzerinde etkisi 

olan, Osmanlı ile İran'da meşrutiyeti destekleyen,  Şiî fıkıh usulüne önemli yenilikler getirdiği 

için müceddid olarak kabul edilen ve Şîa’nın temel kaynaklarından kabul edilen Kifâyetu’l-

Usûl adlı eserin sahibi Necefli Molla Muhamed Kâzım el-Ḫorâsânî’den (1839-1911)23 

etkilenmiştir.  Bu sebeple de onun ilim halkasına katılmıştır.24 el-Ḫorâsânî’nin Kifâyetu’l-

Usûl adlı eseri zorluğundan ötürü fehmedip anlatması zor bir eser olarak kabul edilmiştir. 

                                                 
19  eş-Şarḳî, el-Aḥlâm, 46. 
20  Mîr Baṣrî, Aʽlâmu’l-Edeb fi’l-ʽIrâḳi’l-Ḥadîs̱ (Dârû’l-Hikme, 1994), 114. 
21  eş-Şarḳî, el-Aḥlâm, 46. 
22  eş-Şarḳî, el-Aḥlâm, 47. 
23  Molla Muhammed Kazım el-Horasani hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. es-Seyyid Muhsin el-Emîn, Sîretu 

A‘yân ve A‘lâmi’ş-Şî‘â (Beyrut: Dâru’t-Te‘âruf li’l-Maṭbû‘ât, 1986), Ⅸ/5; Muhammed Hâdî el-Emînî, 
Mu‘cem Ricali’l-Fikri ve’l-Edebi fi’n-Necef Ḫilâl Elf ‘Âm (Necef: Maṭba’atu’l-Edeb, 1964), 19; Hamid 
Algar, “Âḫund Molla”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 1989). 

24  eş-Şarḳî, el-Aḥlâm, 109. 
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Ancak eş-Şarḳî bu eseri tedrîs edebîlen kimselerden olmayı başarmıştır.25 Bu durum 

kendisinin fehmini ve zekâsını ortaya koymaktadır. 

Ali el-Ḫaḳânî’ye göre de Necef’in kadîm tâlim usulü olan el-muḳaddimât, es-suṭûḥ ve 

el-ḫâric merhalelerini bitirmiştir.26 Böylece eğitim hayatına Necef-i Eşref'te başlamış; Fıkıh, 

İslâm Hukûku, Mantık, İslâm Felsefesi, Arap Edebiyatı; Nahiv, Sarf, Beyân ve aruz okumuş, 

üniversite tahsilini de Necef'te bitirmiştir.27  

Necef’te eğitim üç merhaleden oluşmaktadır. Bu merhaleler; el-muḳaddimât 

merhalesi, es-suṭûḥ merhalesi ve el-ḫâric merhalesidir.28 Talebe, bu üç merhaleden dilediği 

merhaleyi, dilediği müderris ve dersi seçerek okur.29 Derslerin işlendiği muayyen bir yer ve 

zaman yoktur. Fakat genellikle camiler ve dini mekânlar kullanılmıştır. Dersin işlenme 

zamanını ise müderris ile talebe anlaşarak belirlemektedir. Eğitim dili ise talebenin diline göre 

olmaktadır. Arap talebeye Arapça, İranlıya Farsça, Hindistanlıya Hint diliyle eğitim 

verilmiştir. Ancak es-suṭûḥ merhalesinde Arapça ve Farsça dillerinde eğitim verilirken el-

ḫâric merhalesinde sadece Arapça dilinde eğitim verilmiştir.30 Şii olan eş-Şarḳî, bu geleneksel 

şii medrese eğitimini almıştır. 

Fakirlik, dert ve sıkıntılar içinde yetişen eş-Şarḳî zeki olması ile birlikte içinde 

bulunduğu ilim çevresinin de etkisiyle daha yirmi yaşına varmadan kendine has bir üslûp 

geliştirebilmiştir.31 Dedesi Muhammed Hasan eş-Şurûḳî meşhur Cevâhiru’l-Kelâm fi Şerhi 

Şerâiʽi’l-İslâm adlı eserin yazarı Muhammed b. Hasan en-Necefî’nin32 (1788-1850) kızıyla 

evlenince babası Caʽfer eş-Şarḳî dünyaya gelir.33  

Ali eş-Şarḳî’nin babası da dedesi Muhammed Hasan eş-Şurûḳî gibi bir ilim adamı 

olduğu için evleri ilim meclislerinden biriydi.  Özellikle dayısı Abdulhuseyn el-Cevâhirî’nin 

                                                 
25  el-Ḫâḳânî, Şu‘arâu’l-Ġarî evi’n-Necefiyyât, Ⅶ/14. 
26  el-Ḫâḳânî, Şu‘arâu’l-Ġarî evi’n-Necefiyyât, Ⅶ/14. 
27  eş-Şarḳî, Dîvân, 14; Baṣrî, Aʽlâmu’l-Edeb fi’l-ʽIrâḳi’l-Ḥadîs̱, 115; Cafer el-Muhâcir, “er-Râḥil eş-Şeyḫ Ali 

eş-Şarḳî: Şâʽirul-Muʽânât ve’l Ḥub ve’n-Nuhûḍ”, Edebiyat ve Sanat, el-Ḥivâru’l-Mütemeddin, ts. (Erişim 03 
Ocak 2024). 

28  Âl-i Maḥbûbe, Mâḍi’n-Necef ve Ḥâḍiruha, Ⅰ/379; es-Seyyid Muhammed el-Ġarvî, el-Ḥavzetu’l-‘İlmiyye fi’n-
Necefi’l-Eşref (Beyrut: Dâru’l-Advâ’, 1993), 229. 

29  eş-Şarḳî, el-Aḥlâm, 63; Âl-i Maḥbûbe, Mâḍi’n-Necef ve Ḥâḍiruha, Ⅰ/379; el-Ġarvî, el-Ḥavzetu’l-‘İlmiyye fi’n-
Necefi’l-Eşref, 229. 

30  el-Ġarvî, el-Ḥavzetu’l-‘İlmiyye fi’n-Necefi’l-Eşref, 232-234. 
31  el-Ḫâḳânî, Şu‘arâu’l-Ġarî evi’n-Necefiyyât, Ⅶ/3. 
32  Muhammed b.Hasan en-Necefi hakkında ayrıntılı bigi için bkz. Ağa-i Bozorg eṭ-Ṭahrânî, eẕ-Ẕerî‘a ilâ 

Teṣânîfi’ş-Şî‘â (Beyrut: Dâru’l-Advâ’, 1986), Ⅹ/310; el-Emîn, Sîretu A‘yân ve A‘lâmi’ş-Şî‘â, Ⅸ/149. 
33  el-Baṣîr, Nahdatu’l-ʽIrâḳi’l-Edebiyye fi’l-Ḳarni’t-Tâsiʽi-‘Aşera, 276-278. 
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evinde tertîb edilen edebî ve İslâmî ilimler ile ilgili toplantılar ve sohbetlerden istifade 

etmiştir.34 Bu ilmî çevre eş-Şarḳî’nin yetişmesinde etkin rol oynamıştır. 

Gençliğinde fakirlik sebebiyle çaresizliğe düşen eş-Şarḳî’nin bir gün kapısı çalar. 

Kapıyı açtığında bir adam Arap atının altmış lira ettiğini, dilerse otuz lira vererek ata sahip 

olabileceğini dilerse de otuz lira alarak at üzerindeki payından feragat edebileceğini söyler. 

Hiçbir şey anlamayan eş-Şarḳî otuz lira alarak attan vazgeçer. Daha sonra karşılaştığı bir 

arkadaşı otuz lirayı teslim alıp almadığını sorar. Bunun üzerine eş-Şarḳî parayı aldığını ve atın 

hikâyesini öğrenmek istediğini söyler. Arkadaşı, ölüm döşeğinde olan bir adamın sahip 

olduğu atın fiyatının yarısını tasadduk etmek istediğini ve bu parayı nereye tasadduk 

edebileceğini sorunca eş-Şarḳî adında bir arkadaşına verilmesini tavsiye ettiğini anlatır.35 

Tarihte yaşamış birçok yazar ve şairin maruz kaldığı fakirlik ve cefadan eş-Şarḳî de payını 

almıştır. 

Dayısının, 1907-1910 yılları arasında birkaç defa İran’a bağlı Kirmanşâh'a başında 

bulunduğu vakıf işleri için gönderdiği eş-Şarḳî, burada Farsça öğrenmiş; Ömer Hayyâm 

(1048-1131), Saʽdî-i Şîrâzî (1210-1292) gibi şahsiyetlerin eserlerini okuyarak kendilerinden 

etkilenmiştir. Dolayısıyla Farsça, eş-Şarḳî’nin dili ve üslûbunun gelişmesinde etkili 

olmuştur.36 İran’da kolera salgını yayılınca Necef’e dönmüş daha sonra Hicaz, Suriye ve 

Lübnan gibi ülkeleri gezmiş, buralarda edebiyatın ve şiirin nabzını tutmuştur. Bu gayreti 

ufkunun genişlemesinde ve yeni ıstılahlar kullanmasında kendisini olumlu yönde 

etkilemiştir.37  

eş-Şarḳî birkaç arkadaşıyla anlaşarak kitap ve şiir dîvânlarını bir araya getirip şerh ve 

tabʽ etmeye çalışmıştır.38 Bunlar arasında Mihyâr ed-Deylemî’nin, Muhammed Saʽîd el-

Ḥabbûbî’nin (1850-1915), Seyyid Haydar’ın ve İbrahim eṭ-Ṭabâṭabâî’nin (1832-1901) dîvânı 

da bulunmaktadır. Bu dîvânları cem edip yayımlarken maddî açıdan sıkıntı çekmişlerdir. 

Hatta eş-Şarḳî tarihi hicrî dördüncü asra tekabül eden yazma eserler satın almış, fakat ucuz 

olmalarına rağmen parasını ödeme konusunda zorlanmıştır. Ayrıca Muhammed Rıza eş-

Şebîbî ile birlikte Kerbelâ’dan birkaç kitap almaya gitmek için yol ücretini zor tedarik 

ettiklerini aktarmıştır.39 

                                                 
34  el-Emîn, Sîretu A‘yân ve A‘lâmi’ş-Şî‘â, Ⅸ/16; el-Ḫâḳânî, Şu‘arâu’l-Ġarî evi’n-Necefiyyât, Ⅶ/3; eş-Şarḳî, 

Dîvân, 15; el-Muhâcir, “er-Râḥil eş-Şeyḫ Ali eş-Şarḳî: Şâʽirul-Muʽânât ve’l Ḥub ve’n-Nuhûḍ”. 
35  Baṣrî, Aʽlâmu’l-Edeb fi’l-ʽIrâḳi’l-Ḥadîs̱, 123. 
36  el-Ḫâḳânî, Şu‘arâu’l-Ġarî evi’n-Necefiyyât, Ⅶ/4. 
37  eş-Şarḳî, Dîvân, 15; Baṣrî, Aʽlâmu’l-Edeb fi’l-ʽIrâḳi’l-Ḥadîs̱, 115. 
38  Baṣrî, Aʽlâmu’l-Edeb fi’l-ʽIrâḳi’l-Ḥadîs̱, 125. 
39  el-Ḫalîlî, Hâkeẕâ ‘Araftuhum, ⅠⅠ/53-54. 
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eş-Şarḳî; Muhammed Cevâd eş-Şebîbî, Muhammed Kâzım el-Ḫorasânî, Seyyid 

Muhammed Ali Hibetuddin eş-Şehristânî (1884-1967) gibi hocalardan ders almıştır.40 

Muhammed Rıza eş-Şebîbî, Muhammed Bâḳır eş-Şebîbî, Muhammed Ali el-Yaʽḳûbî (1895-

1965), Abdulmuhsin es-Saʽdûn (1889-1929)41, Rafael Buṭî (1901-1956), Mîr Basrî (1911-

2006), Abdulaziz el-Cevâhirî ve Anastas Marî el-Kermelî (1866-1947) yaşadığı dönemde 

etkilendiği şahsiyetlerden bazılarıdır.42 

eş-Şarḳî Nazım Hikmet’ten de etkilenmiştir. Nitekim Nazım Hikmet’in eserleri 

Arapçaya çevrildikten sonra Arap dünyasında yankı uyandırmıştır. Onun şiirlerinde işlediği 

yoksulluk, özgürlük mücadelesi, sömürü düzenine karşı koymak gibi temalar sosyal adaleti 

savunan Arap şairlere ilham vermiştir. Böylece eş-Şarḳî’nin Türk şairlerden etkilendiği 

görülmektedir.43 

eş-Şarḳî ilim mahfillerinde ve edebiyat meclislerinde birçok âlim ve şairi dinlemek 

suretiyle kendine has bir üslûp geliştirmiştir. 

1.3. Siyâsî Hayatı 

eş-Şarḳî’nin siyâsî hayatına bakıldığı zaman hareketli bir siyaset hayatı olduğu 

görülür. Şahit olduğu olayların başında II. Meşrutiyet gelmektedir. Ancak bu büyük hâdise 

karşısında kararsız bir tutum sergilemiştir. Çünkü bu hâdise vukû bulduğu zaman yirmi 

yaşında bile olmayan eş-Şarḳî hâdisenin Irak’ın durumunda olumlu yönde bir değişikliğe 

sebep olmadığını görmüştür.44 

1914 senesinde İngilizler Basra’ya girdiği zaman eş-Şarḳî; birkaç arkadaşıyla birlikte 

Seyyid Muhammed Saʽîd el-Ḥabbûbî’nin isteği üzerine akrabalarının da bulunduğu Şatra’ya 

geçip oradaki insanları İngilizlere karşı bilinçlendirmek ve örgütlemek için çaba sarf etmiştir. 

eş-Şarḳî, o an ki duygularını el-Aḥlâm adlı kitabında “fikrimiz vatan, davamız Araplık 

davasıdır”, sözleriyle dile getiriyordu. Nitekim Osmanlı Devleti’nin Arapları kat’i bir şekilde 

kaybettiğini ama aynı zamanda İngilizlerin hükmü altına girmemeleri gerektiğini 

                                                 
40  el-Muhâcir, “er-Râḥil eş-Şeyḫ Ali eş-Şarḳî: Şâʽirul-Muʽânât ve’l Ḥub ve’n-Nuhûḍ”. 
41  Eş-Şarḳî, 1922-1923 senelerinde Irak başbakanlığı yapmış olan Abdulmuhsin es-Sa’dûn’un hayatını Zikra es-

Sadun adlı eserinde kaleme almıştır.    
42  es̱-S̱â൴ġ, “eş-Şa‘ir ve’z-Za‘îm eş-Şeyḫ Ali eş-Şarḳî el-Ḫâḳânî”. 
43  Ayşe Hümeyra Süzen - Salih Tur, “Nazım Hikmet’in Sosyalist Arap Şairler Üzerindeki Etkisi”, Uluslararası 

Dil Edebiyat ve Kültür Araştırmaları Dergisi 8/3 (Eylül 2025), 1582. 
44  Yusuf İzzeddîn, eş-Şi‘ru’l-‘Irâḳiyyu’l-Ḥadîs̱ ve Es̱eru’t-Teyyârâti’s-Siyâsiyye ve’l-İctimâ‘iyye fîh (Bağdat: 

Maṭba‘atu Es‘ad, 1960), 46. 
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düşünüyordu. Bu sebeple ona göre kendilerine ait bir devlet kurulmalıydı ve bu uğurda her 

şey göze alınmalıydı.45 

Ⅰ. Dünya Savaşından sonra İngilizler Irak’ı işgal etmiştir. İngiliz işgal rejimi 

hâkimiyeti sağlamak için okuma-yazma bilen, kültürlü ve bilgili kişilerin bir araya 

gelmelerine engel olmaya çalışmış ve savaşlara katılmış komutan ve askerleri esir etmiştir. 

Bilgisiz, okuma-yazması olmayan kimselere ise kandırması kolay olduğu düşüncesiyle bir 

araya gelmelerine karışmayarak kendi emelleri için kullanmaya çalışmıştır. eş-Şarḳî işgalden 

sonra 1917 yılında Necef’ten Bağdat’a bağlı el-Kâzımiye’ye gitmiştir. Kaldığı pansiyonda 

Osmanlı Devleti’nin seferberlik ilan edip çocuklarını askere alması ve mallarına el koyması 

sebebiyle Osmanlı Devleti hakkında kötü konuşan bir grup insana müdahale etmiş, durumun 

Osmanlı Devleti’ne has olmayıp tüm devletlerin savaş zamanlarında benzer uygulamaya 

başvurduğunu söylemiştir.46 Mîr Basrî ise Osmanlıya kâfir dediklerini, eş-Şarḳî’nin ise 

Osmanlının kâfir olmayıp Müslüman olduğunu ancak Irak’ın cahil ve fakir kalmasına sebep 

olduğunu dile getirdiğini ifade eder.47 Aralarında geçen konuşmayı duyan bir İngiliz casusu 

polis merkezine haber verir ve ertesi gün eş-Şarḳî yakalanarak karakola götürülür. eş-Şarḳî’yi 

sorguya çeken komiser siyâsî, sosyal, askerî vs. açılardan karışık olan bir ortamda bu kadar 

açık sözlü olmaması gerektiğini söyleyerek uyarır. Ardından; “sabredin size özgürlüğünüzü 

vererek Abdülhamid’in soyundan birini kralınız yapacağız”, demesi üzerine eş-Şarḳî; “iblisin 

kendisine sevinmedik, evladına nasıl sevinelim!”48 sözü ile karşılık vermiştir. Bir taraftan 

küffâra karşı Osmanlı Devleti’ni savunurken öte taraftan Irak’ın (Bağdat Vilayeti) geri 

kalmasının müsebbibi olarak Osmanlı Devleti’ni görmektedir.  

ⅩⅨ. yüzyılda Osmanlı Devleti’nde bir geri kalmışlık hâkim olmuştur. Bu geri 

kalmışlıktan Irak da payını almıştır. Irak halkı sosyal bakımdan fakir kalmış, hırsızlıklar 

sebebiyle güvenlik ve düzenini yitirmiştir. Iraklı şairler Osmanlı Devleti’ndeki bu geri 

kalmışlık ve fesâda karşı bir duruş sergilemişlerdir. Bununla beraber Ⅱ. Meşrutiyet ilan edilip 

ardından Ⅰ. Dünya savaşı patlak verene kadar Arap şairler halkın halifeye olan bağlılığını, 

onun İslâm'ın temsilcisi olduğunu ve gayrimüslim ülkelere karşı onun yanında olduklarını dile 

getirmişlerdir. Sultan Ⅱ. Abdülhamid'e övgü dolu şiirler yazmışlardır. Ancak dünyaya yayılan 

özgürlük söylemlerinin de etkisiyle özgürlük yanlısı bir tutum sergilemeye yönelmişlerdir. 

                                                 
45  eş-Şarḳî, el-Aḥlâm, 130. 
46  eş-Şarḳî, el-Aḥlâm, 134. 
47  Baṣrî, Aʽlâmu’l-Edeb fi’l-ʽIrâḳi’l-Ḥadîs̱, 126. 
48  eş-Şarḳî, el-Aḥlâm, 135. 
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ⅩⅩ. yüzyılın başlarına gelindiğindeyse müstakil devlet kurma düşüncesi yaygınlık 

kazanmıştır.49 

 eş-Şarḳî, 1915 yılında başlayarak 30 Haziran 1920 yılına kadar tüm Irak coğrafyasını 

kapsayan İngiliz işgaline karşı verilen mücâdeleye katılarak destek vermiştir.50 1915'te 

Necef'ten Basra'ya doğru İngilizlere karşı gerçekleştirilen cihad yürüyüşüne katılmıştır. Bu 

yürüyüşte mücahid ve şair Seyyid Muhammed Saʽîd el-Ḥabbûbî de bulunmaktadır. İngilizlere 

karşı verilen mücadelede Ḥabbûbî’nin Ġarrâf'a gönderip oradaki aşiretleri örgütleme ve teşvik 

etme konusunda en güvendiği kişilerden biri de eş-Şarḳî olmuştur.51 

Seyyid Abdulmuhsin es-Saʽdûn ile tanışmış aralarında güven oluşmuş ve es-Saʽdûn 

1927'de onu Zî Kâr sancağı temsilciler (millet) meclisine aday göstermiştir.52 Ancak rakibi 

olan Bâḳır eş-Şebîbî karşısında başarısız olunca es-Saʽdûn kendisine kadılık vermiştir. Fakat 

eş-Şarḳî’nin kadı olması çok tepki çekmiştir. Çünkü kendisi örf-adetleri ve din adamlarını 

şiirlerinde sıkça tenkit etmiştir.53 Daha sonra Bağdat'ta Caferi Mezhebi Şer'i Temyiz Kurulu 

Üyesi olarak atanmıştır. 1933 yılında 6 ay boyunca Basra'da kadılık görevini üstlendikten 

sonra Caferi Mezhebi Şer'i Temyiz Kurulu Üyeliği görevine geri dönmüştür. 1934'te Temyiz 

Kurulunun başkanı olmuş, 1947'de Âyan Meclisine üye seçilmiştir. 1953'ten sonra birkaç defa 

bakanlığa aday gösterilmiştir. 1958 yılında çalışma hayatını bırakan eş-Şarḳî, 11 Ağustos 

1964 yılında Bağdat’ta vefat etmiştir.54 

1.4. Edebî Kişiliği  

eş-Şarḳî, kibirden uzak tevazu sahibi bir şairdir. İnsanlara değer veren bir yapısı olup 

karşısındaki insana “yâ seyyidî (efendim)” lafzıyla hitap eder. Bu üslubu kullanırken tevazu 

kaygısı gütmez, muhatabına değer verdiğini hissettirir. Kalemi kadar hitâbeti de güçlü olan 

eş-Şarḳî, sohbeti sırasında şiirler, atasözleri ve meseller kullanan, muhabbet ettiği kişiyi 

sıkmayan, hoşsohbet bir kişidir. Konuşurken, yazarken ve eleştirirken daima edebe riayet 

eden, ahlâklı bir yazar ve şairdir.55 

                                                 
49  İzzeddîn, eş-Şi‘ru’l-‘Irâḳiyyu’l-Ḥadîs̱ ve Es̱eru’t-Teyyârâti’s-Siyâsiyye ve’l-İctimâ‘iyye fîh, 14-22. 
50  Ömer Kürkçüoğlu, Osmanlı Devletine Karşı Arap Bağımsızlık Hareketi 1908-1918 (Ankara: Ankara 

Üniversitesi Siyasal Bilgiler Fakültesi Yayınları, 1982), 9-10. 
51  eş-Şarḳî, Dîvân, 15; el-Ḫâḳânî, Şu‘arâu’l-Ġarî evi’n-Necefiyyât, Ⅶ/5. 
52  el-Ḫâḳânî, Şu‘arâu’l-Ġarî evi’n-Necefiyyât, Ⅶ/14. 
53  el-Ḫalîlî, Hâkeẕâ ‘Araftuhum, ⅠⅠ/64. 
54  eş-Şarḳî, Dîvân, 15. 
55  el-Ḫalîlî, Hâkeẕâ ‘Araftuhum, ⅠⅠ/65. 
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eş-Şarḳî zeki, araştırmayı seven ve çevresine karşı duyarlı biri olmuştur. İlim ve 

edebiyat sohbetleri yapılan bir çevrede yetişmiş, yirmi yaşına varmadan kendine has bir üslûp 

geliştirebilmiş ve dönemin yazarlarına geleceğin yazarı ve şairi olacağını ispat etmiştir.56 

Edebiyatta cüretkâr olan ve kendine güvenen eş-Şarḳî, Necef’te hâkim olan kadîm geleneğe 

göre ilim tahsil etmekle beraber Farsça öğrenerek kalemini kuvvetlendirmiştir. Ömer 

Hayyam’ın rubâîlerinden etkilenerek akranlarından kimsenin rubâî yazmaya cüret edemediği 

bir zamanda okuyucuları hayran bırakacak derecede güzel rubâîler kaleme almıştır.57  

eş-Şarḳî sadece Irak’ta değil aynı zamanda dünyada vukû bulan olayları yakından 

takip eden, bu olaylara karşı duygu ve düşüncelerini şiirleriyle ifade eden, duyarlı ve 

araştırmacı bir kişiliğe sahiptir. Ⅱ. Meşrutiyet, Irak’ın İngilizlere karşı gerçekleştirdiği 

S̱evratu’l-‘İşrîn (Yirmi Devrimi)58, Trablusgarp Savaşı, Birinci Dünya Savaşı vb. cereyân 

eden olaylara şiirler yazdığı gibi 1912’de Atlas Okyanusu’nda buz dağına çarparak batan 

Titanic59 gemisine mersiye yazan ilk şairlerden olmuştur.60  

Kadı ve siyaset adamı olmakla birlikte daha çok şairliği ön plana çıkmıştır. Yazdığı 

şiirlerle halka yön vermeye ve vatan sevgisi, kardeşlik gibi duyguları aşılamaya çalışmıştır. 

Şiirlerinde genç-yaşlı, şehirli-köylü halkın her kesimine hitap etmiş, Irak insanının acılarına 

ve emellerine çokça yer vermiştir.61 Vatanını ve Arap milletini seven eş-Şarḳî Irak’ın ve diğer 

Arap ülkelerinin geri kalmışlığına üzülmüş, gelişip ilerlemelerini temenni etmiştir.62 

Ali eş-Şarḳî yetim büyümüş, fakirlik sebebiyle sıkıntılar çekmiştir. Kendisi bu fakirliği 

hiç şikâyet etmemiş, hep teslimiyet içerisinde olmuştur.  Daima tevazu sahibi olan yazar, acı 

ve kederin yazarıdır da aynı zamanda. Nitekim yetim olup babası konusunda yüzü 

gülmemişken evlilik konusunda da talihsizlik yaşamıştır. Evlendiği gece gelin vefat edip 

kendisini hüzne boğmuştur. Düğün merasimi için hazırlanan mumlar ise cenaze merasimi için 

kullanılmıştır. Yaşadığı bu elim hâdiseye karşı hislerini “Düğün Mumu”63 şiiriyle dile 

getirmiştir.  

                                                 
56  el-Ḫalîlî, Hâkeẕâ ‘Araftuhum, ⅠⅠ/51. 
57  el-Ḫâḳânî, Şu‘arâu’l-Ġarî evi’n-Necefiyyât, Ⅶ/21. 
58  Sevretü’l-İşrîn hakkında detaylı bilgi için bkz. Muzhir el-Fir‘avn, el-Ḥaḳâiḳu’n-Nâṣ৻‘a f৻’s̱-S̱evrati’l-

‘Irâḳiyye Liseneti 1920 ve Netâicuhâ (Bağdat, 1952). 
59  Batmaz gemi denilen White Star Line şirketine ait olan RMS Titanic gemisi 15 Nisan 1912 senesinde 

Sounthampton’dan New York’a gerçekleştirdiği ilk seferinde Kuzey Atlantik’te buz dağına çarparak 
okyanusun derinliklerine gömüldü. Tarihe geçen bu deniz faciasında 1500’den fazla kişi yaşamını yitirmiştir. 
Ayrıntı için bkz. Anita Yasuda, Sinking of the Titanic (Minneapolis: Core Library, 2014), 8-31. 

60  el-Ḫalîlî, Hâkeẕâ ‘Araftuhum, ⅠⅠ/52; eş-Şarḳî, Dîvân, 97. 
61  Baṣrî, Aʽlâmu’l-Edeb fi’l-ʽIrâḳi’l-Ḥadîs̱, 116. 
62  eş-Şarḳî, Dîvân, 10. 
63  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 194. 
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Daha sonra bir evlilik daha geçiren eş-Şarḳî kendisine lûtfedilen çocuklara sahip 

çıkmış, vaktinin çoğunu kendilerine ayırmıştır. Şiir yazmaya ara vermiş, çocukları için 

fedakârlıklarda bulunmuştur. Uzun bir süre sakalını kesmemiş, uzayan sakalı ağırlığınca altın 

tasadduk etmiştir.64 “Sevgili Ebeveynler” adlı şiirinde çocuklarına karşı hissettiği duyguları 

dile getirmiş, sevgi ve merhametini izhâr etmiştir.65 

1.5. Şairliği  

Yirmili yaşlarına varmadan şiir yazmaya başlayan, hem nazım hem nesir olmak üzere 

pek çok eser yazan eş-Şarḳî’nin kendine has bir üslûbu olduğunu söylemek mümkündür. Bu 

üslûbu yakalamasındaki en önemli faktörlerden biri kadîm edebiyat mirasına müttalî 

olmasıyla birlikte yaşadığı dönemin edebiyat çevrelerini bilhassa Irak, Lübnan, Suriye ve 

Mısır’daki gazeteleri yakından takip etmesidir.66 Fıkıh, İslâm hukûku, mantık, İslâm felsefesi, 

Arap edebiyatı, nahiv, sarf, beyân ve aruz ilimleri yanında Farsça bilmesi yine üslûbu 

üzerinde etki eden önemli faktörlerdendir.67 

eş-Şarḳî’nin şiirlerinde Kur’an-ı Kerîm’in izlerini görmek mümkündür. Bazen 

şiirlerinde ayetin bir kısmını vermek suretiyle iktibas68 sanatına başvurmaktadır. Bazen de 

Kur’an ayetlerine göndermeler yapmaktadır.69  

Abbâsî dönemi şairlerinden filozof Ebu'l-Alâ el-Maarrî’den70 (973-1057) etkilenmiştir. 

Arap Edebiyatında yeri büyük olan el-Maarrî, toplumu ve din adamlarını sert bir dille 

eleştirmekten geri durmamıştır. eş-Şarḳî de Irak toplumunu ve din adamlarını el-Maarrî gibi 

eleştirmekten çekinmemiştir.71 Nitekim el-Maarrî toplumun dinî konulardaki zâfiyetini şu 

dizelerle ifade etmiştir:72 

تَ حُرٌّ 1 
ْ
ن
᠐
رْتَ وَأ ᠒ر

ُ
دْ غ

َ
 رُوᗫَدَكَ ق

  
ةٍ ᘌَعِظ᠑ الِ سَاءَ 

᠐
 ᗷِصَاحِبِ حᘭِل

  

                                                 
64  el-Ḫalîlî, Hâkeẕâ ‘Araftuhum, ⅠⅠ/78. 
65  eş-Şarḳî, Dîvân, 262. 
66  eş-Şarḳî, Dîvân, 10. 
67  eş-Şarḳî, Dîvân, 14; Baṣrî, Aʽlâmu’l-Edeb fi’l-ʽIrâḳi’l-Ḥadîs̱, 115. 
68  el-Haṭîb Celâluddîn Ebû Abdullâh Muhammed b. Sa‘duddîn b. Ömer el-Ḳazvînî, Telḫîsu’l-Miftâh fi’l-Meʽânî 

ve’l-Beyân ve’l-Bedîʽ, thk. Yasin el-Eyyûbî (Beyrut: el-Mektebutu’l-ʽAṣriyye, ts.), 217. 
69  Ali Mutʽib Câsim, “Luġatu’ş-Şiʽr fî Dîvân Ali eş-Şarḳî”, Mecelletu Diyâlâ 64 (2014), 367-369. 
70 Hanna el-Fâḫûrî, Târîḫu’l-Edebi’l-‘Arabî (Beyrut: el-Mektebetu’l-Bûlîsiyye, 1987), 678; Ahmet Hasan ez-

Zeyyât, Târîḫu’l-Edebi’l-ʽArabî (Beyrut: Dâru’l-Maʽrife, 1993), 224. 
71  Ḫamîs Ahmed Hammâdî eş-Şemrî, “Es̱eru Ş൴‘ri’l-Maarrî fî Rubâ‘iyyât Ali eş-Şarḳî”, Mecelletu Dirâsât 

İslâmiyye Mu’âṣira 6 (2012), 13. 
72  Ebu’l-ʽAlâ el-Maarrî, el-Lüzûmiyyât, thk. Emîn Abdü’l-Azîz el-Ḫâncî (Kahire: Mektebetu’l-Ḫâncî, ts.), Ⅰ/50. 
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 2    
᠍
مُ الصَهᘘَْاءَ صᘘُْحا

᠑
ᜓᘭِمُ ف ᘌُحَرِّ

  
 عَمَدٍ مَسَاءَ 

᠐
ᣢَهَا ع ᗖــُ َ ْ ᡫᣄᚱََو 

  
1. Yavaş ol! Hür olduğun halde aldatıldın, kadınlara öğüt veren bir hilekâr 

tarafından. 

2. Gündüz şarabı size haram kılarken, geceleyin kendisi içer kasten. 

eş-Şarḳî de benzer şekilde “Sûretler ve Temâyüller”73 adlı rubâîsinde 181 numaralı 

dörtlükte şöyle der;74 

هَا       1
ُ

صَحَاؤ
ُ
 ف

ً
ة مَّ

ᡗ
ᘌَا ا

  
 َ ُ ᡵᣂ

᠐
دْ ك

َ
تَتْ وَق

᠐
غَطْ سَك

ᡐ
 الل

  
هَا        2 ᗖᖔْــَ

َ
ضَ ث رَّ

َ
ارُ ق

َ
ف

᠔
ل
᠐
ا

  
قِطَطْ 

᠔
هَمُ ال تَّ

ُ
ᘘَاᢝᣠِ وَت

᠔
 ال

  
دِ       3

َ
ᢾᘘِ

᠔
ح᠒ ال

َ
ᢾْاِصᗷِ هْذِي

َ
ن

  
نَا عَطٌّ وَمَطّ 

᠑
 وَفِعْل

  
ا         4

َ
دِن

َ
ᢾᗷِ ᠒رْ لِوَضْع

᠑
ظ

ْ
ن
ᡗ
ا

  
طْ 

᠐
ل
َ
ᢝ غ ِ

ᡧᣚ ُح طٌ ᘌُصَحَّ
᠐
ل
َ
 غ

  
1. Öyle ümmet ki fasihleri susmuş, yaygara artıvermiş. 

2. Fareler eski elbiselerini kemirmiş, kedileri töhmet altında. 

3. Vatanı ıslah etmek için sayıklıyoruz, amelimiz ise gel git, 

4. Vatanımızın haline bak, bir hata başka bir hatayla düzeltilmekte. 

İki şair de toplumdaki söz ile amelin birbiriyle uyuşmamasını ve toplumda mevcut 

olan hataların bir başka hata ile düzeltilmesini eleştirmiştir.75 

Abdul İlah es-Sâiğ, eş-Şarḳî’nin “Bâiyyesi”ni anlamak için el-Ma‘arrî’nin felsefesini, 

Ömer Hayyâm’ın Rubâîler’ini ve Saʽdî-i Şîrâzî’nin Gülistân’ını bilmek gerektiğini ifade 

eder.76  

eş-Şarḳî’nin üç merhalede şiir yazdığını söylemek mümkündür: Birinci merhale 

çocukluk merhalesidir ki küçüklüğünde kaleme aldığı şiirleri kapsar. Bu şiirlerinde duygu, 

vicdan, arkadaşlık, özlem gibi temalar göze çarpmaktadır. İkinci merhale Irak Devleti’nin 

kurulduğu zamana tekabül eder ki bu evrede siyaset ve ictimaî konular ağır basmaktadır. 

Üçüncü merhale ise daha çok rubâîlerini nazmettiği evreyi oluşturur. Rubâîlerinde hayaller, 

                                                 
73  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 52-90. 
74  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 73. 
75  eş-Şemrî, “Es̱eru Ş൴‘ri’l-Maarrî fî Rubâ‘iyyât Ali eş-Şarḳî”, 34. 
76  es̱-S̱â൴ġ, “eş-Şa‘ir ve’z-Za‘îm eş-Şeyḫ Ali eş-Şarḳî el-Ḫâḳânî”. 
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tasvirler, toplum ile fert, yöneten ile yönetilen gibi temaları işlemiştir.77 Şiirdeki yönelimi 

dikkate alındığında ise onun şiirini iki evreye ayırmak mümkündür. Taklit evresi ile 

yenilik/tecdid evresi. Taklit evresi şiirlerini hayatının başında yazdığı şiirler kapsamaktadır ve 

bu şiirler klasik şiirin ruhunu yansıtmaktadır. Bu şiirlerde fikir ve şekil bakımından önceki 

asırların şiirlerine bağlı kalmıştır.78 Yenilik evresinde ise şiirdeki bakış açısının Cemîl Sıdkî 

ez-Zehâvî (1863-1936) ve Ma‘rûf er-Rusâfî’de (1877-1945) olduğu gibi değiştiği 

gözlenmektedir. Şiirlerinde şekil ve içerik olarak yeniliğe gitmektedir. Bunu çok önceden 

hayatının başında yapmak istemiştir, fakat kendisini kuşatan çevresinin geleneğe bağlılığı 

sebebiyle buna hazır değildir. Ancak uygun ortamı yakaladığında hedefine ulaşmak için 

elinden geleni yapmıştır.79 Nitekim “Hapiste Bir Şair”80 adını verdiği kasidenin ilk dizelerinde 

Necef’i bir hapishane, kendisini ise kafesteki bir bülbül gibi tasvir ederek bu duruma 

göndermede bulunmuştur. eş-Şarḳî’nin yenilik evresinde doğa ile tabiata olan bakış açısı 

değişmiştir. Doğanın salt tasvirini yapmak yerine onu, duygularını ve düşüncelerini halka 

aktarmak için bir araç olarak kullanmıştır.81  

Bununla birlikte şiirde yenilikler yapan ve yeni kullanımlara başvuran eş-Şarḳî’nin 

kadîm gelenekten tamamen kopamadığı görülmektedir.82 Nitekim kadîm Arap şiirinde 

kullanımına alışık olunan  ᠒مْع ي الدَّ ᠒ا، جَمُدَتْ مَجَارᘘ᠍ᜧِا رَاᘌَ ،ُب
᠔
ᜧ هَا الرَّ يُّ

᠐
، أ ُ ᡐᕝا ᣘََا رᘌَ ، ᢝᣢِᘭِا خَلᘌَ (Ey dostum, 

Allah korusun, ey maiyet, ey binek üzerindeki şahıs, gözyaşı yolları dondu) gibi kullanımlara 

başvurduğu görülmektedir.83 

eş-Şarḳî, hocaları ve akranlarının şiirlerini donuk bir fotoğrafa benzeterek asrın 

zevkine uymayan bir vezne sahip olduğunu ve şiirlerinin ne amaca hizmet ettiğinin belli 

olmadığını ifade eder. Bu sebeple şiirdeki eski yönelimden, okuyucuyu sıkan uzun 

kasidelerden uzak durarak daha veciz ve anlamlı, konu bütünlüğü ve gayesi belli olan 

kasidelere, “şarḳiyyât” adını verdiği rubâîlere ve muvaşşahlara yöneldiğini dile getirir. 

Şiirlerini nazmederken de Fasih Arapçaya bağlı kalmak için özen gösterdiğini dile 

getirmiştir.84 eş-Şarḳî  ْعᖔُعْبᗷَ ،ْعَنْجَبُوس ، ْ ᢕᣂِف
َ
 gibi Câhiliye devrinde kullanılan kelimelerin artık عَنْق

                                                 
77  el-Ḫâḳânî, Şu‘arâu’l-Ġarî evi’n-Necefiyyât, Ⅶ/6-13. 
78  Faruk Ahmed el-Mîhî, “Ali eş-Şarḳî Beyne’t-Taḳlîd ve’t-Tecdîd”, Mecelletu Külliyeti’l-Luġati’l-ʽArabiyyeti 

bi’l-Manṣura 8 (1987), 103. 
79  el-Mîhî, “Ali eş-Şarḳî Beyne’t-Taḳlîd ve’t-Tecdîd”, 104-105. 
80  eş-Şarḳî, Dîvân, 47. 
81  el-Mîhî, “Ali eş-Şarḳî Beyne’t-Taḳlîd ve’t-Tecdîd”, 105-106. 
82  Ali Abbâs ʽAlvan, Teṭavvuru’ş-Şi‘ri’l-ʽArabiyyi’l-Ḥadîs̱ f৻’l-ʽIrâḳ: İtticâhâtu’r-Ru’yâ ve Cemâliyyâtu’n-

Nesîc (Irak: Silsiletu’l-Kutubi’l-Ḥadîs̱e, 1975), 431. 
83 Câsim, “Luġatu’ş-Şiʽr fî Dîvân Ali eş-Şarḳî”, 371. 
84  eş-Şarḳî, Dîvân, 24. 
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bugünün insanına hitap etmediğini, onun zihin dünyasını harekete geçirmediğini, dolayısıyla 

bir yazarın artık bu gibi kelimelere başvurmak yerine devrin insanına hitap eden kelimeleri 

tercih etmesi gerektiğini düşünmektedir.85 Bu yönüyle eş-Şarḳî Irak şiirinde yenilikçi/nahda 

şairlerinden biri olarak kabul edilmektedir. Ali Abbâs ʽAlvân’a göre ise eş-Şarḳî Irak’ta 

kadîm şiiri bırakıp yenilik yapmaya çalışanların ilkidir.86 Irak’ın edebî tarihine bakıldığı 

zaman edebî gelişim ve yenilik bakımından Mısır, Lübnan ve Suriye’nin gerisinde kalmıştır. 

Nitekim Irak’ta edebî nahda/gelişim bunlardan yaklaşık elli sene sonra başlamıştır. Bu da 

yaklaşık XX. yüzyılın ilk çeyreğine tekabül etmektedir. Cemîl Sıdkî ez-Zehâvî ve Ma‘rûf er-

Rusâfî gibi şairlerin başını çektiği bu yenilik hareketine II. Meşrutiyet’ten sonra Alî eş-Şarḳî 

ile Muhammed Rızâ eş-Şebîbî, Muhammed Bâḳır eş-Şebîbî, Hayrî el-Hindâvî, Kâzım ed-

Duceylî ve Mahmûd el-Mellâḥ (1891-1969) gibi şairler de katkı sağlamışlardır.87 

eş-Şarḳî Irak’ın yerel dilinde (ammice) sıkça kullanılan atasözleri vb. cümleleri 

kullanmaktan çekinmez. Bilakis kasıtlı olarak bu kullanımlara başvurur. Nitekim kendisi için 

eski yönelimden kaçarken başvuracağı başka bir yol kalmamıştır. Onun başvurduğu bu 

yöntem tarihsel bir öneme sahiptir. Çünkü bu durum Iraklı şairin dilsel taklitten sıyrılmaya 

çalışarak yeni dilsel bağlantılar kurmaya çalıştığının göstergesidir.88 eş-Şarḳî bu yeni 

hareketin/nahda ilk nüvelerini veren şairlerden biri olarak kabul edilmektedir. Yerel dilde 

kullanılan bir sözü “Sûretler ve Temâyüller” adını verdiği rubâînin 197 numaralı dörtlüğünde 

şu şekilde kullanmıştır:89 

 1    َّᡨᣎَلُ شᝏِاᘭََه
᠔
تَ ᘌَا عَمُّ وَال

ْ
ن
᠐
أ
  

ابِ  قَ
᠔
ل َ

ْ
ᢻاᗖَِو َᡧᣎ

᠑
᜻

᠔
ائِمٌ ᗷِال

َ
 ق

  
خْنَاهُ             2 

َ
ف

َ
ُ مِنْ جُرَابٍ ن ᡐᕝكَ ا شَّ

َ
ف

  
جُرَابِ 

᠔
خ᠒ ال

ْ
سْتَفِدْ بِنَف

َ
ᙏ ْم

᠐
ل
َ
 ف

  
1. Ey amca senle heykeller farklısınız, sen künye ve lakaplarla ayaktasın. 

2. Şişirdiğimiz çorabı Allah patlatsın, çorap şişirmekten hiçbir fayda görmedik. 

Bu dizede geçen  ُخْنَاه
َ
ف

َ
ُ مِنْ جُرَابٍ ن ᡐᕝكَ ا شَّ

َ
 .kullanımı halkın çokça kullandığı bir tabirdir ف

Kendisini olmadığı gibi gösteren ama sonunda foyası meydana çıkan kişilerden kinaye olarak 

                                                 
85  Ali eş-Şarḳî, “Âdâbu’l-Kitâbe”, Mecelletu’l-ʽİrfân, (1913) akt. Faruk Ahmed el-Mîhî, “Ali eş-Şarkî Beyne’t 

Taklid ve’t Tecdid”, Mecelletu Külliyeti’l Luğati’l Arabiyyeti Bil Mansura 8 (1987), 97. 
86  ʽAlvan, Teṭavvuru’ş-Şi‘ri’l-ʽArabiyyi’l-Ḥadîs̱ f৻’l ‘İrâḳ, 421. 
87  İbrahim Şaban, XIX. Yüzyıl Osmanlı Irak’ında Edebi Ve Kültürel Çevre (İstanbul: İstanbul Üniversitesi, 

Doktora Tezi, 2011), 66. 
88  ʽAlvan, Teṭavvuru’ş-Şi‘ri’l-ʽArabiyyi’l-Ḥadîs̱ f৻’l ‘İrâḳ, 470. 
89  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 79. 



 
 

17 
 

kullanılır. eş-Şarḳî de burada künye ve lakapların arkasına saklanan, kendini olmadığı gibi 

göstermeye çalışan kişileri eleştirmektedir.90 

eş-Şarḳî dîvânında sadece kasideler kaleme almamış, muvaşşah ve rubaîler de 

yazmıştır. Ⅸ. yüzyılda Endülüs’te ortaya çıktığı kabul edilen muvaşşah türü; ḳafl, ġuṣn, sımṭ, 

devir denilen dizelerden meydana gelmektedir. Halk şiiri olarak ortaya çıkan muvaşşah 

çalgılar eşliğinde şarkı olarak söylenmiştir. 91 Muvaşşah genel olarak beş parçadan oluşur ve 

bu parçaların her birine beyit adı verilir. Ancak bu beyitler kasidede olduğu gibi sadece iki 

satırdan değil, iki ve daha fazla satırdan oluşur. Bu beş parçadan her biri iki kısma ayrılır. 

Birinci kısım dizelerden meydana gelir ki bu dizeler kendi içinde kafiyeli olur, ancak 

kendisinden sonra gelen parça/kıta ile kafiyeli olmaz. Muvaşşahın ikinci kısmı ise iki veya 

daha fazla satırdan oluşur ve hepsi aynı kafiyeli olur. Sonuç olarak beyitten beyte kafiyenin 

değiştiği birinci kısma ġuṣn, muvaşşahın tamamında kafiyenin ortak/aynı olduğu ikinci kısma 

ḳafl denir. Muvaşşah yazan şair genel olarak kafiyede özgürdür ancak ḳafl konusunda kurala 

uymak ve ortak kafiye kullanmak zorundadır.92 

Nazik el-Melâike’ye göre muvaşşah türüne çağdaş bir üslûp getiren ilk kişi Ali 

Mahmud Taha’dır (1901-1949). Ancak tarihi seyre bakıldığında Ali eş-Şarḳî, Ali Mahmud 

Taha’dan önce dünyaya gelmiş ve muvaşşaha modern üslûp kazandırmaya çalışmıştır. İnsan, 

vatan, var olma gibi temaları kadîm muvaşşah türüne uyarlamaya çalışmıştır.93 1925 Yılında 

“Mum” adlı ilk muvaşşahını yazan eş-Şarḳî, dîvânında 12 muvaşşaha yer vermiştir.94 eş-

Şarḳî’nin kaleme aldığı muvaşşahlar üç kısımda ele alınabilir. Birinci kısım muvaşşahları 

bazen ikili bazen de dörtlü kıtalardan oluşmuş ve tüm kıtalar aynı kafiyeye sahip olmuştur. İki 

dizeden oluşan kıtalarda bir kıtanın kendi içinde kafiyeli olmasını sağlamıştır. Buna 

“Hayaller”95 ile “Yanılsamalar”96  adlı muvaşşahları örnek teşkil eder.97 Dörtlü kıtalardan 

oluşan muvaşşahta dörtlükleri birbirine bağlayan ortak bir lafız kullanmış ve bunda başarılı 

olmuştur. “Mum” adını verdiği muvaşşahta الاشَّمْعَة/mum kelimesine başvurarak her dörtlükte 

ortak lafız olarak kullanmıştır. İkinci kısım muvaşşahında ise eş-Şarḳî ilzâma bağlı kalmış ve 

konu bütünlüğünü daha iyi sağlamıştır. Bu kısımda şair ḳafle şeklini alan her parçadan sonra 

                                                 
90  Velid Hamdi Abd - Şeyma Talib Ġanî, “Luġatu’s-Suḫriye fî Rubâʽiyyât Ali eş-Şarḳî” (Arap Dili Üzerine 

3.Uluslararası Konferansı, Bağdat: Câmiʽatu’t-Teknolocya, 2014), 11. 
91  Mustafa Aydın, “Müveşşah”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul: TDV Yayınları, 2006), ⅩⅩⅩⅡ/229-231. 
92  Ahmet Heykel, el-Edebu’l-Endelûsî mine’l-Fetḥi ilâ Suḳûṭi’l-Ḫilâfe (Kahire: Dâru’l-Ma‘ârif, 1985), 139. 
93  ʽAlvan, Teṭavvuru’ş-Şi‘ri’l-ʽArabiyyi’l-Ḥadîs̱ f৻’l ‘İrâḳ, 505-506. 
94  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 96. 
95  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 99. 
96  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 105. 
97  ʽAlvan, Teṭavvuru’ş-Şi‘ri’l-ʽArabiyyi’l-Ḥadîs̱ f৻’l ‘İrâḳ, 506. 
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muvaşşahın konusuna delalet eden bir beyti tekrar eder.98 “Sarsıntı”99 adını verdiği muvaşşah 

bu kısım için örnektir. Üçüncü kısım muvaşşahta ise eş-Şarḳî, kıtaları birbirini tamamlayıcı 

olarak kullanır. Bu kısımda şair, muvaşşahını her bir kıtanın bir öncekini tamamladığı, 

açıkladığı fikir silsilesine böler. Böylece en son kıtada fikir bütünlüğü sağlanmış olur. Bu 

kısma “Avrupa”100 ile “Kayıp Sandal”101 muvaşşahları örnek oluşturur. Kadîm muvaşşahı 

geliştirmeye çalışması; siyaset, insan hakları ve içtimaî sorunlar gibi temaları ele almak için 

kullanması şiirin harekete geçtiğine ve geliştiğine delalet etmektedir. eş-Şarḳî’nin başvurduğu 

bu yöntemler modern Irak şiirinin gelişimi bağlamında önem arz etmektedir.102 
Ali eş-Şarḳî rubâîlerinde remz-sembol kullanımına çokça başvurur. Kinaye 

çeşitlerinden biri olan remz103, işaret ettiği anlama delaleti gizli olan kinaye anlamına 

gelmektedir. Dudak veya kaş işaretleri yapmak bu kabildendir.104 Remz kelimesinin eş 

anlamlısı olan sembol kelimesi ise şu şekilde tarif edilebilir: “Sembol, kendisinden başka bir 

realiteye dikkat çeken, bir şeyin yerine geçen veya onu tasvir eden bir nesne, bir fıil veya 

insanlar tarafından yapılmış herhangi bir işarettir."105 Bu iki kelimeden türeyen er-ramziyye/ 

sembolizm-symbolism ise şu şekilde tarif edilebilir: “sembolizm; sembollerle anlatma işlemi 

veya anlatım aracı olarak sembolleri kullanma; vakıaları yorumlamaya ve inançları dile 

getirmeye yarayan semboller sistemidir.”106 ⅩⅨ. yüzyılın ikinci yarısında Fransa’da ortaya 

çıkan sembolizm edebiyat akımı107 gerçekliğin ötesine, bir fikirler dünyasına geçmek suretiyle 

şairin duygularını ifade etme biçimidir denebilir.108 Cahiliye döneminden beri şiirde 

kullanılan remz, modern dönemde de kullanılmaya devam etmiştir. Modern dönem Arap 

şairleri Batı ile olan siyâsî, toplumsal ve ekonomik ilişkiler sebebiyle sembolizm 

akımının da etkisi ile birlikte batının remz/sembol kullanımına muttali olmuşlardır.109  

eş-Şarḳî’nin rubâîlerinde “bülbül” merkezî bir remz olarak ortaya çıkmaktadır. eş-

Şarḳî düşünme kabiliyeti olmayan bülbülü remz olarak seçmiş ve bu bülbüle insanın 

sahip olduğu düşünme, idrak etme, konuşma, hissetme ve heyecanlanma gibi özellikler 

                                                 
98  ʽAlvan, Teṭavvuru’ş-Şi‘ri’l-ʽArabiyyi’l-Ḥadîs̱ f৻’l ‘İrâḳ, 508. 
99  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 117. 
100  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 114. 
101  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 121. 
102  ʽAlvan, Teṭavvuru’ş-Şi‘ri’l-ʽArabiyyi’l-Ḥadîs̱ f৻’l ‘İrâḳ, 508-509. 
103  Ali Bulut, Belâgat Meânî Beyân Bedî’ (İstanbul: M.Ü. İlâhiyat Fakültesi Vakfı Yayınları, 2019), 280. 
104  Sa’duddin et-Teftâzânî, Muḫtaṣaru’l-Me‘ânî (Kum: Dâru’l-Fikr, 1990), 261. 
105  Benjamin Franklin Kimpel, The Symbols of Religious Faith (New York, 1954), 132 akt. Galip Atasagun, 

“Sembol ve Sembolizm”, Necmettin Erbakan Üniversitesi İlahiyat Fakültesi Dergisi 7/7 (1997), 369. 
106  Belkıs Temren, Tasawuf Düşüncesinde Demokrasi (Ankara, 1995), 88. 
107  Sera el-’Atîbî, “er-Ramziyye ve Tecelliyâtuhe fi’ş-Şiʽri’l-ʽArabiyyi’l-Ḥadîs̱”, IUG Journal of humanities 

Research 25/2 (2016), 216-233. 
108  Charles Chadwick, Symbolism (Londra: Routledge, 1971), 7. 
109  el-’Atîbî, “er-Ramziyye ve Tecelliyâtuhe fi’ş-Şiʽri’l-ʽArabiyyi’l-Ḥadîs̱”, 227-228. 
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yüklemiştir. Yazarın bülbülle bir insanın dostuyla konuştuğu gibi konuşup dertleştiği 

görülmektedir.110 “Hür Bülbül İle”111 ve “Tutuklu Bülbül İle”112 adını verdiği rubâîlerinde 

dostlarına anlatamadığı acı, keder ve emellerini dost olarak seçtiği bülbülün dünyasına 

girerek anlatmaktadır.113 eş-Şarḳî bülbüle seslenip kendisiyle diyalog hâlindeyken çektiği 

acıları ve hissettiği duyguları doğrudan değil dolaylı bir anlatımla ifade yoluna 

gitmektedir.114 “Tutuklu Bülbül İle” adlı rubâînin 3 numaralı dörtlüğünde şöyle der: 

يُّ  1
ᡕ
جْن᠒ ا ᢝ السِّ ِ

ᡧᣚ ُق
ᡐ
مُعَل

᠔
ᘘُلُ ال

᠔
ᘘُل

᠔
 هَا ال

  
جُونِ  ᢝ السُّ ِ

ᡧᣚ ٍمْ يُوسُف
᠐
᛿ ٌم

َ
ᢾَس 

  
وْدَاءِ   2 ᗖْطَةِ السَّ َّᖁال ᢝ ِ

ᡧᣚ َتᘘِْهَلْ رَغ ᢝᣢِᘘُ
᠔
ᗷُل
  

مَحْزُونِ 
᠔
 ال

ُ
كَ شَارَة

᠔
مْ تِل

᠐
 أ

  
3 

 

كِّ      ᢝ الشَّ ِ
ᡧᣚ ُعِم

ْ
ن
ᡗ
دَوْتُ ا

َ
دْ غ

َ
ᢝ ق ِ

ᡧᣎ
َّ
إِن
  

 ᠒ᡧ ᢕᣌِقᘭَ
᠔
صٌ ᗷِال ᢝ مُنَغَّ ِ

ᡧᣎ
َّ
ن
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1. Ey hapishânede takılı bülbül! Selam sana, kaç Yusuf var hapishanelerde? 

2. Bülbülüm! Sen kara kuşağı mı arzuladın? Yoksa o, mahzûnun simgesi mi? 

3. Kendimi şüpheye gark eder oldum, çünkü ben yakîn ile kederlenmişim. 

4. Irak’ta Leylâ’yı bulamadım fakat her an bir Mecnun’a uğrarım.115 

Bu rubâînin başında şair bülbüle seslenerek soru sormakta ve Yusuf peygambere 

gönderme yaparak Rahmânî yardıma ihtiyacı olduğunu ifade etmektedir. Ardından bülbülle 

olan diyaloguna devam ederek kara kuşağı arzuladığından yakınmaktadır.  Hüznün simgesi 

olan siyah kuşakla hüzün dolu hislerine tercüman olmaktadır. Rubâînin sonunda ise her kalbin 

arayıp bulmaya çalıştığı Leylâ’ya remz olarak başvurmuştur. Böylece kendisini yalnızlığa 

karşı koruyacak bir Leylâ’ya ihtiyacı olduğunu dile getirmektedir.116 Sonuç olarak bu rubâîde 

eş-Şarḳî bülbül remzi ile birlikte dinî remz (Yusuf peygamber), renk remzi (hüznün simgesi 

olan kara kuşak) ve tarih remzine (Leylâ el-ʽÂmiriyye117) başvurarak hislerini aktarmıştır.118 

                                                 
110  Vesnî Ḥuseyn Leylo es-Seʽîdî, “Maʽâlim Ramziyye fî Rubâʽiyyât Ali eş-Şarḳî”, Mecelletu Âdâb Ẕî Ḳâr 31 

(2019), 49. 
111  eş-Şarḳî, Dîvân, 391. 
112  eş-Şarḳî, Dîvân, 401. 
113  es-Seʽîdî, “Maʽâlim Ramziyye fî Rubâʽiyyât Ali eş-Şarḳî”, 50. 
114  es-Seʽîdî, “Maʽâlim Ramziyye fî Rubâʽiyyât Ali eş-Şarḳî”, 49. 
115  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 9. 
116  es-Seʽîdî, “Maʽâlim Ramziyye fî Rubâʽiyyât Ali eş-Şarḳî”, 51. 
117  Leyla el-’Âmiriyye hakkında bilgi edinmek için bkz. Ebû Saîd Abdülmelik b. Kureyb el-Asmaî, Fuḥûletü’ş-

Şuʽarâʾ, thk. C.C. Torrey (Beyrut, 1970), 17-19; Abdullah b. Müslim İbn Ḳuteybe, eş-Şi‘r ve’ş-Şu‘arâʾ, thk. 
Ahmet M. Şâkir (Kahire: Dâru’l-Ma‘ârif, ts.), Ⅰ/448-451; Mustafa Kılıçlı, “Leylâ el-Ahyeliyye”, TDV İslâm 
Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 2003), ⅩⅩⅦ/156-157. 
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1.6. Eserleri 

eş-Şarḳî yaşadığı süre zarfında azımsanmayacak sayıda eser kaleme almıştır. Henüz 

yirmili yaşlarda şiir yazmaya başlayan yazar ⅩⅩ. yüzyıl Irak’ında en önemli şairler arasında 

yerini almıştır. Sosyal hayat, siyaset, edebiyat ve tarih konuları başta olmak üzere çeşitli 

konuları ihtiva eden eserler yazmıştır. eş-Şarḳî hem Irak’ta hem de dünyada olup biten 

olaylara seyirci kalmamış, bu olaylara dair fikir ve düşüncelerini şiir, makale ve kitaplarında 

dile getirmekten geri durmamıştır. Başta el-ʽİrfân, Luġatu'l-ʽArab ve el-İʽtidâl dergileri ile el-

Bilâd, en-Nahda ve en-Necef gazetelerinde makale ve yazılarını yayımlayarak fikirlerini halka 

ulaştırmayı başarmıştır.119 

1.6.1. Matbu Eserleri 

1. el-Elvâḥu’t-Târîhiyye: Yazar bu eserin ilk sayfalarında eseri yazma amacından 

bahseder ve mukaddimesine şöyle başlar: "Derler ki ilerlemeyen kimse geriler, ben diyorum 

ki bizler bir kum fırtınasıyla çevriliyiz, ilerlemeyen kuma gömülür."120 Dürtülerden ulvî 

duygulara ulaşmak için tarihten yararlanmak gerektiğini ifade eder. Tüm kültürlerde asıl 

amacın insanın çeşitli açılardan gelişip yükselmesi olduğunu dile getirir. Irak insanının 

duygusal olarak geride kaldığını, dürtüleriyle hareket ettiğini, duygusal olarak gelişmek için 

de kendi tarihinin ışığına ihtiyaç duyduğunu, geçmişin usul ve tecrübeleriyle beslenerek 

ilerleyebileceğini ve milliyetçilik duygularına sahip olabileceğini ifade eder.   eş Şarkî, 1921-

1961 yılları arasında çeşitli araştırma ve yazılarından derlediği bu kitabı ilerlemek ve 

yükselmek isteyenlere yardımcı olması için telif etmiştir.121 Ayrıca kitabın bir kısmını yazar 

kendi el yazısıyla yazmıştır.122 Yazar bu eserinde Ebu Zer el-Gıfârî, Müsennâ b. Hâris gibi 

şahsiyetlerin karakterlerinden, ilimlerinden ve mücadelelerinden; zühd, cömertlik, onur vb. 

faziletlerden ve Araplarda cömertlik, kavmiyetcilik, miras vb. birbirinden bağımsız konuları 

toplam otuz dokuz levhada anlaşılır bir dille ele almıştır. 

2. el-Aḥlâm: eş-Şarḳî’nin kendi hayatını ele aldığı otobiyografi eseridir. Şair nesir 

olarak kaleme aldığı bu eserine “Aḥlâm /rüyalar” kelimesinin tarifini yapmakla başlar. 

Rüyaları ikiye ayırır; birincisini uyuyanların rüyası, ikincisini de uyanıkların rüyası olarak 

                                                                                                                                                         

118  es-Seʽîdî, “Maʽâlim Ramziyye fî Rubâʽiyyât Ali eş-Şarḳî”, 52. 
119  eş-Şarḳî, Dîvân, 17-19. 
120  Ali eş-Şarḳî, el-Elvâḥu’t-Târîḫiyye, thk. Musa el-Kerabâsî (Bağdat, 1988), 3. 
121  eş-Şarḳî, el-Elvâḥu’t-Târîḫiyye, 3. 
122  eş-Şarḳî, Dîvân, 3. 
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tanımlar. İkincisini, “devrimcilerin ruhlarının, filozofların akıllarının ve ediplerin fikirlerinin 

konuştuğu rüyalar”123 olarak tarif eder. Yazar daha kitabın başında okuyucuyu acısıyla 

tatlısıyla bir yığın hayalle buluşmaya, kendi hayat hikâyesini okumaya davet eder. Bu eseri 

yazma amacını şöyle dile getirir:  

“Bu Rüyalarım isimli kitabımı yazmadaki hedefim tarihe benzeyen ama tarih olmayan, 

şiire benzeyen ama şiir olmayan, bilakis hayâl ile hakikati birleştiren bir tablo. Öyle bir âlem 

resmettim ki o âlemin gökkuşağı insanî bir havada yayılır; içinde istek ve korku, rıza ve gazap 

barındırır. Öyle bir resim ki yaşadıklarımdan ötürü hissettiklerimi veya hayal ettiklerimi açık bir 

şekilde ortaya döker. Bu eserin yazılmasındaki temel amaç dağılmış ve hayattan kopmuş birini 

tekrar hayata bağlamaktır.”124  

Dini bir şehir olan Necef'te büyüyen şair, en güzel rüyaları burada yaşadığını ve bu 

eseri yazmaya ilk olarak Necef'te başladığını ifade eder. Bu eserden yazdığı ilk bölüm de “En 

Güzel Rüyalar” bölümüdür. Bu bölümde Yahudi, Hristiyan ve İslâm ümmetlerinin 

peygamberleriyle birlikte mahşerde huzura çağrılmalarını ve yüzleşmelerini konu edinir. 

Kitabın geri kalanını ise Bağdat'ta tamamlar.125 Yazar bu eserde kısmen kendi mazisinden, 

Necef'ten, Necef'in bazı örf ve adetlerinden, Necef-Irak'taki eğitimden bahsetmiş; İngilizlerle 

mücadele, siyâsî olaylar vb. konuları akıcı bir üslûpla kaleme almıştır. 

3. ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif: Ali eş-Şarḳî otuz yılda yazdığı126, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif (Duygular 

ve Fırtınalar) ismini verdiği dîvânını oğlu İhsan'a ithaf etmiştir.127 Abdulkerim ed-Düceylî 

(1906-1974) ile Muhammed Cemâl el-Hâşimî (1913-1977) eş-Şarḳî’nin şiirlerini ayrı ayrı 

derleyerek el yazması birer dîvân oluşturmuşlardır. Ancak yazar dîvânını 1953 senesinde ilk 

defa yayımladığında ed-Düceylî ile el-Hâşimî’nin not ettikleri birtakım şiirleri uygun 

görmediği için dîvânına eklememiştir.128 eş-Şarḳî, dîvânının mukaddimesinde hocalarının ve 

akranlarının önde gelen şairlerinin şiirlerini, donuk fotoğrafa benzeterek asrın zevkine 

uymayan bir vezne sahip olduğunu ve şiirlerinin ne amaca hizmet ettiğinin belli olmadığını 

dile getirir. Bu sebeple şiirdeki eski yönelimden, okuyucuyu sıkan uzun kasidelerden uzak 

durarak daha veciz ve anlamlı, konu bütünlüğü ve gayesi belli olan kaside ve muvaşşahlara 

yöneldiğini ve bunu yaparken Fasih Arapça'ya bağlı kaldığını ifade eder.129 Şiirlerinde 

                                                 
123  eş-Şarḳî, el-Aḥlâm, 1. 
124  eş-Şarḳî, el-Aḥlâm, 2. 
125  eş-Şarḳî, el-Aḥlâm, 2. 
126  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 5. 
127  eş-Şarḳî, Dîvân, 11. 
128  eş-Şarḳî, Dîvân, 11; el-Ḫâḳânî, Şu‘arâu’l-Ġarî evi’n-Necefiyyât, Ⅶ/15. 
129  eş-Şarḳî, Dîvân, 23. 
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kullandığı simge ve sembolleri ise kendini tam anlamıyla ifade edemeyen, fikir özgürlüğü 

olmayan bir toplumun iç dünyasını yansıtan kafiyeli fotoğraflar olarak tanımlar. Şair, yaşadığı 

dönemin fotoğrafını bu dîvân ile gelecek nesle aktarmayı amaçlar.130 Dîvânın ilk baskısı eş-

Şarḳî tarafından 1953 senesinde 2. baskısı ise İbrahim el-Vâilî ile Musa el-Kerabâsî tarafından 

1986 senesinde yapılmıştır. eş-Şarḳî dîvânını konularına göre değil kafiye düzenine göre 

düzenlemiş131 ve üç kısma ayırmıştır. Birinci kısımda eş-“Şarḳiyyât” başlığı altında 

rubaîlerine yer verir. İkinci kısımda “el-Muvaşşahât” başlığı altında muvaşşaf türünde yazdığı 

şiirleri yer almaktadır. Üçüncü kısımda ise “el-Ḳasâid” başlığı altında kasidelere yer 

vermiştir. Dîvânı tahkik eden İbrahim el-Vâilî ile Musa el-Kerabâsî sadece yazarın dîvânına 

bağlı kalmayarak Necef ve Necef dışındaki şehirlerde yayım yapan tüm haftalık ve aylık dergi 

ve gazeteleri inceleyerek yazara ait kaside ve şiirleri toplayıp dîvâna eklemişlerdir. 

Muhakkikler yazarın kasidelerinden çok nadir bir kısmına ulaşamadıklarını dile getirirken, 

şairin Molla Ḫorasânî için yazdığı mersiyenin tamamına ulaşamadıklarını ifade etmişlerdir.132 

Bu tahkikli nüshada şairin mirasına saygı gösterilerek yazmış olduğu beyitler ilk şekliyle 

muhafaza edilerek aktarılmıştır. Değişiklik yapılmışsa da dipnotlarda belirtilmiştir.133 Bu 

nüshanın ilk sayfalarında yazara ait bir fotoğraf, yazarın el yazısı örneği ve yazarın kısaca 

hayatı eklenerek eserlerinden bahsedilmiştir. Bazı şiirlerinin yazılış sebeplerinin zikredilmesi 

okuyucu için ayrıca bir kolaylık ve fayda sağlamaktadır. 

Ali eş-Şarḳî’nin ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif adını verdiği bu dîvânda yer alan şiirler iki tabloda 

kategorize edilmiştir. İlk tabloda dîvânda yer alan şiirler nazım türü, şiir sayısı ve beyit 

sayılarına göre kategorize edilerek zikredilmiştir. İkinci tabloda ise dîvânda yer alan siyâsî 

şiirlerin konu dağılımı nazım türüne göre ayrılarak zikredilmiştir. 

Tablo 1.1.6.1.1. Dîvânda Yer Alan Nazım Türleri 

Nazım Türü Şiir Sayısı Toplam Beyit Sayısı 

Rubâî 3 912 

Muvaşşah 12 436 

Kaside 54 1388 

                                                 
130  eş-Şarḳî, Dîvân, 15. 
131  ʽAlvan, Teṭavvuru’ş-Şi‘ri’l-ʽArabiyyi’l-Ḥadîs̱ f৻’l ‘İrâḳ, 505. 
132  Kasideye ulaşmak için bkz. Talib Ali eş-Şarḳî, “eş-Şeyḫ Ali eş-Şarḳî ve Ḳasîdetuhu’l-Mefḳude fî Risâi 

Âyetullahi’l-‘Uẓmâ eş-Şeyhu’l-Âḫond Muhammed Kâẓım el-Ḫorasânî”, The islamic college university 
journal 3 (2008), 303-310. 

133  eş-Şarḳî, Dîvân, 13. 
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Toplam 69 2736 

 

4. el-ʽArab ve'l-‘Irâḳ: Yazar bu eserin önsözünde Mısır edebiyatına ait şu sözü 

zikreder: "Allah Teâlâ Nil'i yarattı, Nil de Mısır'ı". Ardından Irak edebiyatına ait benzer bir 

sözü not düşer; "Allah iki nehri134 yarattı, iki nehir de Irak'ı." Yazar, kadîm Irak'ın da yeni 

Irak'ın da oluşmasını bu iki nehrin varlığına bağlar.135 eş-Şarḳî bu eserinde Arapların yerleşim 

yerlerinden biri olan Irak bölgesini dolayısıyla Basra, Kûfe, Hire, Vâsıt, Semâvâ ve Yukarı 

Fırat bölgesini araştırma konusu edinir.136 Ayrıca Şattu’l-‘Arab, Kuveyt, Bahreyn, Katar, 

Basra ve Kûfe’den bahseder. Bunu yaparken bu yerleşim yerlerinin kuruluşlarından, kadîm ve 

yeni durumlarından, isimlerini nereden aldıklarından, ekonomilerinden, ictimaî 

durumlarından, Vahhâbîliğin ortaya çıkışından137 ve kısmen de eğitim durumlarından anlaşılır 

ve akıcı bir üslûpla bahseder. Yeri geldikçe bu yerler için söylenen bazı şiirler zikreder. Sözü 

geçen yerlerde yaşayan kabilelerden, yerleştikleri coğrafyalardan, hangi kabilenin nereye 

yerleştiğinden, geçim kaynaklarından bahseder.138 Arap ülkeleri için iki büyük inkılap 

olduğundan söz eder. Bunlardan ilkinin İslâm, ikincisinin petrol olduğunu dile getirir.139 

5. en-Nevâdi’l-‘Irâḳiyye: Bu eser, eş-Şarḳî’nin Irak’ın siyâsî ve ictimaî durumunu 

hikâye üslubuyla kaleme aldığı 32 makaleden oluşmaktadır. Bu makaleler 1927-1928 yılları 

arasında en-Nahda gazetesinde yayımlanmıştır.140 Bu eseri Musa el-Kerabâsî tahkik ederek 

1989 yılında Mevsûʽatu’ş-Şeyḫ Ali eş-Şarḳî en-Nes̱r৻yye adlı eserin içerisinde neşretmiştir. eş-

Şarḳî bu eserin bölümleri için “cemiyetgâh, birlikte oturma yeri, meclis anlamlarına gelen en-

nâdî”141 kelimesini kullanır ve üç ana konuda; siyaset, ekonomi ve fikir konularında ele 

alır.142 Irak’ta kurulan ilk nâdî’nin (parti) İttihat ve Terakki olduğunu ifade eder.143 Ona göre 

her toplumda doğal olarak iki grup vardır; liberal/ özgürlükçü grup ve muhafazakâr/ 

gelenekselci grup. Bir toplumun gelişmişliği liberal grubun varlığıyla doğru orantılıdır. Irak’ta 

                                                 
 İki nehir Fırat ve Dicle’dir. Bkz Cemâlüddîn Muhammed İbn Manẓur, Lisânu’l-‘Arab, thk. Abdullah: الفراتان  134

Ali el-Kebir vd. (Kahire: Dâru’l-Ma‘ârif, ts.), Ⅴ/3368. 
135  Ali eş-Şarḳî, el-’Arab ve’l-‘Irâḳ (Bağdat: Şeriketu’ṭ-Ṭab‘i ve’n-Neşri’l-Ehliyye, 1963), 3. 
136  eş-Şarḳî, el-‘Arab ve’l-‘Irâḳ, 4. 
137  eş-Şarḳî, el-‘Arab ve’l-‘Irâḳ, 33. 
138  eş-Şarḳî, el-‘Arab ve’l-‘Irâḳ, 8. 
139  eş-Şarḳî, el-‘Arab ve’l-‘Irâḳ, 9. 
140  eş-Şarḳî, Dîvân, 18. 
141  İbn Manẓur, Lisânu’l-‘Arab, ts., Ⅴ/4388. 
142  Ali eş-Şarḳî, en-Nevâdi’l-‘Irâḳiyye, thk. Musa el-Kerabâsî (Bağdat, 1989), 3. 
143  Ali eş-Şarḳî, Beytu’l-Umme ve Ṭabaḳâtuhâ, thk. Musa el-Kerabâsi (Bağdat, 1989), 31. 
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da muhafazakâr grup ağırlıktadır. Dolayısıyla Irak’ın pek de geliştiği söylenemez.144 Yazar, 

eserin ilk bölümlerinde Irak’ın siyâsî tarihinden, Ⅱ. Meşrutiyet ile Birinci Dünya Savaşı 

arasındaki zaman diliminde İstanbul’da Arap kavmiyetçiliği için kurulan cemiyetlerden 

bahseder. eş-Şarḳî, kendi döneminin Irak’ından bahsederken Irak’ın siyâsî açıdan bir merkez 

olduğunu, eskiden Basra ve Kûfe’nin fikir merkezleri olduklarını, ancak bu özelliğin 

yitirildiğini Irak’ın iktisadi merkezliliğinin ise hiç olmadığını ifade eder.145 Toplam 85 sayfa 

olan bu eserin son sayfalarında ferdî ve içtimaî terbiyeden bahseden eş-Şarḳî genel anlamda 

anlaşılır bir dil kullanmıştır. 

6. Beytu’l-Umme ve Ṭabaḳâtuhâ: Bu eseri Musa el-Kerabâsî tahkik ederek 1989 

yılında Mevsûʽatu’ş-Şeyḫ Ali eş-Şarḳî en-Nes̱r৻yye adını verdiği eserin içerisinde 

neşretmiştir.146 Eser Cerîdetu’l-‘Irâḳ gazetesinde ilki 30 Ekim 1926 senesinde, sonuncusu ise 

13 Kasım 1926’da toplam 12 bölümde yayımlanan makalelerden oluşmaktadır.147 Bu eser iki 

bölümden oluşmakta olup birinci bölüm Beytu’l-Umme olarak geçer. Yazarın beytu’l-

ummeden kastı, ülke yönetiminin gerçekleştirildiği meclis değil bizatihi en müreffeh evden 

barakaya kadar Irak evleridir.148 Ümmetin gelişmişliğini evin ve evin içindeki yaşamın 

gelişmişliğine bağlayan eş-Şarḳî, Türk ve Hint evlerine149 kısaca değinerek Irak evlerini; 

Necef evleri, Bağdat evleri ve çoğunluğun oturduğu çiftçi-işçi evleri150 olarak ele alır ve Irak 

örf-adetlerinden ve geçim kaynaklarından bahseder.151 Bunlara ilave olarak Irak kadınından 

da kısaca bahsetmektedir.152 İkinci bölüm olan Ṭabaḳâtu’l-Umme ise Cerîdetu’l-‘Irâḳ 

gazetesinde ilki 15 Aralık 1926 sonuncusu 29 Aralık 1936 senesinde toplam on bir bölümde 

yayımlanan makalelerden oluşmaktadır.153 Yazar bu bölümde Irak toplumunu ele alırken 

siyaset, edebiyat ve fikirde bir kargaşanın varlığından söz eder.154 Irak toplumunu din 

adamları (sarıklılar), efendiler, kâtipler ve şairler, çiftçiler ve işçiler olmak üzere tabakalara 

ayırır ve her tabakanın gelişmişliği ile zamanla geçirdiği değişimi okuyucuya sunar.  

                                                 
144  eş-Şarḳî, en-Nevâdi’l-‘Irâḳiyye, 4. 
145  eş-Şarḳî, en-Nevâdi’l-‘Irâḳiyye, 65. 
146  eş-Şarḳî, Beytu’l-Umme ve Ṭabaḳâtuhâ, 1. 
147  eş-Şarḳî, Dîvân, 17. 
148  eş-Şarḳî, Beytu’l-Umme ve Ṭabaḳâtuhâ, 3. 
149  eş-Şarḳî, Beytu’l-Umme ve Ṭabaḳâtuhâ, 5. 
150  eş-Şarḳî, Beytu’l-Umme ve Ṭabaḳâtuhâ, 6-18. 
151  eş-Şarḳî, Beytu’l-Umme ve Ṭabaḳâtuhâ, 6. 
152  eş-Şarḳî, Beytu’l-Umme ve Ṭabaḳâtuhâ, 22-25. 
153  eş-Şarḳî, Beytu’l-Umme ve Ṭabaḳâtuhâ, 26. 
154  eş-Şarḳî, Beytu’l-Umme ve Ṭabaḳâtuhâ, 29. 
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7. Ẕikra’s-Saʽdûn: eş-Şarḳî, ithaf ve kısa bir mukaddimeden sonra kitabın üçte birinde 

Muntefek ve Basra’da yaşayan Âl-i Saʽdûn’un tarihinden155 bahsettikten sonra Abdulmuhsin 

es-Saʽdûn’un (1879-1929) hayatını ele almaktadır.156 es-Saʽdûn’un Irak için verdiği 

mücadeleyi ve yaptığı fedakârlığı anlatan eş-Şarḳî, onun parti kurmasından157, meclis başkanı 

oluşundan158 ve başbakanlık yaptığından uzunca bahsetmektedir.159 es-Saʽdûn’un nasıl intihar 

edip öldüğünü160 anlatan yazar, cenaze töreninden ve törende Muhammed Mehdî el-

Cevâhirî'nin, er-Rusâfî’nin ve Mahmud el-Mellâḥ’ın es-Saʽdûn için yazdıkları şiirlere ve 

Rafael Buṭî’nin “Rasasa” adını verdiği yazıya yer vererek kitabı bitirir.161  

Ayrıca eş-Şarḳî’nin unutulmuş Irak kalıntılarından bahsettiği tarihî bir kitap olan el-

Ġarraf ve’l-Beṭâiḥ; edebiyat, ahlâk ve toplumu konu edindiği birkaç makaleden oluşan 

Nuḳatu’l-Kalem ve lügat ile ilgili Ḳaydu’ş-Şevârid isimli eserleri de bulunmaktadır.162 

1.6.2. Makale ve Araştırmaları 

el-Kitâbu’ṣ-Ṣaġîr: 1912 senesinde el-ʽİrfân dergisinde yayımlanan makaleler 

koleksiyonudur.  

el-Yezîdiyyûn ve'l-Bâyezîdiyye: 1926’da el-ʽİrfân dergisinde yayımladığı tarih temalı 

makalelerdir. 

el-Ḥâle’l-ʽİlmiyye ve'l-Ḥareke’l-Fikriyye fi'n-Necef: 1926’da Luğatu'l ʽArab dergisi ile 

Necef gazetesinde yayımladığı bir makaledir. 

el-Beṭâiḥu'l-Ḥâliyye ve Eşheru Muduni'l-Beṭâiḥ: 1927-1928 yılları arasında en-Nahda 

gazetesinde Betâih ve şehirler tarihi konulu 4 sayıda yayımladığı makaleleridir. 

el-Ġarraf; Târîḫuhu ve Aḥvâluhu'l-İctimaʽiyye: 1930’da Bilâd gazetesinde birkaç 

sayıda yayımladığı tarih temalı makaleleridir. 

el-Vâsıṭ: 1933’te el-İʽtidâl dergisinde yayımladığı Vâsıt'ın tarihini konu alan 

makaleleridir.  

                                                 
155  el-Ḫâḳânî, Şu‘arâu’l-Ġarî evi’n-Necefiyyât, Ⅶ/14. 
156  Ali eş-Şarḳî, Ẕikra’s-Saʽdun (Bağdat: Maṭba‘atu’ş-Şa‘b, 1929), 52-140. 
157  eş-Şarḳî, Ẕikra’s-Saʽdun, 72; eş-Şarḳî, Beytu’l-Umme ve Ṭabaḳâtuhâ, 35. 
158  eş-Şarḳî, Ẕikra’s-Saʽdun, 55. 
159  eş-Şarḳî, Ẕikra’s-Saʽdun, 59. 
160  eş-Şarḳî, Ẕikra’s-Saʽdun, 80; eş-Şarḳî, Dîvân, 208. 
161  eş-Şarḳî, Ẕikra’s-Saʽdun, 115-142. 
162  Rafael Buṭî, el-Edebu’l-ʽAṣrî fi’l-ʽIrâḳi’l-ʽArabî (Muessesetu Hindavî, ts.), 196. 
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el-Basra: 1934’te el-İʽtidâl dergisinin beş sayısında yayımladığı Basra tarihini konu 

alan makaleleridir. 

el-İmâm Nâînî: 1935’te el-Bilâd gazetesinde İmam Nâînî hatırasına yazdığı makaledir. 

ʽUrûbetu'l-Mütenebbî: 1936’da el-İʽtidâl dergisinin dört sayısında yayımladığı edebî 

makalelerdir. 

el-Câḥıẓ: 1937’de el-İʽtidâl dergisinin iki sayısında yayımladığı edebî makalelerdir. 

ʽAbdulḥuseyn el-Ezrî fi Ẕikrâhu: 1956’da el-ʽİrfan dergisinde yayımladığı edebî 

makaledir.163  

                                                 
163  eş-Şarḳî, Dîvân, 17-19. 
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İKİNCİ BÖLÜM 

ALİ EŞ-ŞARKÎ’NİN SİYASİ ŞİİRLERİ 

Bu çalışmanın birinci bölümünde Ali eş-Şarḳî’nin hayatı ve eserleri ele alındı. Bu 

bölümde ise eş-Şarḳî’nin siyâsî şiirlerindeki muhteva özellikleri yergi, vasf, medih, mersiye 

ve sosyal temalar üzerinden incelenecektir. Muhteva özellikleri ele alınırken şiirlerde 

kullandığı üslup ve belagat özelliklerine değinilecektir.  

Siyaset kelimesi (  
ً
 yönetmek, halkın işlerini yönetmek anlamına ( سَاسَ - سِ ᘭَاسَة

gelmektedir.164 Genel anlamda ümerânın toplulukları yönetmesi, komutanların askerleri 

yönetmesi, devletin halkı yönetmesi ve devletlerarası ilişkiler siyaset kelimesinin kapsamına 

girmektedir.165 Siyaseti konu edinen şiire ise siyâsî şiir denir. Devletin iç işlerini veya öbür 

devletlerle ilişkilerini konu edinir. Siyâsî şiirde şair devleti, devlet adamını veyahut yöneticiyi 

eleştirebilir ya da övebilir. Siyâsî şiirde şair, kendi görüşünü dile getirebileceği gibi toplumun 

belli bir kesiminin kabul ettiği siyâsî görüşü de dile getirebilir. Siyâsî şiirde şair bazı olayları 

işlerken teferruata girmek zorunda değildir; kısaca değinebilir, telmîhte bulunabilir ve 

ayrıntıları tarih alanına bırakabilir.166 eş-Şâyib’e göre; “şair şiirde bir siyâsî görüşü ve 

taraftarlarını methedebîlir, bulundukları konumda onların tarafını tutabilir ve karşıt görüşler 

ile o görüşleri savunan kimseleri hicvedebîlir.  Böylece medih ve hicâ bu siyâsî akîdeye göre 

olmuş olur. Şiir sanatları; hamâset, vasıf, mersiye, medih ve hiciv bu siyâsî görüşe göre olur 

ve bu durumda bu şiir yine siyâsî şiir adını alır.167 

Tarihsel süreç içerisinde şairler sadece siyâsî görüşlerini dile getirmek için şiir 

yazmamışlardır. Tamahkârlık sebebiyle mal elde etmek, bir mevkiye sahip olmak ya da 

yönetim korkusu sebebiyle şiirler yazmışlardır.168  

Arap edebiyatında siyâsî şiirin tarihine bakıldığında köklerinin Câhiliye dönemine 

kadar vardığını mülahaza etmek mümkündür.169 Bir yöneticisinin olması ve diğer kabilelerle 

münasebeti bakımından kabile küçük bir devletçiğe benzetilmiştir. Şairin kabile reisini 

methetmesi ya da kabileyi koruyamadığı zamanlar hicvetmesi veyahut kabilesini savunmak 

                                                 
164  İbn Manẓur, Lisânu’l-‘Arab, Ⅲ/2149. 
165Ahmed eş-Şâyib, Târîḫu’ş-Şi‘ri’s-Siyâsî ilâ Muntaṣafi’l-Ḳarn৻’s̱-S̱ânî (Kahire: Mektebetu’n-Nahḍa’l-

Mısriyye, 1945), 3-4. 
166  İbrahim el-Vâilî, eş-Şiʽru’s-Siyâsiyyu’l-‘Irâḳî fi’l-Ḳarni’t-Tâsiʽi ‘Aşera (Bağdat: Maṭba‘atu’l-Ânî, 1961), 

116-117. 
167  eş-Şâyib, Târîḫu’ş-Şi‘ri’s-Siyâsî ilâ Muntaṣafi’l-Ḳarn৻’s̱-S̱ânî, 8. 
168  el-Vâilî, eş-Şiʽru’s-Siyâsiyyu’l-‘Irâḳî fi’l-Ḳarni’t-Tâsiʽi ‘Aşera, 117. 
169  eş-Şâyib, Târîḫu’ş-Şi‘ri’s-Siyâsî ilâ Muntaṣafi’l-Ḳarn৻’s̱-S̱ânî, 3-4. 



 
 

28 
 

için öbür kabileleri yermesi durumunda eserlerinin siyâsî şiirin izlerini taşıdığını söylemek 

mümkündür.170 

İslâm dininin ortaya çıkmasıyla yönetim ve düzen gelişmiş, buna paralel olarak siyâsî 

şiir de farklı bir boyut kazanmıştır. Şairler yeni dini savunmak, devletin yöneticisi 

konumundaki Peygamberi desteklemek ve düşmanı alt etmek için şiirler nazmetmişlerdir. 

Daha önce kabileler arası çekişmeler temelinde yazılan siyâsî şiir, yerini İslâm devletinin 

fetihler yapması temelinde İslâm ordusunu destekleyen, düşman ordusunu yeren şiirlere 

bırakmıştır. Putlar için söylenen şiir medih, hicâ ve hamâset şekilleri ile dinî ve siyâsî birlik 

için söylenmiştir. Hz. Osman zamanına gelindiğindeyse belirli bir grubu savunan siyâsî şiir 

dikkat çeker. Hz. Osman ile ona karşı çıkanlar, Hz. Ali ile Hz. Muâviye, Hz. Muâviye ile ona 

karşı çıkanlar buna örneklik teşkil eder. Bu şiirin temelinde siyâsî asabiyet yatmıştır. Buna 

ilave olarak valiler gölgesinde bölgesel siyaset ekseninde nazmedilen şiirler dikkat çeker. 

Netice olarak bu dönemde siyâsî şiirin din, siyaset, yöneticiler ve yöneticilerin siyaset 

yöntemi temelinde cedel ve tartışma tarzında nazmedildiği söylenebilir.171 

Emevîler dönemine gelindiğinde siyâsî şiirde asabiyet ve kabileciliğin hâkim olduğu 

görülür. Şair kendisinin ve kabilesinin menfaatine göre hareket etmiştir. Şairler maddi 

menfaat elde ettikleri yöneticileri överken, menfaatleri bittikten sonra yermekten geri 

durmamışlardır. Söz gelimi Ferazdak (641-732) Âli Mühelleb'i, Ahtal (641-710) Emevîleri 

hem methetmiş hem de hicvetmiştir. Aynı şekilde Cerîr (650-728), Emevîlerin maaş 

bağlaması sebebiyle onları methetmiştir. Sözü geçen bu şairler yöneticilere yakınlaşarak şiir 

sayesinde geçimlerini sağlamışlardır. Bu dönemde siyâsî şiir Emevîlerin hükmünü 

destekleyen ve buna karşı çıkan Ali taraftarları, Zübeyrîler ve Haricîler etrafında toplanmıştır. 

Bu sebeple övgü ve yergi şiirlerinin ön planda olduğu görülür.172 

Abbâsîler döneminde, Emevîler döneminde olduğu gibi şairler yöneticileri ödül ve 

hediye gibi maddi menfaat elde etmek için övmüştür. Geçim kaynağı şiir olan şairler halife ve 

valileri överken abartıya kaçmışlardır.173 Yine pek çok siyâsî grubun ve isyanın olduğu bu 

dönemde siyâsî gruplar etrafında şekillenen bir siyâsî şiir tarzı göze çarpmaktadır. Söz gelimi 

Bermekîler ile aynı düşüncede olan ya da onlardan maddi menfaati olan şairler onları övüp 

                                                 
170  el-Vâilî, eş-Şiʽru’s-Siyâsiyyu’l-‘Irâḳî fi’l-Ḳarni’t-Tâsiʽi ‘Aşera, 117-118. 
171  eş-Şâyib, Târîḫu’ş-Şi‘ri’s-Siyâsî ilâ Muntaṣafi’l-Ḳarn৻’s̱-S̱ânî, 134-135. 
172  eş-Şâyib, Târîhu’ş-Şi’r es-Siyâsî, 269-271. 
173  Tahir Ḥaccâr, eş-Şi‘ru’s-Siyâsî fi’l ‘Aṣri’l-Abbâsî (Küveyt: Müessesetü Câizati Abdülaziz Su‘udu’l-Bâbiṭîn 

li’l-İbdâ‘i’ş-Şi‘rî, 2014), 358. 
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düşmanlarına karşı savunurken menfaatleri bitince onları yermiştir.174 Bu dönemde siyâsî 

şiirde medih ve hicvin ön planda olduğunu söylemek mümkündür. Abbâsîlerin son devrinden 

ⅩⅨ. yüzyıla kadar siyâsî şiir ağırlıklı olarak siyâsîleri methetme şeklinde devam etmiştir.175 

ⅩⅨ. yüzyıl Irak siyâsî şiirinin yukarıda zikredilen dönemlerle tema bakımından 

benzer yanları vardır. Nitekim bu dönemde de ister genel sebepler isterse de özel sebeplerden 

kaynaklı olarak yöneticileri ve siyâsîleri metheden ve hicveden şiirler yazılmıştır. İşgal ve 

sömürgeciliği yeren şair, halka çağrıda bulunarak bunlara karşı durmalarını ister. Özgürlüğü, 

zaferi ve vatanseverliği överek bağımsız bir geleceğin tasvirini yapar. Vatansever 

kahramanlara ise mersiyeler yazar.176 Bu dönemde siyâsî şiir medih ve hicvin yanı sıra 

hamâset, fahr, nefsini veya milletini yüceltme şekilleriyle de kendini gösterir. Buna ilave 

olarak yönetimin zayıf olmasından ve ekonomik sıkıntılardan kaynaklanan şikâyetler de siyâsî 

şiire yansımıştır. Ayrıca Şiiliğin yönelimi hakkında ve siyâsî yönetime karşı nasıl bir tavır 

takındığına dair bilgi vermekle beraber ehli beyte mersiye örnekleri sunmaktadır. Bu dönem 

siyâsî şiirinin bir diğer özelliği ise Vahhâbilik olaylarından bahsetmesi ve bununla 

savaşmasıdır.177  

Dönemin şairleri gibi eş-Şarḳî de eski Arap şiirinin mersiye, medih, vasf ve hiciv 

türlerine başvurmuştur. Şiirlerinde mecâz-ı mürsel, istiâre ve teşbîhlere bolca yer vermiş, 

ṭıbaḳ, reddü’l-ʽacûz ʽale’ṣ-ṣadr gibi sanatlara çokça başvurmuştur. Kullandığı dil ve üslûp ile 

muasırlarından ayrılan eş-Şarḳî doğrudan bir anlatım yerine dolaylı bir anlatımla ön plana 

çıkmıştır.178  

Ali eş-Şarḳî’nin siyâsî şiirlerine bakıldığında aşağıdaki konularda şiirler nazmettiği 

tespit edilmiştir. 

Tablo 2.1. Dîvândaki Siyâsî Şiirlerinde Konu Dağılımı 

Konu Kaside Muvaşşah Toplam 
Yergi 5 3 8 

Tasvir 6 4 10 

Övgü 2 - 2 

                                                 
174  Ḥaccâr, eş-Şi‘ru’s-Siyâsî fi’l ‘Aṣri’l-Abbâsî, 151. 
175  el-Vâilî, eş-Şiʽru’s-Siyâsiyyu’l-‘Irâḳî fi’l-Ḳarni’t-Tâsiʽi ‘Aşera, 119. 
176  Mesut Cevher - Hale Ünlü, “Modern Arap Edebiyatında Şiir Ve Siyaset İlişkisi Ahmet Matar Örneği”, Doğu 

Araştırmaları 1/25 (2022), 80. 
177  el-Vâilî, eş-Şiʽru’s-Siyâsiyyu’l-‘Irâḳî fi’l-Ḳarni’t-Tâsiʽi ‘Aşera, 119-120. 
178  eş-Şarḳî, Dîvân, 11. 
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Mersiye 1 - 1 

Toplam 14 7 21 

 

2.1. Yergi Temalı Siyâsî Şiirleri 

Yergi (hiciv/hicâ) şiirleri يَهْجُوً - هَجَا  fiilinin mastarı olan هِجَاء kelimesinden adını 

almaktadır. Sözlükte “karalama”, “şiirle hakâret etme”179, “şiirde sataşma”180 gibi anlamlara 

gelmektedir.  

Ali eş-Şarḳî siyâsî şiirlerinde yöneticileri, şahısları, Irak parlamentosunu, 

milletvekillerini, hükümeti ve halkı eleştirmiştir. Bazen hicvettiği kişinin adını açıkça 

zikrederken bazen de üstü kapalı bir şekilde yermiştir.  

2.1.1. Yönetici ve Şahıslara Yönelik Yergileri 

Irak ve Mısırlı pek çok şair eşitlik, fikir özgürlüğü ve adalet gibi amaç ve sâiklerle Ⅱ. 

Meşrutiyeti desteklemiştir. Bu sebeple şiirlerinde özgürlük ve eşitlik gibi kavramlara vurgu 

yaparken istibdat ve baskıya karşı durmuşlardır. er-Rusafî, ez-Zehâvî, Abdulmuhsin el-

Kâzımî ve Muhammed Rıza eş-Şebîbî gibi dönemin önde gelen şairleri şiirlerinde Ⅱ. 

Meşrutiyeti ve Sultan Ⅱ. Abdülhamid’in (1842-1918) tahttan indirilmesini destekleyerek 

memnuniyetlerini dile getirmişlerdir.181 Ancak kısa bir süre sonra 27 Nisan 1909’da Sultan Ⅱ. 

Abdülhamid’in tahttan indirilmesinin bir fayda getirmediğini görmüşlerdir.182 Ali eş-Şarḳî de 

Sultan Ⅱ. Abdülhamid’in tahttan indirilmesinden sonra “Durumun Hakikati” adını verdiği 

kasideyi nazmetmiştir.183 Bu kasidede Sultan Ⅱ. Abdülhamid’i yererek eleştirmiş ve tahttan 

indirilmesine karşı memnuniyetini dile getirmiştir. Böylece onun da dönemin birçok fikir 

adamı ve şairi gibi İngilizler ile İttihad ve Terakki Cemiyeti propagandasının tesirinde kaldığı 

görülmektedir. [ Vâfir ] 

غᘘَُارُ             1
᠔
 ال

َ
ᢺَمُ و

َ
ᢾ

ᡐ
 الظ

َ
ᢺ ْت

ᡐ
جَل

َ
ت

  
هَارُ    مْ وَهَلْ ᘌَخᡧᣛَْ النَّ

᠑
ᝣَعْيُن

َ
لأِ

  

                                                 
179  Mecduddîn Muhammed b. Ya‘kûb el-Fîruzâbâdî, el-Ḳamûsu’l-Muḥîṭ, thk. Halil Me’mûn Şîhâ (Beyrut: 

Dâru’l-Ma‘rife, 2008), 1339. 
180  Ebû Abdurrahmân el-Ḫalîl b. Ahmed el-Ferâhîdî, Kitâbu’l-‘Ayn, thk. Abdülhamid Hindâvî (Beyrut: Dâru’l-

Kutubi’l-‘İlmiyye, 2003), Ⅳ/296. 
181  İzzeddîn, eş-Şi‘ru’l-‘Irâḳiyyu’l-Ḥadîs̱ ve Es̱eru’t-Teyyârâti’s-Siyâsiyye ve’l-İctimâ‘iyye fîh, 33-40. 
182  İzzeddîn, eş-Şi‘ru’l-‘Irâḳiyyu’l-Ḥadîs̱ ve Es̱eru’t-Teyyârâti’s-Siyâsiyye ve’l-İctimâ‘iyye fîh, 45. 
183  eş-Şarḳî, Dîvân, 33-34. 
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᛿ قَدْ خَمَدُوا

َ
 ف

  
هُمْ جَدُودٌ                  8

᠐
نَّ ل

᠐
ᜧَوا و

ُ
ان

᠐
᛿ ْᡧ ِ᡽ᣌ

᠐
ل

  

نَ وَ ايِنَ صَارُوا ْᣅِ َايِن ᢝᣠِ ْقُل
َ
 ف

  
9                                

ً
ᢺاᗷَ ِعِمْت

َ
تَار᠒ ن  السِّ

َ
ة َّᘭِمَرْخ

᠖
ا

  

تَارُ  قَدْ رُفِعَ السِّ
َ
نَا ف

᠐
مَّ ل

᠑
 هَل

  
رْتِ عَيْن᠍ا            10 رَّ

َ
نْتِ ق

᠑
كِ حᘭَْثُ ك

َّ
اِن

َ
اف

  

رَارُ 
َ
نَا ق

᠐
 ᘌُقِرُّ ل

َ
ᢺ ِك

َ
 وَدون

  
11  ᢝ ِ

ᡧᣍماᢻَتْ بِهِمُ ا َᣃَ وْم᠍ا
َ
رَى ق

ᡕ
 ا

  

 إلᘭِكَ وَعِنْدَمَا وَجَدُوكِ سَارُوا َ

  
سَارَى              12

᠐
وا يُنْدِبُوكَ وَهُمْ أ

ُ
ان

᠐
ᝏَو

  

دْ حَلَّ اᢻٔسَارُ 
َ
يْنَ هُمْ وَق

᠐
ا
َ
 ف

  
تُهُمْ مَجَاز᠍ا                         13 هَلْ عَادَتْ حَقᘭِقَ

َ
ف

  

ةِ ᛒُسْتَعَارُ  حَقᘭِقَ
᠔
ظ᠑ ال

ْ
ف

᠐
هُ ل

᠐
 ل

  
᜻ِنْ صَدَّ عَنْهُمْ                     14

᠐
هُمْ وَل

ᡐ
جَل

᠐
ا

  

᠒ اِعْتᘘَِارُ 
َ ᢔᣂِع

᠔
 مَنَاᘌَاهُنَّ لِل

  
عَتِهَا حُضُور᠍ا               15

᠔
مَالُ طَل

᠐
᛿ َيْن

᠐
ا
َ
ف

  

حْتِضَارُ  ِ
ْ

ᢺدْ دَهَاهُ ا
َ
ᘭْفَ وَق

᠐
ᜧَو 

  
16                     

ّ
ᢾَه

َ
يْنَ سُمُوُّ مِدْحَتِهَا ف

᠐
وَا

  

عَارُ   ᗷَدَا وَسُمُوَّ مِدْحَتِهَا الشِّ

  
ᘭْلُ                17

᠐
 طَالَ ل

َ
ᢺ هَا᠒جْر

َ
صَادِقَ ف

᠖
ا

  

ارُ  َّᘌ اتَ الدَّ
َ
 ف

َ
ᢺَمْ و

᠑
ᝣْوَى مِن  النَّ

  
وا                     18 هَبُّ

َ
تْ ف

َ
مْ هَتَف

᠑
ᜓᗷِ ْم

᠑
ᝣُبَتᚏِᗖَر

  

 ᠒ار
َ

عْتِذ ِ
ْ

ᢺا ا
َ
مَاذ

َ
 ف

َ
ᢺ هَا او

᠐
 ل

  
اة                    19

َ
ن
᠐
اᢝᣘِ ا مْ إنْ دَعَا الدَّ

᠑
ᜓᘭِف

᠖
ا

  

مَوْتُ اِضْطِرَارُ 
᠔
مَوْتِ وَال

᠔
 لِخَوْفِ ال

  
20                ᣙَْس

َ
ᙏ ِق ْ َّ ᡫᣄدورَ الᗷُ اᘌَ دَار᠍اᗷِ

  

ةٍ ᗷِدَارُ 
᠐
لُّ مُقᘘِْل

᠑
ᝣِهَا وَل

᠐
 ل

  
مِ ᘌُغْر᠒ي                   21

َ
ᢾ

ْ
فِ اᢻَق قَّ

َ
لِّ مُث

᠑
ᝣᗷَ

 

خَارُ 
َ
ف

᠔
ᘭْهِ ال

َ
ا مَا هَزَّ عِطْف

َ
ذ ባا 

  
ى                22 دَّ

َ
مُف

᠔
قَ ال ْ َّ ᡫᣄال ᢝᣘِ دِىٌّ ᘌَدَّ

ْ
مَف

 

ختᘘَارُ  ِ
ْ

ᢺهِ اᘌَْقُ شَاهِد
َ
وث

᠐
 وَا

  
دْ رَجَعْنَا              23

َ
شَادُ) وَق قَدْ رَجَعَ( الرَّ

᠐
ل

 

مُسْتَعَارُ 
᠔
 بِرَجْعَتِهِ وَرُدَّ ال

  

5  
     

عُوهَا               
َ
ᡧَ لᘭَِدْف ْᢕᣌَج

ᡑ
عُوا الل

َ
قَدْ دَف

᠐
ل

  

ضَارُ   النُّ
َ

ᢺَو ُᡧ ْᢕᣌَج
ᡑ
مَا دُفِعَ الل

َ
 ف
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مِّ عَمْرو᠏               24
᠑
قِطَارُ) ᗷِا

᠔
هَبَ( ال

َ
قَدْ ذ

᠐
ل

 

قِطَارَ)    
᠔
 رَجَعَ( ال

َ
ᢺَرَجَعَتْ و 

َ
ᢾ

َ
ف

  
1. Gözlerinize (hakikat tecelli etti) ne karanlık ne de toz tecelli etti, gündüz saklanabilir 

mi? 

2. Hakikat dolunay olduğu halde gizlenebilir mi? Ancak (ay bitimine doğru) ayın 

gizlenmesi onu gafil avlayabilir. 

3. Onun batması ile ışınları da battı, geri gelmesiyle onun simgesi birden geri geldi. 

4. Şayet ayağa kalkarsa nice yola çıkan kalabalıklar, korkuya kapılacak olursa zafer için 

ayağa kalkanlar ona eşlik eder. 

5. Onu defetmek için gümüş ödediler, fakat (hakikatte) ne gümüş ne de altın ödediler. 

6. İçlerinden günahkâr ve suçlu olanın gecesi seni üzmesin, zira gecenin hedefi 

gündüzdür. 

7. Kötü insanları içermesi seni aldatmasın, nitekim kötü olanların yok olması gibi onlar 

da yok olup gitti. 

8. Şayet o topluluklar kendileri için gayretli idiyse, söyle bana; onlar nereye vardı 

kendileri nereye? 

9. Ey gevşek örtü ile örtülmüş olan için rahat olsun, haydi gelin! Örtü kaldırıldı. 

10. Sen nerede olursan ol isabetli karar verirsin, senden başkası bizim adımıza karar 

veremez. 

11. Bir kavim görüyorum ki arzuları kendilerini sana getirmiş,  seni bulduklarında 

yürüyüp gittiler. 

12. Onlar esir iken temsilci olarak seni gönderiyorlardı, peki şimdi esaret geldiğinde onlar 

nerede?  

13. Onların hakikati mecâza mı dönüştü, nitekim hakikat kelimesi mecâz için ödünç alınır. 

14. Onları erteledi bilakis ölümlerini kendilerinden uzaklaştırdı, kendilerinden ibret 

alınsın diye. 

15. Gelme bakımından ölümler nerede tam olarak gelir, ölüm onun başına nasıl gelmiştir. 

16. Mithat hazretleri nerede? Ortaya çıksa ya! Yücelik simgesiyle beraber (ortaya çıksa 

ya!) 

17. Ey fecrine sadık olanlar! Hedefin gecesi uzun olmasın ve bölgeyi de geçmesin. 

18. Bakıcınız size seslendi, harekete geçin veya geçmeyin özrünüz nedir? 

19. Davet eden sizi davet ederse, sizde ölüm korkusuna sabır var mı?  Zira ölüm 

kaçınılmazdır. 
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20. Ey Doğu'nun dolunayları biz onun için gayretle çabalıyoruz ve her gelenin bir acelesi 

vardır. 

21. Kalem aydınlarının her biri ile yönlendirir, övünme iki tarafını sarstığı zaman. 

22. Sâdık olan kişi kendisi için feda olunan Doğu’yu ister ve onun en sağlam iki şâhidi 

imtihandır. 

23. Reşat döndü biz de onun dönmesiyle döndük ve ödünç alınan geri verildi. 

24. Tren Ümmü Amr'ı götürdü, ne Ümmü Amr dönsün ne de tren. 

Kaside matlaʻ, mukaddime, teḫalluṣ ve hâtime üzerine binâ edilir. Matlaʻ kasidenin ilk 

beytinden oluşur. Mukaddime asıl konuya giriş mahiyetinde olurken, teḫalluṣ konular 

arasında geçişi sağlar. Hâtime ise kasidenin özeti mahiyetinde olan son bölümü oluşturur.184 

Matlaʻda eş-Şarḳî hakikat tecelli etti, demektedir. Ancak müsnedün ileyh olan hakikat hazf 

edilmiştir. Bununla birlikte ilk şatır haber cümlesinden oluşurken ikinci şatır inşâ cümlesinden 

oluşmaktadır. Haber cümlesinin mazi sîğasıyla gelmesi kesinlik anlamı katmıştır. Kullanılan 

istifham ise okuyucunın dikkatini celbetmekte ve “tecelli eden bu hakikat nedir?”, şeklinde 

düşünmeye sevk etmektedir. Hakikatin tecelli etmesini ise gündüzün gizlenememesine 

benzetmiştir. Şair, kasidenin konusuyla uyumlu olan bu matlaʻda ilk ve ikinci beyitte tasrîʻ de 

yapmıştır. eş-Şarḳî’nin kasideye etkileyici bir giriş yaparak başladığı görülmektedir.  

Nahda şairlerinden kabul edilen eş-Şarḳî bu kasidede klasik tarzda mukaddimeye 

başvurmamıştır. Nitekim konuya direkt giriş yapmıştır. İstibdadın ortadan kalkıp fikir 

özgürlüğünün gelmesi olarak nitelendirdiği hakikatle kasideye başlamıştır. Oysaki klasik 

kasidede mukaddimede sevgili, atlâl vb.den bahsedildikten sonra ana konuya geçiş yapılır. 

Hakikatin hiçbir şekilde örtülemeyeceğini, örtülse bile eninde sonunda ortaya 

çıkacağını belirtmektedir. 9. beyitte; "ey gevşek örtüyle örtülmüş olan; için rahat olsun, haydi 

gelin! Örtü kaldırıldı" derken istibdat ve baskının bittiğine, hakikatin geri geldiğine işaret 

etmektedir. 16. beyitte "Midhat hazretleri nerede, ortaya çıksa ya!" şeklinde serzenişte 

bulunmaktadır.  Nitekim Midhat Paşa o günün Bağdat vilayeti olan günümüz Irak 

topraklarında 1869-1872 yılları arasında valilik yapmış Osmanlı sadrazamlarındandır.185 23. 

beyitte "Reşad döndü, onun dönmesi ile biz de döndük ve ödünç alınan iade edildi" sözleriyle 

                                                 
184 Muhammet Tasa, İbnu’s-Semmân ve Şiirleri (Konya: Adal Ofset, 2007), 130. 
185  İbnülemin Mahmut Kemal İnal, Osmanlı Devrinde Son Sadrıazamlar (İstanbul: Dergah Yayınları, 1940), 

Ⅰ/320-324. 
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Ⅴ. Mehmet Reşad'ın (1844-1918) tahta geçerek Sultan Ⅱ.  Abdülhamit'in tahttan indirildiğine 

gönderme yapmaktadır.186  

Hâtimede "tren Ümmü Amr'ı götürdü, ne Ümmü Amr dönsün ne de tren," sözleriyle 

حِمَارُ 
᠔
 رَجَعَ ال

َ
ᢺَرَجَعَتْ و 

َ
ᢾ

َ
ا  ف

َ
ذ ባم عَُمْر᠏و   ا

᠖
هَبَ الحِمَارُ ᗷِا

َ
ذ (Eşek Ümmü Amr'ı götürdüğünde ne Ümmü Amr 

dönsün ne de eşek) beytine gönderme yaparak irsal-i mesel sanatına başvurmaktadır. Sözü 

geçen beyit, istenmeyen ve sevilmeyen bir kimsenin gitmesi veya ortadan kalkması 

durumunda kullanılan bir sözdür.187 Böylece kasideyi özetler nitelikte olan etkileyici bir 

hâtime ile kasideyi sonlandırmıştır. Daha önce zikredildiği üzere eş-Şarḳî, bazen darb-ı 

meselleri olduğu gibi kullanarak irsal-i mesel sanatını kullanmakta bazen de değişiklik 

yaparak telmîh sanatına başvurmaktadır. Burada da eş-Şarḳî Sultan Ⅱ. Abdülhamid'in tahttan 

indirilmesi üzere bu söze başvurmuştur. Sonuç olarak eş-Şarḳî Sultan Ⅱ. Abdülhamid 

dönemindeki baskıyı hakikatin gizlenmesi olarak niteleyerek Sultan Ⅱ. Abdülhamid’i yererek 

eleştirmiş ve padişahın tahttan indirilmesine karşı memnuniyetini dile getirmiştir. 

Şahıslara yönelik yergi temalı bir başka siyâsî şiiri ise 1937 yılında nazmettiği ve 

“Samimiyetin Felaketi” adını verdiği şiiridir. Bu kaside toplamda 31 beyitten oluşmaktadır. 

Bu şiiri eş-Şarḳî, 1936 Irak askerî darbesinin meydana gelmesinde önemli rol oynayan 

General Bekir Sıdkı’nın Bağdat’a bomba attırması üzerine nazmetmiştir.188 eş-Şarḳî bu 

şiirinde Bağdat’a bomba atan ve darbe yapan Bekir Sıdkı’yı zalim olarak niteleyerek 

eleştirmektedir.  

Bu darbe Kral Faysal’ın oğlu Kral Gazi zamanında vukû bulmuştur.189 Bekir Sıdkı 

Ekim 1936’da Genelkurmay Başkanı Taha el-Hâşimî’ye vekâlet ettiği sırada komutasındaki 

birlikleri Bağdat’a yürütmüştür. Kraldan dönemin başbakanı olan Yasin el-Hâşimî’yi 

görevden alması ve yerine Hikmet Süleyman’ın getirilmesi istenmiştir. Başbakanlık binasının 

yanına havadan birkaç bomba atılması üzerine el-Hâşimî istifa ederek yerine Hikmet 

Süleyman başbakan olmuştur.190 Bu darbeden sonra Irak siyasetinde uzun süre devam edecek 

olan siyâsî istikrarsızlık hâkim olacaktır.  

                                                 
186  eş-Şarḳî, Dîvân, 34. 
187  Talal Abdülkerim el-ʽArab, “Min Ṣaydi’l-Ḫâṭir: İẕe Ẕehebe’l-Ḥimâru bi Ummi ʽAmr”, al-Jarida (28 

Temmuz 2023). 
188  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 205. 
189  Marıon Farouk Sluglett - Peter Sluglett, “Irak”, TDV İslâm Ansiklopedisi (İstanbul, 1999), ⅩⅨ/95-99. 
190  Onur Akdoğan, “Irak’ın İlk Askeri Darbesi: 1936 Bekir Sıdkı Darbesi”, Türkiye Ortadoğu Çalışmaları 

Dergisi 8/2 (2021), 139-141. 
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eş-Şarḳî’nin “Samimiyetin Felaketi”191 adını verdiği kasidesi şöyle başlamaktadır: [ 

Kâmil ] 

هْدَافِنَا      1
᠐
ᢝ ا ِ

ᡧᣚ ᠒ص
َ

ᢾْخ ِ
ْ

ᢺا 
َ
ᘌَا مِحْنَة

  
 ᠒ص

َ
ᢾْخ ِ

ْ
ᢺا 

َ
فُ مِحْنَة طِّ

᠐
ا ᘌُل

َ
 مَنْ ذ

  
حᘘَْابَنَا   2

᠐
اصᘌَ ᠒ا ا

َ
ف

ْ
ق َ ْᢻمِنْ ا ٌّ َ ᡫᣃ 

  
مْ 

᠑
ᝏ
ُ

اص᠒  اِصْغَاؤ
َ
ف

ْ
ق َ ْᢻلِ اᗷِ

َ
ᢾᘘَِل 

  
شْفِقْ  3

᠐
                     أ

ً
سُورَة

᠔
 مَأ

ً
ة َّᗫ ِّᖁُهَا ح

᠐
ل

  
 ᠒اص نَّ

َ
ᘌَ ᢝدَيْ ق ِ

ᡧᣚ ُف ᠒ر
ْ
ا يُرَف ᠍ ْ ᢕᣂَط 

  
صِكِ دَائِم᠍ا          4

َ
ᢾَخ 

᠐
ᣢَتُ ع

᠔
قَدْ عَمِل

᠐
وَل
  

 ُّ
ᢝᣤَ اᘌَ ᢝᣔِ

َ
ᢾَلِخ ᢝᣢَِعْم

َ
 حᡨᣎََّ ت

  
هُمْ                5

ُ
ق

َ
ᢾْخ

᠐
ᗫنُهُمْ ا ᠒ᖂ

ُ
 ت

ُ
اق

َ
ف يْنَ الرِّ

᠖
ا

  
 ᠒رْعَاص ِ

ْ
ᢺا مِنَ اᘭَ

ْ
ن صَ الدُّ

᠑
 لِتَخْل

  
6       ᣕََح

᠔
غَ ال

᠐
دْ ᗷَل

َ
اص᠒ ق غَوَّ

᠔
 ال

᠐
ᣢَع ᢝ ِ

ᡧᣛَس
᠐
ا

  
 ᠒اص غَوَّ

᠔
ةِ ال غَ دُرَّ

᠐
قَدْر᠒ مᘘَْل

᠔
ᢝ ال ِ

ᡧᣚ 

  
7  ᠒خَوَاص

᠔
طُ ال

᠐
ل
َ
᡽ٌ  غ ِّ ᢔᣎَرَ مُن

َ
اث

᠐
ᝣ

َ
دْ ت

َ
 وَق

  
 ᠒خَوَاصᗷِ هُوا شَبَّ

َ
ᘻ َعَوَام

᠔
نَّ ال

᠖
 ا

  
وا            8

᠑
ل حَمَّ

َ
᠒ ت ᢕᣂِع رَاص᠒ الشَّ

ْ
ق

᠐
هْلَ ا

᠖
ᘌَا ا

  
 ᠒رَاص

ْ
ق َ ْᢻا 

᠐
ᣢَمْ ع

᠑
ᝣُع ᠒صَارᘌُ عَنَت᠍ا 

  
ذِي         9

ᡐ
ᢝ ال ِ

ᡧᣘاᘘَ
᠔
 ال

᠐
ᣢَمْ ع

᠑
ᝏُءُ دَوْر ᢝ ِᢔᣑᘭََس

  
تَ 

َ
ᢺَمَنَاصَ و

᠔
ᡧَ مَنَاص᠒  يَرْجُو ال ᢕᣌِح 

  
10            ᠒خَصَاص

᠔
صُورُ مِنَ ال قُ

᠔
هَذِي ال

  
 ᠒خَصَاصᗷِ 

ٌ
هَا مَهْدُومَة

ᡐ
عَل

᠐
دَتْ وَل َّᘭَش

َ
ᘻ 

  
هُ                  11

᠐
هْل

᠐
امَ وَا

᠐
ظ عَتِ النِّ ᗷَغْدَادُ وَدَّ

  
 ᠒امَ رَصَاص

᠐
وᢝᣤِْ نِظ

َ
تْ ق

᠐
ᘘَل اسْتَقْ

َ
 ف

  
دِ وَرَاعَهَا                12

َ
ᢾᘘِ

᠔
رُ ال ُᣃُ ْت

᠐
ل
َّ
جَف

َ
وَت
  

 ᠒اص
َ
ق

ᡕ
تْ ᗷِا

᠐
ᗷْدِل

᠑
بَ ا ᠒ار

َ
ق َ ْᢻنَّ ا

᠐
 ا

  
 صَعْبٌ عَ  13

᠔
 ال

ُ
اس᠒ زَعْزَعَة حُرَّ

᠔
 ال

᠐
ᣢ ᣥَِح     

  
 ᠒حِرَاص

᠔
 ال

᠐
ᣢَعٌ عᖔُسُ مَمْن

᠔
ᘭَأ

᠔
 وَال

  
قَدْ حَسᛞَْتُ حِسَابَهُمْ              14

᠐
جَالُ ل يْنَ الرِّ

᠐
ا

  
 ᠒شْخَاص

᠐
 ا

َ
ᢾᗷِ ام᠍ا

َ
رْق

᠐
وَجَدْتُ ا

َ
 ف

  
ᗫنُهَا               15 ᠒ᖂ

َ
عُوبِ ت وَاص᠏ لِلشُّ

َ
مْ مِنْ ن

᠐
᛿
  

 ᠒نْ شَعْبَنَا بِنَوَاص ِّᗫَا رَبِّ زᘌَ 

  
1. Ey hedeflerimizdeki samimiyet felaketi, kim samimiyet felaketini hafifletecek? 

2. Ey dostlarımız! Kafeslerdeki bülbüllerin sesine kulak vermeniz, kafeslerin 

kendisinden daha kötüdür.  

3.  Esir düşmüş bir hürriyete acı, öyle hürriyet ki avcının ellerinde kanat çırpan 

bir kuş gibi. 

                                                 
191  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 205. 
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4. Her zaman senin kurtuluşun için çabaladım, ey Meyye ta ki sen de benim 

kurtuluşum için çalışasın. 

5.  Ahlâkları kendilerini süsleyen arkadaşlar nerede? Ki Dünya 

dalgalanmalardan, sarsıntılardan kurtulsun. 

6. Yazık o dalgıca ki,  çakıl taşı bile değer bakımından dalgıcın çıkardığı inciyle 

aynı seviyeye ulaşmış.  

7. Seçkinlerin yanılgısı şudur ki, artık birçok kişi âvamın havâsa benzediğini 

söylemektedir.  

8. Ey arpa ekmeğine talim edenler! Bu ekmeğiniz için sizinle mücadeleye 

girecek olan bir sıkıntıya tahammül edin,   

9. Kurtulmayı ümit eden zalime karşı sıranız gelecek, fakat artık kurtuluş 

zamanı geçmiş olacak,  

10. Bu saraylar yoksulların (mahrumiyeti) üzerine inşâ edildi ve belki de 

yoksulların eliyle yıkılacak. 

11. Bağdat düzene ve ehline veda etti,  böylece kavmim kurşun düzenini karşıladı. 

12. Ülkenin huzur ve sevinci darmadağın oldu; 

yakınların yerini uzakların (yabancıların) alması onu korkuya sürükledi.  

13. Korunaklı yerin sarsılması ona bekçilik yapanlara ağır gelir, (fakat) koruyup 

gözetenlere ümitsizlik yasaktır. 

14. Nerede adamlar onların değerini hesapladım, fakat rakamlar gördüm 

şahsiyetler olmadan.  

15. Ulusları süsleyen nice ileri gelenler vardır, ya Rabbi! Bizim milletimizi de 

ileri gelenlerle süsle. 

eş-Şarḳî matlaʻda doğrudan konuya giriş yapmıştır. Tasrîʻ yapmayan şair ilk ve ikinci 

şatırlarda inşâ cümlesi kullanmıştır. Birinci şatırda nidâya başvururken ikinci şatırda istifham 

kullanmıştır. Matlaʻda felaketten kastettiği 1936 askerî darbesidir. Şair burada bu darbeyi ve 

darbeden sonra Irak halkını bekleyen endişeli geleceği kimin durduracağını sormaktadır. Bu 

kasidede eş-Şarḳî mukaddimede doğrudan konuya giriş yaptığı için klasik tarzdaki 

mukaddimeye uymadığı görülmektedir.  
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eş-Şarḳî dikkatli olunması gerektiğine vurgu yapmakta, esir düşmüş olan hürriyete 

üzüldüğünü dile getirerek bu hürriyeti avcının elinde çırpınan bir kuşa benzetmektedir. 

Buradaki avcı Bekir Sıdkı’dır, çırpınan kuş ise darbe ile müdahale edilen yönetim düzenidir. 

Ardından şair, memleketi için her zaman gayret içerisinde olduğunu belirterek bu sefer 

kurtuluş için memleketin çaba sarf etmesi gerektiğini dile getirmektedir. Bunu ifade ederken 

Zürrumme’nin sevgilisi Meyye’ye gönderme yapmaktadır. Zürrumme için Meyye ne ise eş-

Şarḳî için de vatan odur. Daha sonra ahlâklı insanların sorumluluk alarak bir şeyler yapmaları 

gerektiğini ifade etmektedir. Dalgıcın denize dalıp çaba sarf etmesine rağmen inciye 

ulaşamadığını, onun yerine çakıl taşları elde ettiğini ifade etmektedir. Bunun için de şair 

üzüntü duyduğunu ifade etmektedir.  Burada şair parlamentonun yol katetmesine rağmen 

darbe sebebiyle netice alamamasına işaret ediyor olabilir. Havâsın hatalarının arttığını 

âvamdan olanların da havâstan olanlara benzediğini ifade ederken havâstan kastettiği 

yöneticiler ve siyâsîler olabilir. Burada herkesin siyaset ve yönetim kabiliyetinin olmadığını 

herkesin bu alana müdâhil olmaması gerektiğini ifade etmektedir. Nitekim burada General 

Bekir Sıdkı'nın siyasete bir müdahalesi söz konusudur. Şair bu beyitteki havâs kelimesi ile 

âvam kelimesindeki sad ile mim harflerini vezin sebebiyle hazfetmiştir. 8. beyitte fakir olan 

Irak halkını gelecekte kendilerini bekleyen bir tehlikeye karşı mücadele etmeleri gerektiğine 

dair uyarıda bulunmaktadır. Burada arpa ekmeği, açlığın ve fakirliğin sembolü olarak 

kullanılmıştır. Buğday ekmeği ise arpa ekmeğinin aksine belirli bir zenginliğin ve varlığın 

göstergesidir. Bu beyitte şair halkı darbe sonrası başlarına gelebilecek açlık ve fakirlik 

felaketine karşı uyarmaktadır. Daha sonra Bekir Sıdkı'yı zalim olarak niteleyerek 

eleştirmektedir. Çünkü Bekir Sıdkı Bağdat’ın göbeğine bomba attırmaktan çekinmemiştir. Bu 

zalimin kurtuluş için çabalayacağını ancak bunun için geç kaldığını belirtmektedir. Bunu 

belirtirken de Sâd sûresinin 3. ayetinden iktibasta bulunmaktadır. Sahip olunan sarayların 

yoksulların mahrumiyeti üzerinden inşâ edildiğini ve yine yoksulllar eliyle yok olduğunu, yok 

olacağını dile getirmektedir. Bağdat'ın düzene ve düzen ehline veda ettiğini ve kavminin 

kurşun düzenini kabul ettiğini dile getirerek halka sitem etmektedir. Kurşun düzeninden 

kastettiği de ordunun darbe yapmasıyla oluşan düzendir. Ülkenin merkezinin dehşete 

kapıldığını, en yakın olanların en uzak olduğunu; yani siyâsî dengelerin tamamen değiştiğini 

dile getirmektedir. 14. beyitte eş-Şarḳî siyâsîlere eleştiride bulunmaktadır. Onlara değer 

biçtiğini ancak sadece rakamlar gördüğünü ve o adamların şahsiyetsiz olduğunu dile 

getirmektedir. Böylece onları karaktersiz ve şahsiyetsiz olmakla suçlamaktadır.  Daha sonra 

kavminde liderler, ferasetli yöneticiler ve ileri gelenler olmamasından dolayı yakınmakta ve 

memleketinde böyle insanların olması için Allah'a dua etmektedir.  
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eş-Şarḳî’nin şahıslara yönelik yergi temalı kaleme aldığı bir başka siyâsî şiiri “Kedi 

Şakalaşması” ismini verdiği şiiridir. 1944 yılı sonlarına doğru Almanya'nın Ⅱ. Dünya 

Savaşı'nda bozguna uğraması ve Berlin'in muhâsara edilmesi üzerine kaleme almıştır.192 

Hitler'i eleştirdiği bu kaside 31 beyitten oluşmaktadır. [Serî‘] 

مِزَاحْ     1
᠔
 ال

ُّ
ذ

᠐
نَ ᘌَل ٓ ْᢻرُ وَا

᠐
هِتْل

  
ا 
َ

سُكَ هَذ
ᡙ
شَاᜧِرٌ رَا

᠖
طَاحْ  ا  النِّ

  
1. Ey Hitler! Şimdi mizah tad verir, kafan bu toslama için müteşekkir mi? 

eş-Şarḳî matlaʻda doğrudan konuya giriş yapmıştır. Tasrîʻ yapmakla birlikte ilk ve 

ikinci şatırlarda inşâ cümlesi kullanmıştır. Birinci şatırda nidâya başvururken ikinci şatırda 

istifham kullanmıştır. İlk şatırda nidâ edatı hazfedilmiştir. Bu kasidede eş-Şarḳî mukaddimede 

doğrudan konuya giriş yaptığı için klasik tarzdaki mukaddimeye uymadığı görülmektedir. 

Hitler'in yaptığı taşkınlık sebebiyle kafasını duvara tosladığını, savaşta yenilgiye uğradığını 

ifade ederek onu yermektedir. Hitler'in kafayı tosladığını söylerken mecâzî193 bir kullanıma 

başvurmaktadır. Alâka-i şebeh olması hasebiyle mecâz-ı luğavînin istiâre sanatını 

kullanmıştır. Burada görülen istiâre ise istiâre-i mekniyyeye örnek oluşturmaktadır. 

مُهُ        6
َ

ᢾْح
᠖
ولِ ا ُ ْᡨᣂِب

᠔
ائِحُ ال

َ
صَف

  
وْمِ  ᢝ النَّ ِ

ᡧᣚ َضُ وᘭَْةِ ب
᠐

ظ ᘭَقَ
᠔
احْ ال

َ
ف  الصِّ

  
مْ        7

᠐
ᝏَا و

᠍
حُوتِ زَمَان

᠔
عَامَ مَعَ ال

  
ا رَوَاحْ  ᡔدُو

ُ
᠒ᣄْ غ

 حَامَ مَعَ ال َّ

  
6. Uykuda petrol tenekeleri onun rüyalarıdır, uyanıkken levhâların beyazı. 

7. Bir müddet balina ile beraber yüzdü, git gel yaparak kartalla nicedir kanat 

çırptı. 

Şair, Hitler'in petrol bölgelerini elde etme hayalleriyle yatıp kalktığını ifade 

etmektedir. Bunu dile getirirken Hitler'in denizden ve havadan saldırılarda bulunduğunu 

balina ile yüzmek ve kartalla kanat çırpmak şeklinde tasvir etmektedir. 

10       
ً

ᢾِق
ْ
هِرِّ مُسᙬَْث

᠔
 ال

ُ
اخ

َ
تِف

ْ
شَّ اِن

ُ
ف
  

ᢝ صᘭَِاحْ  ِ
ᡧᣚ ُهᘘَُسْحᛒَ ِلِهᘌْ

َ
 مِنْ ذ

  
11 

 

هِ       
ِّ
ف

᠐
ᢝ ك ِ

ᡧᣚ َان
᠐
᛿ ٌاد

َ
ن ᠒شَحَّ ز

  
تِدَاحْ 

ْ
ق ِ

ْ
ᢺيَ ا ᠒شَهْر᠍ا وَار َᡧ ᢕᣌ  سِتِّ

  

                                                 
192  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 222. 
193 Başta aklî mecaz hakkındaki tartışmalar olmak üzere mecaz, aklî mecaz ve lugavî mecaz hakkında bilgi 

edinmek için bkz. Sedat Şensoy, “Belâgat Geleneğinde Aklî Mecaz Tartışmaları”, İslam Araştırmaları 
Dergisi 8 (2002), 1-37. 
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10. Ked৻n৻n kabarması söndürüldü, öyle k৻ kuyruğunu ağır ağır çekerek feryadü f৻gan 

etmekte. 

11. Altmış aydır el৻nde bulunan çakmak, çakılması sebeb৻yle tükend৻. 

 

“Kedinin kabarması söndürüldü, öyle ki kuyruğunu ağır ağır çekerek feryadü figan 
etmekte,” sözüyle Hitler’in kabarmış bir kedi gibi havasının söndürüldüğünü, amacına 
ulaşamadığı için kuyruğunu ağır ağır çektiğini ifade etmektedir. Burada şair sözünü 
kuvvetlendirmek için istiâre-i taṣrîḥiyye sanatını kullanmıştır. 

ᢝ شَعᘘِْهِ      14 ِ
ᡧᣚ َامَر

َ
مُقَامِرٌ غ

  
قِدَاحْ 

᠔
خُونَ ال

َ
نْ ت

᠐
رْ ا مْ ᘌُقَدِّ

᠐
 وَل

  
هْدَافِهِ       15

᠐
شَعْبٌ طَمᖔُحٌ دُونَ ا

  
جِمَاحْ 

᠔
عْصَاᗷُهُ ᗷِال

᠐
جَتْ ا شَنَّ

َ
ᘻ 

  
14. Halkını tehl৻keye atan b৻r kumarbaz, fal oklarının ৻hanet edeb৻leceğ৻n৻ 

tahm৻n etmem৻ş. 

15. Hedefler৻ uğrunda tamahkârlık eden b৻r halk, ৻nadı sebeb৻yle s৻n৻rler৻ spazm 

geç৻rm৻ş. 

eş-Şarḳî Hitler'i bir kumarbaz gibi halkının geleceğini ve servetini tehlikeye attığı için, 

halkını ise tamahkârlık ettiği için eleştirmektedir. Bir kumarbazın kaybedeceğini hesaba 

katmayarak hataya düştüğü gibi Hitler'in de hataya düştüğünü ve halkının da savaşlardan 

ötürü sinirlerinin mahvolduğunu dile getirmektedir. 

هَا            18 ᠒جَمْر ᢝ ِ
ᡧᣚ 

ُ
خ

ُ
 يَنْف

ٌ
طْرَسَة

َ
غ
  

احْ 
َ
ᘭْمِ ᗷِعَزْمٍ وَق  الضَّ

᠐
ᣢَفٌ ع

᠔
 صَل

  
18. B৻r k৻b৻rlenme k৻ haksızlıkla övünmek onun közüne üfler, zulüm ve azgınlık 

ederek. 

Burada övünme duygusunu insana benzetmiştir. Sadece benzeyen zikredilmiş ve 

insana mahsus olan üfleme davranışı (karine) övünme duygusuna nakletmiştir. Dolayısıyla 

istiâre-i mekniyye sanatını kullanmıştır. Övünme duygusunun zulüm ve azgınlık ederek 

kibirlenme duygusunun közüne üflediğini ifade etmektedir.  

20  ْᘭ
᠐
ᘘَدْرُ ل

᠔
ضَاءَ ال

᠖
ᘭْفَ ا

᠐
مَا       ك

᠐
 ا

ً
ᢾ

  
احْ  َ ِᡨᣂ

ْ
مَجْنُونِ فᘭِهِ اِق

᠔
ᘘَطَلِ ال

᠔
 لِل

  
20. Dolunay gecey৻ nasıl aydınlattı? Acaba bu del৻ kahramanın bu konuda b৻r 

tekl৻f৻ olmadı mı? 
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Burada eş-Şarḳî Hitler'i kibirli olarak nitelemektedir. Bu adam o kadar kibirli ki ayın 

geceyi aydınlatmasını bile kendi teklifiyle meydana geldiğini sanabilir. 

23       
َ

ᢺ ِغَرْب
᠔
قِ وَال ْ َّ ᡫᣄبِيحَ الᙬَْوَمُس

  
ᗫخِكَ إنْ  ᠒ر 

᠐
ᣢَحْزَنْ ع

َ
 ᛒُسᘘَᙬَْاحْ  ت

  
سَدَ       24

᠔
دْ اِسْتَأ

َ
ᛞْشُ ق

᠐
᜻

᠔
هَا ال يُّ

ᡕ
ᘌَا ا

  
مُرَاحْ 

᠔
هَرْوَلَ رَاجِع᠍ا لِل

َ
مَرᣘَْ ف

᠔
 ال

  
مَ عَنْ زَادِهِ             25

᠐
عَال

᠔
مْنَعُ ال

َ
مْ ت

᠐
᛿
  

 وَارْتᘭَِاحْ 
ٌ
ة َّᗫ ِّᖁُوَزَادُهُ ح 

  
23. Doğuyu ve batıyı kendine mübah gören şahıs, Rih'in mübah görüldüğünde 

hüzünlenme. 

24. Ey çayırda aslanlık taslayıp sonrasında ağılına kaçan koç! 

25. Dünyayı azığından ne kadar mahrum bırakıyorsun, onun azığı özgürlük ve 

rahatlıktır. 

“Doğuyu ve batıyı kendine mübah gören şahıs, Rih'in mübah görüldüğünde 

hüzünlenme”, beytinde kastedilen kişi Hitler'dir. Rih'ten kastı ise Reichstag (Alman 

parlamento binası) olabilir. Burada Ey Hitler! Sen doğuyu ve batıyı kendine mübah 

görüyorsun ve elde etmeye çalışıyorsun, başkası da senin ülkenin parlamento binasını ele 

geçirirse üzülme, demektedir. 24. beyitte Hitler'i koça benzetirken sadece kendisine 

benzetilen zikredildiği için istiâre-i taṣrîḥiyye üslubu kullanılmıştır. Son olarak dünyanın 

azığının özgürlük ve rahatlık olduğunu söylemekte ve Hitler'i dünyayı bu azığından mahrum 

bıraktığı için eleştirmektedir. 

2.1.2. Irak Parlamentosu ve Hükümetine Yönelik Yergileri 

1922-1924 yılları arasında Kurucu Meclis adıyla Irak'ın ilk parlamentosu kurulmuştur. 

Ancak seçim âlimler ve Şîa tarafından büyük tepki toplamıştır. Öyle ki âlimler seçimlere 

katılmanın kesin surette haram olduğuna dair fetvalar vermişlerdir. Fakat nihayetinde seçimler 

yapılmış ve meclis kurulmuştur. Ancak kurulan bu meclis halkın isteklerine cevap verememiş 

ve şairlerin eleştirilerine maruz kalmıştır.194 eş-Şarḳî bu meclis ve yapılan seçimler hakkında 

iki muvaşşah kaleme almıştır. Bunlardan biri “Kuruntular” diğeri ise “Gece Bekçisinin Islığı” 

adını verdiği muvaşşahtır. 

                                                 
194  Habîb er-Râvî, eş-Şi‘ru’s-Siyâsî fi’l-‘Irâḳi’l-Ḥadîs̱ (Beyrut: Amerikan Üniversitesi, Yayımlanmamış Doktora 

Tezi, 1954), 19-27. 
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eş-Şarḳî “Kuruntular”195 adlı muvaşşahı kaleme alarak parlamentoyu eleştirmektedir. 

Toplam 31 beyitten oluşan bu muvaşşahı eş-Şarḳî, ‘Remzî’ imzasıyla Emîn b. Fâris er-

Reyḥânî’ye (1876-1940) takdim etmiştir. [Ḫafîf] 

22 

 

عِقَادِ      
ْ
ن ِ

ْ
ᢺا 

َ
يْتَهُ حُلَّ سَاعَة

᠐
ل

  
اخِبᚏِنَا عُ النَّ مَانّ ᘌُضَيِّ

᠐
 بَرْل

  
23 

 

جَرَادِ     
᠔
حَاتِ ال

َ
اف

᠐
ᝣُاحِثٌ عَنْ مᗷَ

  
عِينَا ᠒ار  الزَّ

َ
ة َّᘭِلᗷَ ٌدᗫ ᠒ᖂُوَم 

  
24 

 

مَانِ      
᠐
ل ْ َ ᢔᣂ

᠔
 ال

َ
مْس᠒ صُورَة

ᡕ
وا ا

ُ
خَذ

ᡕ
ا

  
 ِᗷ ْن᜻ِ

᠐
َ رَمْزٌ ل ᢝᣧِ

َ
 ف

ᡕ
طَفِ صُورَهْ ا
᠔
 ل

  
25 

 

انِ      ᣆٌْ سَامٍ عَظᘭِمُ الشَّ
َ
هُوَ ق

  
صُورُهْ 

ُ
عِرَاقَ ق

᠔
ᣗَّ ال

َ
هُ غ

َ
ᢾُلِع 

  
26 

 

ا  ᡔᘭِرُوا مَجْلِس᠍ا بَه  صَوَّ
ᡕ
نᘭِق᠍ا      ا

  
ᢝ خِطَاᗷَهْ  ِ

ᡨᣛ
᠔
 شᘭَْخُهُ وَاقِفٌ وᗫَُل

  
 دَقᘭِق᠍ا        27

ً
ᢺتُمْ عَنْهُ سُؤَا

᠔
ل
ᡕ
إنْ سَا

  
ᘭَاᢝᣠِ جَوَاᗷَهسَوْفَ 

ᡐ
مُ الل

᠑
ᜓᘭِعْط

ُ
 ت

  
28 

 

 
ُ ْ
هْمِلُ الأ

ُ
 ت

ٌ
دْوَة

َ
هْ        ن َ ᢕᣂِخَط

᠔
مُورَ ال

  
تْ   مَرَّ

َ
ة

᠐
دِجْل

᠐
َ مِنْ حَوْلِهَا ك ᢝᣧِ

َ
 ف

  
29 

 

هْ            លوَ  َ ᢕᣂِغ ضَاᘌَا الصَّ قَ
᠔
ا جَاءَتِ ال

َ
ذ

  
تْ  رَّ

َ
تْ وَف رَّ

᠐
ᜧَو 

ً
ة ᘘَتْ ضَجَّ

᠐
 جَل

  
30 

 

وْجَدُوهُ    
ᡕ
 ا

ْ
عِرَاقِ مُذ

᠔
مَانُ ال

᠐
بَرْل
  

 ᠒رᗫ ᠒ᖔْص ᗷْدَع᠒ التَّ
ᡕ
رُوهُ ᗷُا  صَوَّ

  
31 

 

دُوهُ       دْ عَقَ
َ
ᗫر᠒ ق ᠒ᖔْص مَا ቞ᢻِجْلِ التَّ

  
 ᠒ ᢕᣂِدْب ᗫــــع᠒ وَالتَّ ᠒

ْ ᡫᣄ َّᙬجْلِ ال቞ᢻِ ْلᗷَ 

  
22. Seçmenleri mahveden bir parlamento, keşke tesis edildiği saatte 

feshedilseydi. 

23. (Parlamento ki) çekirgelerle mücadele yollarını araştırmakta, çiftçilerin 

felaketini artırmaktadır.  

24. Dün parlamentonun fotoğrafını çektiler, o bir simgedir, fakat bir fotoğraf 

olarak daha hoştur. 

25. O, şânı büyük yüce bir saraydır, yüceliği sebebiyle sarayları Irak'ı örtmüştür.  

26. Reisi ayakta duran ve konuşma yapan zarif, şık bir meclis resmettiler. 

27. Onun hakkında dakik bir soru sorarsanız, geceler size cevap verecektir. 

28. Bir meclis ki önemli işleri ihmal eder, büyük meselelerin yanından dicle nehri 

gibi akıp gider. 

                                                 
195  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 105. 



 
 

42 
 

29. Önüne küçük meseleler geldiğinde ise gürültü koparır, ileri geri koşuşturup 

durur. 

30. Irak parlamentosunu tesis edildiğinden beri en mükemmel şekilde resmedip 

durdular. 

31. Bu meclisi fotoğraf için oluşturmadılar, bilakis yasama ve yönetme için 

kurdular.  

eş-Şarḳî parlamentonun halkın isteklerine cevap veremediğini bu sebeple de boşuna 

kurulduğunu dile getirerek eleştirmektedir. Parlamentonun devleti ve halkı ilgilendiren önemli 

konuları ele almak yerine değersiz şeylerle insanları oyaladığını ve onlara hiçbir fayda 

sağlamadığını benzetme yoluyla eleştirmektedir. Parlamentonun halkın iradesinin sembolü 

olduğunu ve yüce bir makama sahip olduğunu dile getirmektedir. Ancak hâlihazırdaki 

parlamentonun işini yapmadığı için sadece bir binadan ibaret olduğunu ifade etmek suretiyle 

eleştirmektedir. Binasının yüksek, sesinin kısık olduğundan yakınmaktadır. Irak Kurucu 

Meclis’in meseleleri ele alma biçimine dikkat çekerek onu eleştirmektedir. Bu meclis devlet 

ve halk için önem arz eden kazıyyeleri çözüme kavuşturmaktan kaçmaktadır. Önemsiz 

meseleler söz konusu olduğunda ise ortalığı ayağa kaldırmaktadır. Meclisin bu tavrını Dicle 

nehrinin normal aktığı zamanki durumu ile taşkınlık ettiği zamanki haline benzetmektedir. 

Son iki beyitte bu meclisin sûret için, görüntü ve şekil için kurulmadığını, bilakis halkın 

iradesini ortaya koymak için kurulduğunu dile getirmektedir. Ancak şekilden öteye 

gidemediğini düşünen eş-Şarḳî bu meclisi eleştirmektedir.  

Ali eş-Şarḳî, “Gece Bekçisinin Islığı” adlı muvaşşahı ise Kurucu Meclis seçimlerinin 

engellenmeye çalışılması üzerine kaleme almıştır.196 1922 İngiliz-Irak Antlaşmasını 

imzalamak ve anayasayı belirlemek için kurulmaya çalışılan bu meclis halkın karşı çıkması, 

âlimlerin olumsuz yönde fetvalar vermesi üzerine Abdurrahman en-Naḳîb el-Geylânî (1841-

1927) hükümeti istifa etmek zorunda kalmıştır. Bunun üzerine Kral Ⅰ. Faysal 1922’de 

Abdulmuhsin es-Saʽdûn’u başbakanlığa getirmiştir. Ancak selefi gibi başarısız olan es-Saʽdûn 

da bir sene sonra istifa etmiştir. Kral bu sefer Caʽfer el-Askerî’yi (1887-1936) başbakanlığa 

getirerek hükümet kurmasını istemiştir. Yeni hükümet tüm zorluklara rağmen 25 Şubat 

1924’te Kurucu Meclis’in seçimlerini gerçekleştirebilmiştir.197 

                                                 
196  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 92. 
197  Kahtan Hamid Kazım el-’Anbekî, Târîḫu’l-ʽIrâḳi’s-Siyâsiyyi’l-Muʽâṣır 1914-1968 (Bağdat: el-Maṭba’atu’l-

Merkeziyye, 2016), 82-86. 
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eş-Şarḳî, bu muvaşşahta tasvirlerde bulunup halka ve yöneticilere eleştiriler ve 

önerilerde bulunmaktadır. “Gece Bekçisinin Islığı”198 adlı muvaşşaha şöyle başlamaktadır: 

[Serî‘] 

1 

 

اᜧِدَهْ       نَا الرَّ
᠑
ا وَعَادَتْ حَال

َ
عُدْن

  
ائِدَهْ؟

َ
ف

᠔
 مَا ال

ُ
ᗫــــخ ᠒ار نَا التَّ

᠑
ل
ᡕ
 ᛒَسْا

  
2 

 

 حَاشِدَهْ         
ٌ
ة

َ
حَوَادِثٌ عَاصِف

  
 ͑  وَاحِدَهْ

ً
ᘘَتْ وَاحِدَة

َ
عَاق

َ
 ت

  
3 

 

تِهِ مَا ا
᠐
ل
ْ
ف

َ
رْعَوَى      شَعᘘُْكَ عَنْ غ

  
لِّ يَوْمٍ ᘌُصَادْ 

᠑
᛿ ᢝ ِ

ᡧᣚ ا
᠍
ᝣَا سَمᘌَ 

  
4 

 

وَى       ُ النَّ ْ ᢕᣂ
َ
كَ غ ᠒مْر

َ
مْ يَبْقَ مِنْ ت

᠐
ل

  
وْبَ 

َ
 ث

ُ
جَمْرَة

᠔
ᙬَسَتِ ال

᠔
ᜧمَادْ وَا  الرَّ

  
5 

 

وَى        
َ
مْ دَمٍ طَاحَ وَمَالٍ ت

᠐
ᝣ

َ
ف
  

دْ 
َ

ᢾᘘِ
᠔
ᢝ ال ِ

ᡧᣚ ْدْ صَعِقَت
َ
 وَصᘭَْحَةٍ ق

  
6 

 

وَا        
ᡒ
ا الل

َ
نَا وَهَزَزْن

ْ
مْ هَتَف

᠐
ᝏَو
  

نَادْ  لِ يَوْمِ التَّ
ْ
 لِيَومِ هَوْلٍ مِث

  
1. Döndük, cansız halimiz de döndü, tarih bize soruyor: “Bütün bunların ne 

faydası oldu?” 

2. Birbiri ardınca, nice şiddetli ve büyük hadiseler yaşandı! 

3. Halkın, içinde bulunduğu gafletten yüz çevirmedi, ah şu balıklar! Her gün 

avlanıyorlar. 

4. Hurmandan geriye sadece çekirdek kaldı, kor ise kül elbisesine büründü. 

5. Nice kan aktı, servet yok oldu ve nice çığlık ülkede yankılanıp şok etkisi 

yarattı. 

6. Nice tezahüratta bulunduk ve nice bayrak salladık, insanların birbirine 

sesleneceği o dehşet gününe benzer korkunç bir gün için.  

 eş-Şarḳî kasideye istifhamla başlamakta ve okuyucuyu düşünmeye sevk etmektedir. 

Daha sonra Irak’ın başına peş peşe büyük olaylar geldiğini ifade etmektedir. Irak halkının 

içinde bulunduğu gafletten uyanmadığını ve bu sebeple İngiliz mandası altında 

mahvolduğunu dile getirmektedir. Halkın bu gaflet içerisindeki haline sitem etmektedir. 6. 

beyitte 1924 Kurucu Meclis seçimleri için çabaladıklarını ifade etmektedir. Yaşanan olayların 

büyüklüğünü ifade için Mü'min Sûresi 32. ayette geçen  ْنَاد  (bağırış-çağırış gününe) يَوْمِ التَّ

telmihte bulunmuştur. 

                                                 
198  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 92. 
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11 

 

نَا ا
᠔
ل
ُ
وا ق ُ ِᢔᣂْمْ س

᠑
ᝣ

ُ
ون

ُ
ان

َ
هُ        ق

ᡐ
عِل

  
كَ مِنْ سَقْطَتِهْ 

᠔
مُل

᠔
ا ال

َ
 يَْ شُلُ هَذ

  
12 

 

هُ       
᠐
هْل

ᡕ
ضُوا ا وَّ

َ
طْر᠏ ف

ُ
لُّ ق

᠑
ᝏَو
  

 
᠐
حᘭِل

᠔
تَمِسُ ال

᠔
ل
َ
 ت

َ
هْضَتِهْ  ة

َ
ᢝ ن ِ

ᡧᣚ 

  
13 

 

هُ        
᠐
نَا رُسُل

᠐
خَطَبُ ل

᠔
رْسَلَ ال

ᡕ
دْ ا

َ
ق
  

حَ  َّᣅَ 
ْ

تِهْ مُذ َّᚏِن ᢝ ِ
ᡧᣚ ُقَان

᠔
ᘘَل

᠔
 ال

  
14 

 

هُ       ”
᠐
 جَار᠏ ل

ُ
مَنْ حُلِقَتْ لِحᘭَْة

  
 لِحْيَتِهْ 

᠐
ᣢَمَاءَ ع

᠔
بِ ال

᠑
ᛳَسْك

᠔
ل
َ
 “ف

  
11. “Sabredin, kanununuz bu mülkü( devleti) düştüğü yerden kaldıracak 

çözümdür.” dedik. 

12. Ehline yetki veren her ülke, kalkınmasının çaresini arar. 

13. Balkanlar niyetini açık ettiğinden itibaren felaket, elçilerini bize gönderdi. 

14. “Komşusunun sakalı kesilen kişi, kendi sakalı üzerine su döksün.” 

Kanununuz bu mülkü( devleti) düştüğü yerden kaldıracak çözümdür, diyerek halka ve 

yöneticilere kanuna sahip çıkma önerisinde bulunmaktadır. 14. beyitte şair bir meseli olduğu 

gibi kullanmaktadır. Nitekim eş-Şarḳî’nin bazen meselleri olduğu gibi bazen de değişikliğe 

uğratarak kullandığı mülahaza edilmiştir. Burada kullanılan mesel, komşunun başına gelen bir 

musibetin yan komşusuna sirayet etme ihtimaline binaen, kişinin tedbir alması gerektiğini 

vurgulamak için söylenmektedir. Şair Balkanlar'dan gelen bir tehlikenin olduğunu ve bu 

tehlikenin kendilerine de dokunacağını haber vermektedir. Bu tehlikenin bertaraf edilmesi için 

halkının uyanık olması ve tedbir alması gerektiğini vurgulamaktadır. Şair sözüne güç katmak 

ve görüşünü açıklamak için atasözü kullanarak irsal-i mesel sanatından yararlanmıştır. 

39 

 

ᗫَهْ        ᠒او يْر᠒ وَالزَّ  الدَّ
َ

ᢝ شُيᖔُخ ِ
ᡧᣛ
᠔
᜻ᘌَ
  

ᗖُوا َّᖁَا وَمَا خ مُوا مِنَّ  مَا هَدَّ

  
40 

 

ᘘَاقᘭَِهْ    
᠔
ا ال

َ
ن ᠒ار

َ
ث
᠕
ᢝ ا ِ

ᡧᣚ ُوْم
َ
ᘌَا ق

  
عَبُوا

᠔
ل
َ
 ت

َ
ᢾ

َ
حَالُ ف

᠔
تِ ال دْ جَدَّ

َ
 ق

  
41 

 

ᗫفٍ مِنْكِ ᘌَا ᗷَادᘌَِهْ       ᠒لُّ ر
᠑
ᝏ
ᡕ
ا

  
هَبُ 

ْ
هُ مَذ

᠐
هُ إمَامٌ وَل

᠐
 ل

  
42 

 

عَافᘭَِهْ    
᠔
نَا ال

ُ
ادَت

َ
مْرَضَتْ ق

᠖
دْ ا

َ
ق
  

خْصَبُوا
᠖
ا مَنْ بِنَا ا

َ
جْدَبُون

᠖
 وَا

  
43 

 

ائِدُ      ذᗷِْكَ الرَّ
᠔
᜻ᘌَ 

َ
ᢺ ُوْم

َ
ᘌَا ق

  
تْ وَمَرᣘًْ وᘭᗖَِلْ 

َّ
 جَف

ٌ
 ضَحْضَاحَة

  
44 

 

اᗷِدُوا       
᠐
᛿ نَا

᠐
الَ ل

َ
دْ ق

َ
لُ ق

ْ
عَق

᠔
ل
᠐
ا

  
 مِنْ ᗷَعْدِ جᘭِلْ 

َ
وْرَة

َّ
ئُوا الث  وَهَيِّ

  
45 

 

مْ عَانِدُوا       
᠑
ᝣ

᠐
الَ ل

َ
دْ ضَلَّ مَنْ ق

َ
ق
  

مُسْتَحᘭِلْ 
᠔
بِ ال

᠐
ᢝ طَل ِ

ᡧᣚ ابِرُوا
َ
 وَث

  
46 

 

نَا عَائِدُ       
᠐
ض᠒ ل

᠔
ᜧ ᢝ الرَّ ِ

ᡧᣚ َسᛳْ
᠐
ل
َ
ف
  

عَلᘭِلْ 
᠔
ᘘَضَ ال

َ
ضْ ن

᠑
ᜧْخَطَبُ إنْ يَر

᠔
ال

َ
 ف
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47 

 

سُوا      
᠐
ᜧْر

َ
 ت

َ
ᢺَلَ و

ْ
عَذ

᠔
حُوا ال ᠒ر

طَّ ባا
  

عَتْبِ 
᠔
ᢝ ال ِ

ᡧᣚ ْعِتَاب
᠔
مَلُّ ال

َ
 ᗷَغْدَادُ ت

  
48 

 

رْطَسُوا       
َ
وْ ق

᠐
ِّ ل ᢝᣑَ

᠔
 ال

َ
نَّ رُمَاة ባا

  
قِرَابْ 

᠔
لَّ ال

᠐
ᘭْفُ وَظ قَ السَّ

᠐
دَل

ْ
 مَا ان

  
49 

 

عْطِسُوا        
َ
 ت

َ
ᢺ ᠒

ْᢕᣂَخ
᠔
قْتُمْ لِل

ِّ
وُف
  

تِخَابْ 
ْ
ن ِ

ْ
ᢺةِ ا َّᗫ ِّᖁُح 

᠐
ᣢَا ع

᠍
 خَوْف

  
50 

 

سُوا        سَّ
᠐
ذِي ا

ᡐ
بᘭَْتُ ال

᠔
هَا ال يُّ

ᡕ
ᘌَا ا

  
تَ 

᠔
فُ ᗷَابْ  مِنْ بُور᠒ك

᠔
ل
᠐
هُ ا

᠐
 !بᛳَْتٍ ل

  
39. K৻l৻se ve zav৻ye büyükler৻n৻n b৻zden yıkıp mahvett৻kler৻ şeyler yeter.  

40. Ey halk! Ger৻ kalan kalıntılarımızda durum c৻dd৻leşt৻, oyun oynamayın. 

41. Ey çöl! Sen৻n her köyünün kend৻ ৻mamı ve mezheb৻ m৻ var?  

42. L৻derler৻m৻z sağlıklı olanlarımızı hasta ett৻, b৻ze ver৻m verenler b৻z৻ kuruttu. 

43. Ey kav৻m! L৻der sen৻ aldatmasın, sığ su kurumuş, meranın hal৻ vah৻m. 

44. Akıl b৻ze tahammül etmem৻z৻ ve b৻r nes৻l sonra devr৻me hazırlık yapmamızı 

söyled৻. 

45. S৻ze ৻mkânsız olanı ৻stemekte d৻ren৻n ve sebat göster৻n d৻yen k৻ş৻ dalaletted৻r. 

46. B৻z৻m Acele etmem৻z৻n b৻ze b৻r faydası yok, fakat felaket acele ederse hasta 

olanın nabzı atar. 

47. Kınamayı bırakın, b৻rb৻r৻n৻z৻ suçlamaya saplanıp kalmayın! Bağdat artık bu 

s৻tem ve serzen৻şlerden bıkmıştır.  

48. Mahallen৻n okçuları hedef৻ ৻sabet ett৻rseyd৻ kılıç yer৻nden çıkmaz, kın yer৻nde 

dururdu. 

49. Hayra muvaffak olasınız, seç৻m৻n hürr৻yet৻ ৻ç৻n end৻şe ederek aksırmayın. 

50. Ey tes৻s ett৻kler৻ ev! Kutlu ol, b৻n kapısı olan ev! 

39. beyitte şairin kiliseden kastettiği Hristiyanlar dolayısıyla İngilizlerdir. Zaviyeden 

kastı da Osmanlı Devleti'dir. Şair Osmanlı Devleti'nden ayrılma fikrini benimsemiş daha 

sonra da İngilizlere karşı Yirmi Devrimi'ni desteklemiştir. Bu iki devletin Irak’a yaptıklarına 

karşı halka serzenişte bulunmaktadır. İngiliz işgalinden yeni kurtulduklarını ve Kurucu 

Meclis'in hayati bir öneme sahip olduğunu dile getirmektedir. Halkın büyük bir kesimi 

parlamento seçimlerine karşı çıkmaktaydı. Bu sebeple şair onları bu önemli meselede ciddi 

davranmaları konusunda uyarıda bulunmaktadır. Ardından halkı seçimlerin yapılması 

konusunda birlik olmaya davet etmektedir. 41. beyitte çöle hitap ederken halkı kastetmiş, 
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dolayısıyla mecâz-ı mürsel kullanımına başvurmuştur. Daha sonra parti liderlerini ve âlimleri 

eleştirmektedir. Zira bazı parti liderleri seçimlere katılma konusunda çekimser ve olumsuz bir 

tavır takınırken199, âlimler seçimlere katılmanın haram olduğuna dair fetvalar vermiştir. Bu 

sebeple parti liderlerinin ve âlimlerin yol göstermeleri gerekirken işleri daha da 

zorlaştırdıklarını dile getirerek onları eleştirmektedir. Bununla beraber halka akıllı davranıp 

bağımsızlık için gerekli hazırlıkları yapması konusunda tavsiyede bulunmaktadır. Son olarak 

ev kelimesinden kastı Kurucu Meclis'tir. Bin kapısı olup da görüntüden ibaret olması ve 

görevini gerektiği gibi yerine getirememesi sebebiyle şair bu meclisi eleştirmektedir.  

eş-Şarḳî “Mücrimler”200 adlı kasidesini bazı milletvekillerinin milliyetçilik 

hareketlerine karşı çıkması sebebiyle 1926 senesinde kaleme almıştır. Milliyetçiliği ve Arap 

birliğini destekleyen eş-Şarḳî bu milletvekillerini eleştirmiştir. Buna ilave olarak bu kasidede 

Şerif Hüseyin İsyanı’na kısaca değinmiştir.201 [Müctes̱̱] 

فِ  خُمَارُ  1
᠔
ل
᠐
 غَبوُقٍ ا

  
 ᠒س

᠔
ᢝ رَأ ِ

ᡧᣚ َقوَْمِي  ᠒سَار 

  
بᖔُحُ هَاكَ  2 وَهَاتِ           الصَّ

 
ي ᠒تُ خِمَار ْᣄَ

᠐
دْ ك قَ

َ
 ف

  
3 

 

᜻ِنْ      
᠐
رَى وُجُوه᠍ا وَل

᠐
أ

  
 ᠒اصْفِرَارᗷِ 

ً
ة

َ
 مَخْطُوف

  
4 

 

᜻ِنْ     
᠐
ا وَل

᠍
رَى عُيُون

᠐
أ

  
 ᠒ار َ َ ᡫᣄᚽِ ْادَحَت قَ

َ
 ت

  
5 

 

᜻ِنْ      
᠐
رَى بِنَاءً وَل

᠐
أ

  
 ᠒ارᘭَِه

ْ
د᠍ا ᗷِان  مُهَدَّ

  
6 

 

       ᢝ ِ
ᡨᣚي عِرَا ᠒دَارᘌُ ْم

᠐
ᝣ

َ
ف
  

ي ᠒جَارᗫَُهُ و
᠐
جَال ᠒ر 

  
1. Kavmimin başında, bin akşam içkisinin sarhoşluğu dolaşıyor.  

2.  İşte geldi sabah, getir sabah içkisini; çünkü ben artık mahmurluğumu kırdım.  

3. Yüzler görüyorum, ancak, solgunlukla kaçırılmış. 

4. Gözler görüyorum, ancak, kıvılcım çıkaran. 

5. Bina görüyorum, ancak, yıkmakla karşı karşıya kalmış. 

6. Irak'ım adamlarını ne kadar idare eder ve onların peşinden koşturur? 

                                                 
199  el-’Anbekî, Târîḫu’l-ʽIrâḳi’s-Siyâsiyyi’l-Muʽâṣır 1914-1968, 84. 
200  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 171. 
201  eş-Şarḳî, Dîvân, 181. 
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eş-Şarḳî matlaʻda konuya doğrudan giriş yapmıştır. Tasrîʻ yapmadan birinci ve ikinci 

beyitte haber cümlesi kullanmıştır. 3. beyitte konu değişikliği yaparak teḫalluṣ üslûbunu 

kullanmıştır. 

Şairin kasidede konular arasında geçiş yapmasına teḫalluṣ adı verilir.202 eş-Şarḳî 

matlaʻda kavminde bir sarhoşluk olduğunu ancak kendisinin sarhoşluğun mahmurluğundan 

kurtulduğunu ifade etmektedir. Sarhoşluğun ortadan kalkması şuurun yerine gelmesi ve 

gözlerin açılması anlamına gelmektedir. رَى
᠐
 fiiliyle şair yeni konuya güzel bir geçiş أ

yapmaktadır. 

Bu beyitlerde eş-Şarḳî milletvekillerinin yüzlerinin solduğunu buna karşılık 

gözlerinden kıvılcım çıktığını ifade etmektedir. Yıkılmakla tehdit edilmiş binadan kastı meclis 

binasıdır. 6. beyitte Irak’ın adamlarını yani milletvekillerini ne derece idare ettiğini 

sormaktadır. Yönetemediği için de eleştiride bulunmaktadır. Aşağıdaki beyitlerde eleştirisine 

devam etmektedir. 

11 

 

سْعٌ        
᠐
مْ فᘭِكِ ل

᠐
᛿ ُغْدَادᗷَ

  
  ᠒ار

َ
 ᗷِحَشْمَةٍ وَوَق

  
12 

 

مْ فᘭِكِ جᣄٌِْ مَجَاز᠏       
᠐
᛿
  

  ᠒لِجَانِبٍ مُسْتَعَار 

  
13 

 

بَتْهَا         عْقَ
᠐
 أ

ً
وْرَة

َ
ᘌَا ث

  
  ᠒ار وَّ

ُّ
 الث

َ
دَامَة

َ
 ن

  
14 

 

عَتْهَا        وَزَّ
ً
وَوَحْدَة

  
  ᠒عْشَار ቞ ْ

ᢻاᗷِ ُطْمَاع ቞ ْ
ᢻا 

  
 مَجْدٍ      15

َ
دَة

َ
ᢾِتْ ق

َ
ان

᠐
᛿
  

  ᠒ار
َ
ᙬِث

ْ
وجِئَتْ ᗷِان

ُ
ف

َ
 ف

  
11. Ey Bağdat! Sende ne kadar iğneleyici söz ve davranış vardır, tevazu ve 

alçakgönüllülükle.  

12. Sende ödünç alınmış yakaya geçit olan ne çok köprü vardır.  

13. Ey akabinde devrimcilerin pişmanlık duyduğu devrim! 

14. Ve ey ihtirasların on parçaya dağıttığı birlik! 

15. (Birlik) şeref gerdanlığıydı, ansızın saçılıverdi. 

eş-Şarḳî Bağdat’a nidâda bulunarak onu nasıl ısırdıklarını sormaktadır. Burada 

milletvekillerine eleştiri söz konusudur. Arapların Şerif Hüseyin öncülüğünde 

gerçekleştirdikleri ayaklanmadan sonra pişmanlık duyulduğunu ifade etmektedir. Daha sonra 

                                                 
202 İbn Sinan el-Ḫafâcî, Sırru’l-Feṣâḥa (Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-ʻİlmiyye, 1982), 268. 
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Arap birliğinden203 bahsederek maddi menfaat için birliğin sağlanamadığını ifade etmekte ve 

tamahkârlık edenleri eleştirmektedir. Arap birliğini şeref gerdanlığına benzetmekte ve bu 

gerdanlığın ansızın kopuverdiğini ifade etmektedir.  

ُ شَعᘘ᠍ْا         17 ᡐᕝدَارَكَ ا
َ
ت

  
 ᠒تِحَار

ْ
ن ባ

ْ
ᢺاᗷِ ُّيَهُم 

  
17. İntihar etmeye niyetlenen bir halkı Allah düzeltsin. 

Şair Irak halkını intihar etmeye yeltenen biri olarak nitelemektedir. Bu düşünceden 

dolayı halkı eleştirmekle beraber Allah’ın bu halkı düzeltmesi için dua etmektedir. 

26 

 

      َّᣗَتَم
َ
ا بِنَا ن

َ
ذ ባا
  

 ᠒رَار ᠒بِوَحْشَةٍ وَازْو 

  
27 

 

       ᢝᣖِوَا ا ᘌَقُولُ الشَّ
َ

هَذ
  

ي ᠒ار َ َ ᢔᣂ
᠔
ا ᘌَقُولُ ال

َ
 وَذ

  
28 

 

ضْيَقُ ᘌَا مَنْ       
ᡕ
ارُ ا لدَّ

᠐
ا

  
 ᠒ار ᙬِسَامَ الدَّ

ْ
ق ባوا ا

ُ
 شَاؤ

  
26. Derken biz, yabancılaşma ve yüz çevirme ile çalım atar olduk. 

27. Bu, kıyılar (bizimdir) der öteki sahralar (bizimdir) der. 

28. Ev daha dar ey evi bölüşmek isteyenler! 

Hâtimeyi oluşturan bu son beyitlerde bazı kimselerin şahsî emeller peşinde olduklarını 

ve ülkeyi bölüşme düşüncesinde olduklarını dile getirerek onları eleştirmektedir. eş-Şarḳî’nin 

bu kasidenin nazmedilme sebebi olarak milletvekillerini zikretmesi hasebiyle bu kimselerin 

de milletvekillerinden olması muhtemeldir. Kimi deniz kıyılarını isterken kimi de karayı elde 

etmek istemektedir. Fakat şair ülkenin ev gibi dar olduğunu ve bölüşülemeyeceğini veciz bir 

şekilde ifade ederek kasideyi bitirmektedir.  

Ali eş-Şarḳî’nin yergi temalı kaleme aldığı bir diğer şiiri “Azarlamanın Dağlanması” 

adlı kasidesidir. eş-Şarḳî bu kasideyi Arap yarımadasındaki siyâsî hareketlilik ve Necdli 

Vehhâbî İhvân'ın Irak’a saldırılar düzenlemesi üzerine kaleme almıştır. 1929 senesinde 

kaleme aldığı bu şiirinde yapılan saldırıları ve İhvân'ı eleştirmektedir.204 

                                                 
203  eş-Şarḳî, Dîvân, 181. 
204  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 149. 



 
 

49 
 

Necdli Vehhâbî İhvân kabileleri Irak kabilelerine ilk saldırıyı 1922 senesinde 

gerçekleştirmiştir. Bu saldırı gazetelerde yankı bulmuş ve halkı meşgul etmiştir. Kurucu 

Meclis seçimlerinin yapılamamasının sebeplerinden biri de bu Vehhâbî saldırıları olmuştur.205  

 1924 senesinde Necdli İhvân kabileleri Irak kabilelerine tekrar saldırı düzenlemiştir. 

Bu saldırılara karşı hükümet kınamaktan başka bir tasarrufta bulunmamıştır. Aynı yıl Necd-

Irak sınırında güvenli bölgedeki kabilelere saldırı düzenlenmiştir. Bu saldırılarda insanları 

öldürüp hayvanlarını kaçırmışlardır.206 “Azarlamanın Dağlanması”207 adlı kaside şöyledir: 

[Recez] 

1 

 

بْ     
ᡕ
مٍّ وَا

ᡗ
 مِنْ ا

َ
خْوَة ِ

ْ
ᢺجْدَرَ ا

ᡕ
مَا ا

  
ضَ 

ُ
نْف

َ
كَّ وَت ᘘْعِدَ الشَّ

ُ
نْ ت

ᡕ
يبَْ ا  الرِّ

  
2 

 

 َ ᢝ
ِّᡧᣍِوَاتِرٌ          إ ᢝ

ِّᡧᣍ ባورٌ وَا
ُ
مَوْت

  
ارُ  َ النَّ ᢝ ِᢔᣎْشَع

َ
حَطَبْ ف

᠔
َ ال ᢝ ِᢔᣎْوَشَع 

  
3 

 

      
ٌ
 مᘭَ᜻ِᘘُْة

ٌ
ة

᠐
هَا مُضْحِك

᠐
رْ ل

᠑
ظ

ْ
ن
᠑
ا

  
وَاحِيهَا عَجَبْ 

َ
لُّ ن

᠑
᛿ 

ٌ
وَاᘌَة ᠒ر 

  
4 

 

س᠏ وَرَج᠍ا       
᠔
ᘌَ َᡧأ ْᢕᣌَا بᘘ᠍ْكَ شَعᗫ ᠒ᖁ

ُ
ات
  

ضَبْ 
َ
 غ

َ
ᢺَو ًᡧᣔ᠒ر 

َ
ᢾ

َ
ᗷ᠍ا ف

َ
ᗷْذ

َ
 مُذ

  
5 

 

ا      
َ
جَف

᠔
وᗷِ ᢝᣤِْال

َ
وبُ ق

᠑
ل
ُ
دَتْ ق جَعَّ

َ
ت

  
وَى   

᠔
هَا مِك

᠐
ᘘَثِّ ل

᠔
نَحْمِ ᗷِال

᠔
ل
َ
عَتَبْ ف

᠔
 ال

  
6 

 

اتِ هَجَر᠏       
َ
ᘌَ ᢝا سَعَف ِ

ᡨᣛ
َ
خَاف

َ
ت

  
 

َ
ᢺَحَشْفٌ و 

َ
ᢺ ᠏

َ ᡫᣄْرُطَبْ لِمَع 

  
7 

 

   ᢝ ِ
ᡨᣛَسْت

َ
ᘻ ِمَاء ᗫَاضᗷِ ᠒الدِّ ِّᖁمَا لِل

  
هْبُ وَزَرْعُهَا  عُشْبُهَا النَّ

ᡕ
بْ ا

᠐
ل  السَّ

  
8 

 

 مَا بᚏَْنَنَا وᚏْᗖََنَهَا      
ٌ
ᘌَا عُصᘘَْة

  
سَبْ   وَمَحْبُوكُ ال َّ

َᡧᣍَْد ْᢻحْمُ ا لرَّ
ᡕ
 ا

  
9 

 

و      
ᡕ
حْنُ ا

َ
ي مَنْ ن ᠒ر

᠑
ظ

ْ
ن
᠑
ُ ا ᡐᕝسَامَحَكِ ا

  
بْ 

᠐
ل مُنْقَ

᠔
هٍ لِسُوءِ ال

᠕
تُمْ ا

ْ
ن
ᡕ
 مَنْ ا

  
10 

 

تْ      
᠐
ل هَدَّ

َ
 ت

ً
ة

᠐
ل
ْ
ث
᠐
ᡧَ ا ᢕᣌِنْحِت

َ
ت
ᡕ
ا

  
ا  ᡔᘘُكِ حᘭْ

᠐
هَا عَل

ُ
صُون

ُ
 وَحَدَبْ غ

  
11 

 

ةٍ      
َ
وَا رَحْمَتَاهُ لᘭَِدٍ مَجْنُون

  
عَصَبْ 

᠔
ᢝ ال ِ

ᡧᣚَعُرُوقِهَا و ᢝ ِ
ᡧᣚ ُّحُز

َ
 ت

  
12 

 

ᢝ اِخْوَانِهِمْ        ِ
ᡧᣚ ُخْوَان ِ

ْ
ᢺتِكُ ا

ْ
مْ ᘌَف

᠐
᛿
  

ر᠏ وَصُخُور᠏ 
ْ
ف

َ
جْلِ ق

ᡕ
بْ مِنْ ا

ُ
ث
᠑
ᜧَو 

  
13 

 

ةٍ       مَّ
ᡗ
مَام جَاءَ دَوْرُ ا ِ

ْ
ᢾِلْ ل

ُ
ق
  

دَبْ  َ ْᢻهَا ا
َ

ᢺْمُ وَمَو
᠔
عِل

᠔
مَامُهَا ال ባا 

  
14 

 

     
ً
رَى جَامِعَة

ᡕ
وَادِي ا

᠔
 ال

᠐
ᣢَع َᡨᣎَم

  
نُبْ  حْتَ الطُّ

َ
سٌ ت ᠒سْنُدُهَا مَدَار

َ
ᘻ 

  

                                                 
205  Abdürrezzâk el-Ḥuseynî, Târîḫu’l-Vizârâti’l-‘Irâḳiyye (Ṣaydâ: Maṭba‘atu’l-‘İrfân, 1953), Ⅰ/55. 
206  el-Ḥuseynî, Târîḫu’l-Vizârâti’l-‘Irâḳiyye, Ⅰ/191. 
207  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 149. 
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15 

 

نَا     
᠐
خᘭِل

َ
عᘌَ ᠒ا ن

᠔
ل وَانُ الطَّ

ᡕ
ا ا

َ
هَذ

  
اتٍ 

َ
ᡨᣛᘘَْ سَعَف

َ
 مَ ت

᠐
ᣠ ባرَبْ ا

᠐
ᜧَو 

  
16 

 

نَا      
َّ
ن
ᡕ
جْدٌ ا

َ
دْر᠒ صَنْعَاءٌ وَن

َ
مْ ت

᠐
ل

  
ᗫخ᠍ا جَدᘌِد᠍ا  ᠒ار

َ
حْتَاجُ ت

َ
عَرَبْ ن

᠔
 لِل

  
17 

 

هَضَتْ     
َ
صُور᠍ا مِنْ حَدᘌِدٍ ن

ُ
رَى ق

ᡕ
ا

  
صَبْ 

َ
ᢝ بُيُوتٍ مِنْ ق ِ

ᡧᣚ ᢝᣤِْو
َ
 حَوᢝᣠِْ وَق

  
18 

 

      
ٌ
ارَة َّᘭَا س

َ
ᗷْصَارَن

ᡕ
تْ ا

َ
مْ خَطَف

᠐
᛿
  

بْ 
᠐
ᜧُالر 

᠐
ᣢَشَعْبٍ زَاحِفٍ ع ᠒رْض

ᡕ
ᢝ ا ِ

ᡧᣚ 

  
19 

 

مِهَا     
َ

ᢺ
᠕
 عَنْ ا

َ
قᗫَᖁَْة

᠔
لِ ال

ᡕ
مَنْ ᛒَسْا

  
دُبْ 

ُ
مْ ن

᠐
ᝏَقُرَى و

᠔
ᢝ ال ِ

ᡧᣚ ᠏مْ جُرُوح
᠐
ᝣ

َ
 ف

  
20 

 

هَا      
᠐
ي حَوْل ᠒جْرᗫََو ᠒قْر

َ
ف

᠔
ةِ ال َ َ ᢔᣂ

َ
ᢝ غ ِ

ᡧᣚ
  

هَبْ وَادِي 
َّ

بِ ᗷَلْ وَادِي الذ
ْ

عَذ
᠔
رَاتِ ال

ُ
ف

᠔
 ال

  
21 

 

مَنَا       
᠔
ل

᠑
عَدْلِ يَرُدُّ ظ

᠔
هَبُ ال

ْ
 مَذ

َ
ᢺ
  

دَبْ  َ ْᢻدِينُ ا 
َ

ᢺَو ᢝᣠِاᘘَ
᠔
وخِهَا ال

᠑
 عَنْ ك

  
22 

 

مْ      
᠑
ᢝ عُرُوشِᜓ ِ

ᡧᣚ ُح
َّ

ᢾ
َ
ف

᠔
مَا ᘌَصْنَعُ ال

  
عِنَبْ 

᠔
 مِنْهُ وَال

ُ
ة

ᡐ
ل نْ رَاحَتِ السَّ ባا 

  
23 

 

دْ      
َ
سْطَاطُ ᘌَا مᣆُِْ وَق

ُ
ف

᠔
يَ ال ᠒دْ طُو

َ
ق
  

بْ            
᠐
امَتْ بَنُو حَمْدَانَ عَنْكِ ᘌَا حَل

َ
ن

  
24 

 

ضْمَحَلَّ جُنْدُهَا                ባجُنْدِ ا
᠔
 ال

ُ
ة

َ
وف

᠑
ᜧَو
  

خُطَبْ            
᠔
كَ ال

᠔
ᗫدُ مِنْ تِل ᠒ᖁُم

᠔
وحِشَ ال

ᡗ
وَا

  
25 

 

س᠏      
᠑
دَل

ْ
ن
ᡕ
ᢝ ا ِ

ᡧᣚ ᠒ر
قْ  لِلصَّ

ٌ
ᚱشَة ᠒ر 

َ
ᢺ
  

بْ            
َ
غ ُ الزَّ ْ ᢕᣂ

َ
مْ يَبْقَ بِهَا غ

᠐
امُ ل وَالشَّ

  
26 

 

      
َᡨᣍ
ᡕ
 ا

ْ
ذ ባجْدٍ ا

َ
لْ لِصَنْعَاءَ وَن قُ

َ
ف
  

هَبْ            
َ
رْجِعَانِ مَا ذ

ُ
دَوْرُهُمَا هَلْ ت

  
27 

 

رَاتُ ᘌَاᚽِس᠍ا    
ُ
ف

᠔
هَيْهَاتَ مَا عَادَ ال

  
 
ᡕ
دْ وَا هَدَّ

ُ
مْ ت

᠐
ي ل ᠒طْر

ُ
جَدَبْ  رْضُ ق

᠔
            ᗷِال

  
28 

 

خْصᙫَْتَهَا      
ᡕ
دْ ا قَ

َ
هْرُ ف

َ
تَ ᘌَا ن

᠔
بُور᠒ك

  
شَبْ            

َ
ᙏ ْدَبٍ وَمِن

ᡕ
ᗷِحَاصِلٍ مِنْ ا

  
29 

 

دْ ᗷَدَتْ      
َ
ولِ ق

ُ
عُق

᠔
وس᠒ وَال

ُ
ف ᢝ النُّ ِ

ᡧᣛ
َ
ف
  

ارُ 
َ
ث
᠕
مَعُ ا

᠔
ل
َ
 ت

ً
خَصَبْ سَاطِعَة

᠔
                  ال

  
30 

 

عَتْ        
᠐
دْ طَل

َ
ةٍ ق َّᘭِدْس

ُ
ةٍ ق

᠐
مْ شُعْل

᠐
᛿
  

هَبْ                  
᠐
وَادِي سَنَاءً وَل

᠔
لُ ال

ᡐ
جَل

ُ
ت

  
1. Aynı anne ve babadan olan kardeşlere en çok yakışan şey, şüpheyi 

uzaklaştırmaları ve kuşkuyu silkip atmalarıdır. 

2. Hem musibete uğradım hem de musibete uğrattım, halkım hem ateştir hem 

odun. 

3. Bak ona, güldüren-ağlatan bir hikâye ki her yanı acayip. 

4. (Bu hikâye) sana ümitsizlikle ümit arasında bir halkı gösterir, tereddütlü; ne 

razı ne de öfkeli. 
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5. Kabalıktan kavmimin kalpleri buruştu, haydi, sitemin dağlayıcı demiriyle 

onları ısıtıp (düzleyelim). 

6. Ey Hecer'in hurma dalları, sallanın! Ne kuru hurması ne de yaş hurması 

bulunan bir topluluk için. 

7. Ne oluyor bu bahçeler kanla sulanıyorlar, (o bahçelerin) otu yağma, ekimi ise 

talan mıdır?  

8. Ey topluluk! Bizimle onların arasında en yakın akrabalık ve sıkı bağlarla 

örülmüş bir nesep vardır. 

9. Allah seni affetsin, bak biz kimiz veya siz kimsiniz? Ah ne kötü son!    

10. Sevgi ve şefkatle dalları üzerine sarkmış olan bir ağacı mı yontuyorsun? 

11. Yazıklar olsun o çılgın ele ki, kendi damarlarını ve sinirlerini kesiyor! 

12. İhvân, kardeşlerini ne kadar da kırıp geçiriyor, çorak, kayalık ve birbiri 

üzerine yığılı arazi için.  

13. İmama söyle; imamı ilim, efendisi edep olan bir ümmetin sırası geldi. 

14. Ne zaman vadinin üzerinde üniversite göreceğim, kiriş altında kendisini 

destekleyen medreselerle. 

15. Ey hurmalarımız! Tomurcuk verme (meyveye durma) vakti geldi; daha ne 

zamana kadar yalnızca yapraklar ve kuru dal dipleri olarak kalacaksınız? 

16. San'a ve Necd idrak etmedi, bizim Araplar için yeni bir tarihe ihtiyacımız 

olduğunu.  

17. Demirden sarayların etrafımda yükseldiğini görüyorum, kavmim ise kamıştan 

evlerde. 

18. Bir araba gözümüzü ne kadar da aldı, dizleri üzerinde sürünen bir halkın 

toprağında. 

19. Kim köye acıları hakkında sorar, köyde ne kadar yara ve ne kadar yara izi 

var!  

20. Köylü yoksulluğun tozları içerisinde, hâlbuki etrafında tatlı Fırat ovası 

akmakta, bilakis altın ovası. 
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21. Ne adalet mezhebi ne de edep dini köylünün eskimiş kulübesi üzerindeki 

zulmümüzü geri döndürüyor. 

22. Çiftçi sizin çardağınızda neylesin, sepetle üzüm elinden gitmişse. 

23. Fustat dürüldü ey Mısır! Beni Hemdan senin farkında değil ey Halep! 

24. Ordunun Kufe'si işte onun ordusu yok oldu, gönül ehli de artık o eski 

konuşmaların yokluğuyla üzgün. 

25. Endülüs'te şahinin hiçbir tüyü yoktur,  Şam'da ise tüyden başka hiçbir şey 

kalmadı. 

26. San'a’ya ve Necd'e söyle, nitekim sıra onlara geldi, gideni geri getirebilir 

misiniz?  

27. Heyhat! Fırat hiç kurumuş değildi; benim ülkemin toprağı da kuraklıkla tehdit 
edilmiyordu.  

28. Bereketli ol ey nehir! Çünkü sen onu, hem edebiyat hem de servet 

mahsulleriyle bereketlendirdin.  

29. Nitekim gönüllerde ve akıllarda, bereketin parlayan izleri açıkça 

görünmektedir. 

30. Nice kutsal meşale yükselip vadiyi ışıltı ve alevle kaplamaktadır. 

Şair mukaddimede konuya doğrudan giriş yapmıştır. Irak halkının musibet içerisinde 

olduğunu ifade etmiştir. Bunu ifade etmek için de teşbîh yoluna gitmiştir. Irak halkının hem 

ateş hem de ateşi besleyen odun olduğunu dile getirmektedir. Halkın bu durumunun komik, 

üzücü ve ilginç olduğunu ifade etmektedir. Şair güldüren-ağlatan kelimelerini zikrederek 

ṭıbaḳ208 sanatını kullanmıştır. Halkın ümit ile ümitsizlik arasında bocaladığını, tereddüt 

içerisinde olduğunu ifade etmektedir. Hurma yapraklarına nidâ ederek harekete geçmelerini 

söylemektedir. 8. beyitte şair iltifat sanatına başvurmaktadır. Önce topluluğa (sen) nidâda 

bulunmakta ondan sonra kendilerine (biz) yönelerek söze devam etmektedir. Irak’ın 

güneyindeki kabilelere saldıran İhvân kabilelerine seslenerek kendileri arasındaki kavmiyet 

bağını sorgulamaktadır. Saldırı düzenleyen İhvân'ı kavmiyet saikiyle, aynı soydan olmalarına 

rağmen düşman dururken kendilerine saldırmaları sebebiyle eleştirmektedir. 10. beyitte 

topluluğa yani saldırı düzenleyen İhvân'ı eleştirmeye devam etmektedir. Teşbîh yaparak 

                                                 
208  Tıbak sanatı tezad, mutâbaka, tatbîk, tekâfu’ve mukâseme isimleriyle de bilinmektedir. Sedat Şensoy, 

Osmanlı Dönemi Arap Şâirlerinden Hasan el-Bûrînî ve Dinî Şiirleri (Konya: Palet Yayınları, 2019), 78. 
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kendilerini sevgiyle, şefkatle dallarını sarkıtmış bir ağaca benzetmektedir. Buna rağmen 

kendilerine nasıl olur da saldırdıklarını istifham yoluyla dile getirmektedir. Daha sonra 

yardım çağrısında bulunarak yapılan saldırıların şiddetli olduğunu göstermektedir. 12. beyitte 

İhvân'ın önemsiz bir toprak parçası için kardeşine saldırıp helak etmesini eleştirmektedir. 

Burada şair tevriye sanatını kullanmıştır. Zira ilk zikrettiği ihvan kelimesini genel olarak 

kardeşler anlamında değil uzak anlam olan bir topluluğa isim olmuş bir kelime olarak 

kullanmıştır. Şair Arap birliğinin sağlanarak yeni bir tarih yazılması gerektiği kanısındadır. 

Irak’a saldırılar düzenleyen ülkelere hitapta bulunması bu düşünceyi desteklemektedir. 

Araplar için yeni bir tarih yazılması gerektiğini ifade etmekte, ancak bu ülkelerin bu 

meselenin idrakinde olmadıklarını dile getirmektedir. Devleti eleştirmekten çekinmeyerek 

devletin saraylar yaparken, halkın fakir durumda ve İhvân saldırıları altında kaldığını ifade 

etmiştir. Ne var ki Irak hükümeti yapılan saldırıları kınamaktan başka bir tasarrufta 

bulunmamıştır. eş-Şarḳî öbür medeniyetlerin gelişip de kendi halkının fakirlik içerisinde 

kalmasından dolayı üzüntüsünü dile getirmektedir. 19. beyitte mecâz-ı mürsel yaparak köyün 

acılarından haberdar olunup olunmadığını sormaktadır. Yalnız burada kastettiği köyün 

bizatihi kendisi değil köyde yaşayan köylülerdir. Devleti köylüyü yeteri kadar gözetmemesi 

sebebiyle eleştirmektedir. Etrafında verimli Fırat ovası dururken köylünün sefalet içerisinde 

olmasına hayret etmektedir. 25. beyitte cünd/ordu kelimesini aynı beyitte iki defa zikrederek 

reddü’l-ʽacûz ʽale’ṣ-ṣadr sanatını kullanmıştır. Burada tekrar eden kelime mısranın başında 

bulunmaktadır. Mısır için Fustat'ın, Halep için Beni Hamdan'ın, Kûfe için ordunun yok 

olduğunu delil getirerek sonunda sıranın San'a'ya ve Necd'e geleceğini haber vermektedir. 

Dolayısıyla mezheb-i kelâmî sanatına başvurmakta ve sözü güzelleştirmektedir. Ayrıca bu 

ikisine meydan okuyarak yok olup gideni geri getirme güçlerinin olup olmadığını 

sormaktadır. 

2.1.3. Irak Halkına Yönelik Yergileri 

eş-Şarḳî’nin yergi temasıyla kaleme aldığı bir diğer şiiri de “Çiviler” adını 

taşımaktadır. eş-Şarḳî matbu dîvânında bu şiirin başlığını attıktan sonra şu notu düşer: “1922 

senesinde iktidarın bazı Irak özgürlükçülerini İran'ın Hengam Adasına sürgün etmesi ve 

Irak'ın bu olay karşısında sessiz kalarak hiçbir tepki göstermemesi üzerine nazmedilmiştir.”209 

Böylece şair bu şiirin yazılma sebebini aktarmaktadır.  

                                                 
209  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 193. 
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Irak halkı başta din adamları olmak üzere 1922 İngiliz-Irak Antlaşması’na karşı çıkmış 

ve bunun için sokaklara dökülmüştür. Irak hükümeti ise bu antlaşmanın imzalanması için 

Kurucu Meclis’i oluşturmuş ve bu meclis için seçim düzenlemiştir. Hem antlaşmaya hem de 

seçimlere karşı çıkan bazı din adamlarını İran'a sürgün ederken bazısının başına polis dikmek 

suretiyle durumu kontrol altına almaya çalışmıştır.210 

Şair “Çiviler”211 adını verdiği bu kasidesinde hükümetin şiddetli tavrını, halkın ise bu 

tavır karşısında sessiz kalışını eleştirmektedir. [Ṭavîl] 
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1. Söğüt ağacı üzerinde kuş öttü, kavmin ahmağı sûra üfürüldüğünü söyledi. 

                                                 
210  el-’Anbekî, Târîḫu’l-ʽIrâḳi’s-Siyâsiyyi’l-Muʽâṣır 1914-1968, 84-89. 
211  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 193. 
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2. Bir ıslıktan kavmin kalplerinin uçtuğunu, bir yaban arısının Irak'ın 

kahramanlarını korkuttuğunu görüyorum. 

3. Ne zaman ki kavimde korkaklık için gedik bulunmuşsa, işte o zaman ne 

hendek fayda verir ne sur! 

4. Meclisi bir ressamın çantası gibi tasavvur ettim, harika raflar, adamlar ise 

heykel. 

5. Bunlar, kayalardan yapılmış insan heykelleri gibidir; dâhilerin ruhlarından 

meydana gelen şişeler onlara çarpıp kırılmıştır.  

6. Üzüntüm sadece aydınlığadır, onların arasında mezalim vardır, bu durumda 

ışık yayılır mı?  

7. Ey elektrik yakanlar bakın! Şu ana kadar halk hayvan gübresi yakmakta!  

8. Meşhurların şerrinden kaçarak Allah'a sığındım, meğer Irak'ın şeytanları 

meşhurlarmış. 

9. Ey Irak’ın çalgıları(çalgıcıları)! Irak’ınız pek eğlendirici. Adamların çalgı 

aletine dönüşmüş olması beni asıl güldüren şeydir. 

10. Düğün dernekle, bir grup insanın (kutlama yaptığı) o düşünce, aslında sonuç 

verme konusunda kısırdır; bazıları alkışlarken geniş halk kitleleri onun 

yüzünden dövünmektedir.  

11. Ey Bağdat! Avamın sende yoğun dalgalanması varken, kahramanlara sürgün 

ve gönderme vardır.  

12. Çivileri iki yanından sökülüp çıkarıldığında yontulmuş, düzeltilmiş bir bina 

kendi şeklini tanıyabilir mi?  

13. Ey Irak'ın dallarının güvercinleri, fısıldaşın! Çünkü alıkoyma ve yasaklama 

sesleri susturdu. 

14. Kendiliğinden gelen şiiri al, çünkü o ilham taşmalarıdır, zorla suyu sıkılıp 

damlatılan değil. 

15. Kendisiyle hidayet hâsıl olmaz, üzerinde tevil ve tefsir yapılabilen her kitapla. 

Şair halkı ve ileri gelenleri belki de siyasîleri korkak olmakla eleştirmektedir. Nitekim 

yapılan sürgünlere karşı herhangi bir tepkide bulunulmamıştır. Ayrıca halka cesur olması 

konusunda tavsiyede bulunmaktadır. Adeta; “ey halkım! Korkak olursanız sizi ne hendek ne 
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de surlar koruyabilir,” demektedir. Irak'ın kahramanlarını, ileri gelenlerini, siyâsîlerini 

heykellere benzetmek suretiyle olan bitene karşı sessiz kalmalarından ötürü tekrar 

eleştirmektedir. Değersiz insanlar yüzünden değerli insanların kırılıp parçalandığını dile 

getirmektedir. Burada kayadan yapılan heykelleri sessiz halk, onlardan kırılan cam şişeleri ise 

sürgün edilen, özgürlük için çabalayan insanlar olarak anlamak mümkündür. 6. beyitte şair 

nur kelimesini birinci ve ikinci mısrada zikrederek reddü’l-ʽacûz ʽale’ṣ-ṣadr sanatını 

kullanmış ve sözünü güzelleştirmiştir. Bazı kimselerin elektrik kullanarak müreffeh bir hayat 

yaşarken halkın yoksul olduğunu dile getirmektedir. eş-Şarḳî şiirlerinde elektrik, araba, 

bomba gibi modern döneme ait kelimeler kullanmaktan çekinmemiştir. 8. beyitte meşâhîr 

kelimesini ilk ve ikinci mısrada kullanmak suretiyle reddü’l-ʽacûz ʽale’ṣ-ṣadr sanatını 

kullanarak söze güzellik katmıştır. Irak'ın ileri gelenlerini şeytan olmakla niteleyerek onlardan 

beri olduğunu ifade etmek suretiyle eleştiride bulunmaktadır. Adamlar kelimesiyle yine 

Irak'ın kahramanlarını kastederek onlarla alay etmektedir. Çünkü onları çalgıcı olarak 

görmektedir. Avamdan insanlar rahatça yaşamına devam ederken özgünlüğü ve bağımsızlığı 

isteyen kahramanlar sürgün edildiği için Bağdat'a sitem etmektedir.12. beyitte çivileri 

söküldüğünde bir yapının sahip olduğu şekli kaybedeceğini dolayısıyla bir ülkenin 

kahramanları sürgün edildiğinde eskisi gibi olamayacağını bildirmektedir. Irak'ı heykele, 

sürgün edilen kahramanlarını da sökülen çivilere benzetmektedir. Burada benzeyen (Irak ve 

kahramanlar) hazfedildiği ve sadece kendisine benzetilen (iskelet ve çiviler) kullanıldığı için 

istiâre-i taṣrîḥiyye kullanılmış olmaktadır. Son olarak hükümeti yasaklarla susturduğu için, 

halkı da bu baskıya boyun eğdiği için eleştirmektedir. 

2.2. Tasvirde Bulunduğu Siyâsî Şiirleri 

Vasf sözcüğü وصف fiilinin masdarı olup bir şeyin süsünü ve özelliklerini belirtmek 

anlamına gelmektedir.212 Istılahi anlamda ise bir şeyi içerisinde bulunduğu hâl ve biçimiyle 

zikretmektir.213 İbn Raşîḳ el-Ḳayravânî şiirin az bir kısmını istisna ederek şiirin vasftan ibaret 

olduğunu dile getirmektedir. Ona göre vasfın en güzeli, bir şeyi işiten kişiye onu 

görüyormuşçasına somutlaştırarak anlatmaktır.214 

                                                 
212  Ḫalîl b. Ahmed, Kitâbu’l-‘Ayn, 2003, Ⅳ/376. 
213  Ebu’l-Ferec Ḳudâme b. Ca‘fer, Naḳdu’ş-Şi‘r, thk. Muhammed ‘Abdulmun‘im el-Ḫafâcî (Beyrut: Dâru’l-

Kutubi’l-‘İlmiyye, 1995), 130. 
214  Ebû Ali el-Ḥasen İbn Reşîḳ el-Ḳayravânî, el-‘Umde fî Meḥâsini’ş-Şi‘r ve Âdâbih ve Naḳdih, thk. Muhammed 

Muḥyiddîn Abdulhamid (Mısır: Maṭba‘atu’s-Sa‘âde, 1955), Ⅱ/294. 
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eş-Şarḳî siyâsî şiirlerinde kaside ve muvaşşah türlerinde vasf şiirinin güzel örneklerini 

vermiştir. Doğanın salt tasvirini yapmamış, duygu ve düşüncelerini halka aktarmak için vasfı 

bir araç olarak kullanmıştır. Başta Ⅰ. ile Ⅱ. Dünya Savaşı olmak üzere savaşların ardında 

bıraktığı yıkımı, kullanılan silah ve bombaların insan üzerinde bıraktığı korku ve dehşeti 

tasvir etmiştir. Bir taraftan halkın sefaletini gözler önüne sererken, öte taraftan bağımsız bir 

geleceğin tasvirini yapmıştır.  

2.2.1. Savaşlarla İlgili Tasvirleri 

Tarih boyunca savaşların şiir üzerinde etkisi olmuştur. Şairler mensup oldukları 

kabilenin, milletin veya topluluğun zaferlerine ve hezimetlerine dair şiirler nazmetmişlerdir. 

Bu şiirlerde askerlerin ve komutanların yiğitliklerini ve cesaretlerini dile getirmişlerdir. 

Savaşların ardında bıraktığı yıkım ve kıyımı, insanların yüzüne yansıyan korku ve dehşeti 

tasvir etmişlerdir.215 

Trablusgarp savaşı başta olmak üzere Balkan ve Ⅰ.  Dünya Savaşı'nda Arap 

şairler Osmanlı Devleti'ni destekleyen şiirler nazmetmişlerdir. Abdulmuhsin el-

Kâzımî, er-Rusâfî, ez-Zehâvî ve Muhammed Hüseyin Âli Kâşif el-Ġiṭâ bu 

şairlerdendir. İnsanları Müslümanlık bayrağı altında toplanmaya davet ederek birliği 

sağlamaya çalışmışlardır. Bazı şairler ise İtalya’nın Trablusgarp'a saldırmasına karşı 

çıkmış ve üstü kapalı olarak düşmanla savaşılması gerektiğine vurgu yapmıştır. 

Muhammed Rıza eş-Şebîbî ve Ali eş-Şarḳî bu şairlerdendir.216 Nitekim eş-Şarḳî 

İtalya’nın Trablusgarp’a saldırması üzerine 1911’de “Ruhların Kanat Çırpışı”217, 

1912’de ise “Felaketler”218 adlı kasideyi nazmetmiştir. 

“Ruhların Kanat Çırpışı” adlı kaside şöyle başlar: [Ḫafîf] 

1 

 

دُ 
َ

ᢾᗷِ اᘌَ ᢝᣑِِص
ْ
ف

᠖
صᘘَْحْتِ ا

᠖
ᘭْفَ ا

᠐
             ك
  

صَاحَا
َ
طَابُ الف سُ الرِّ ᠒خْرᘌُ كِ مَاᘭِف                  

  
2 

 

تِ مَسَاءً                      
᠔
مَا هَدَأ

᠐
᛿ ٌون

᠑
أسُك

  
ᙬَبَهْتِ صᘘََاحَا                  

ْ
مَا اِن

᠐
᛿ ٌمْ ضَجِيج

ᡕ
ا

  
3 

 

وَى               
᠔
᠒ شَك ِᡧᣅحَوَا

᠔
مَسْنَا مِنَ ال

᠐
دْ ل

َ
ق
  

مَسْنَا جِرَاحَا                  
᠐
هَلْ ل

َ
 ف

᠐
ᣠتَعَا

َ
ت

  
4 

 

لِّ شُجُونٍ                     
᠑
᛿ َا عُنْوَان

َ
ن
ᡙ
رَا

َ
وَق
  

وَاحَا                  
᠔
رَى ال

ُ
ق

᠔
نَا ال

᠐
هُ ل

ْ
ت َ َ ᡫᣄ

َ
ᙏ

  
                                                 
215  er-Râvî, eş-Şi‘ru’s-Siyâsî fi’l-‘Irâḳi’l-Ḥadîs̱, 87-89. 
216  İzzeddîn, eş-Şi‘ru’l-‘Irâḳiyyu’l-Ḥadîs̱ ve Es̱eru’t-Teyyârâti’s-Siyâsiyye ve’l-İctimâ‘iyye fîh, 49-56. 
217  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 183. 
218  eş-Şarḳî, Dîvân, 94. 
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5 

 

غُرُّ               
᠔
مْعُ ال

ᡐ
مᖔُحُ وَالل اكَ الطُّ

َ
رَاحَ ذ

  
حُ طَاحَا                   ْ َّᣆلِكَ ال

َ
تْ وَذ

ᡐ
وَل

َ
ت

  
6 

 

ا                
َ
كَ حِرْن

᠐
ᗫــــحَ اᢻٓمَالِ حَوْل ᠒

َ ᡧᣅ اᘌَ
  

جَاحَا                   نْتَ النَّ
َ
جَا دَف نَا الرَّ

ْ
اِنْ ᗷَعَث

  
7 

 

ا جَنَاح᠍ا                    
َ
ن ْ َ ᡫᣄ

َ
ᙏ ْد

َ
تُ ق

᠔
ل
ُ
مَا ق

ᡐ
ل
᠑
᛿
  

جَنَاحَا                  
᠔
 ᗷِهِ طᗫْᖔََتَ ال

᠐
ᣠتَعَا

َ
ن

  
8 

 

جِمَاحُ لِمَجْدٍ                       
᠔
ا ال

َ
ادَن

َ
ا ق

َ
وَإذ

  
جِمَاحَا                  

᠔
ᘘَحْتَ ال

᠐
هُ ك

᠐
ضْنَا ل

᠐
ᜧَوَر

  
9 

 

د᠍ا                    
َ

ᢾᗷِ ِجُونَ مِنْك ᠒ار نَ الدَّ َّᗫَز
  

عَادَ مᘘَُاحَا                  
َ
حᣥَِ ف

᠔
سَامِ ال ᠒بِو

  
10 

 

حِجَابَ، ᘌَقِين᠍ا                  
᠔
فَ ال

َ
ث
᠔
ᜧ

᠐
هِ مَا ا

᠕
ا

  
رْوَاحَا                  

᠐
هَا ا ᠒غْر

َ
وا حَوْلَ ث

ُ
رَف

ْ
رَف

  
11 

 

وْ عَسَاهَا                  
᠐
دَتْ ا جَسَّ

َ
دْ ت

َ
يْتَهَا ق

᠐
ل

  
شᘘَْاحا                   

᠐
حَتْ ا

َ
صَاف

َ
تْ ف

َ
دَان

َ
دْ ت

َ
ق

  
12 

 

بُ               
᠔
ᜧَكَ ر

᠐
ᘘْل

َ
رْوَاح᠒ ق َ ْᢻابَ ا

᠐
᛿᠒ا رᘌَ

  
يْنَ رَاحَا                  

᠖
ᡧْ ا ِᢔᣌَاسْت

َ
تَ ف

ْ
ن
᠖
رَائِح᠏ ا

  
13 

 

رَ                 
᠔
فِك

᠔
شْغِلُ ال

ُ
ᘻ 

ً
دَة وكِ عُقْ

᠑
مْ ᘌُحِل

᠐
ل

  
هَلْ  

َ
رَاحَاف

᠖
ىَّ أمْ ا ِّ ِّᣄزَمَ ال

َ
ᢺ 

  
14 

 

سَلْ حَائِرَ                   
َ
ᘻ 

َ
ᢺ َالعَدْل ᠒ح

ضَّ
َ
ف

َ
ت

  
مْ سَمَاحَا

᠖
عᣗَْ بِهَا ا

᠐
ا ا ᠍ᣄْ

َ
وح᠒ أق  الرُّ

  
15 

 

           ᠒رْض َ ْᢻا ᢝ ِ
ᡧᣚ ُ ُ ᡵᣂْسَانَ يَن

ْ
ᙏ ِ

ْ
ᢺضَلَّ ا

᠖
مَا ا

  
حَا 

َ
ᢾ

َ
ف

᠔
ا وᗫََرْجُو ال قَ ورَ الشَّ

ُ
 ᗷُذ

  
16 

 

ءٌ                           
َ

ᢾᗖََو 
ٌ
سَاوَة

َ
مَتْهُ ق

ᡐ
عَظ

  
حَا 

َ
ᢾِوَس 

ً
بُوهَا شَجَاعَة قَّ

᠐
 ل

  
17 

 

 لِيَهْدِيَ                     
َّ

ᢺٕدَانِ اᘭَ
᠔
هُ ال

ْ
ن ᠒ز

ُ
مْ ت

᠐
ل

  
احَا

َ
 صِف

َ
ᢺ ح᠍ا

ُ
صَاف

َ
 ᢻَِخᘭِهِ ت

  
18 

 

مَشَاعِرَ مِنْهُ                      
᠔
رَ ال مٌ خَدَّ

᠔
حُل
  

احَا
َ
نَازُع᠍ا وᜧَِف

َ
 ت

َ ᡫᣒ
َ

ᢾَت
َ
 ف

  
19 

 

مَانٍ                    
᠐
وبِ ا

᠑
ل
ُ
ق

᠔
 ال

ُ
سُلᘘَِتْ رَحْمَة

  
مَاحَا ᠒م᠍ا وَر ᠒سُوهَا صَوَارᛞَ

᠔
ل
᠖
 ا

  
20 

 

         ᠒اس ᡧَ النَّ ْᢕᣌᗖََو ᠒اح َ َّᣄال ᢝ ِ
ᡧᣚ 

ُ
اة مَنُ الشَّ

ᡙ
ا
َ
ت

  
احَا َᣃَ ُفᘭِع مَنُ الضَّ

ᡙ
 ᘌَا

َ
ᢺ 

  
21 

 

جَوْر᠒ طَاحَتْ ᘌَا          
᠔
رَائِكَ ال

᠐
ا ا

َ
إنْ دَعَوْن

  
مَطَاحَا

᠔
نْتَ ال

᠑
ᗫَاءِ ك ᠒ᖁْب َ

ْ
ᢻدَمَ ا 

  
22 

 

 اسْتَوَى عَرْشُ رُومَا         
َ

ᢾ
َ
مَا لِرُومَا ف

  
ᘘَاحَا

ُ
تْ ن هَا وَعَجَّ

᠐
ᘌْل

َ
تْ ذ

᠐
ل تَّ

َ
 ف

  
23 

 

                 ቝي ᠒و
َ
لِّ ق

᠑
᛿ ِجَبُنَتْ عَنْ نِضَال

  
ᙬِسَاحَا

᠔
ᜧا اᘌَوَا  الزَّ

᠐
ᣢَارَتْ ع

َ
غ

᠖
ا
َ
 ف

  
24 

 

 وَاحَاتٌ               
ُ
ة

َ
 وᗖُرْق

ً
ة

َ
طَحَتْ بُرْق

َ
ن

  
طَاحَا نَ النِّ

ْ
خْلِ مَا عَرَف  مِنَ النَّ

  
25 

 

       ᠒بَرَاحَ عَن 
َ

ᢺ ِعُرْب
᠔
ᢝ ال ِ

ᡧᣎَب
᠖
ا

  
خَار᠒ بَرَاحَا

َ
ف

᠔
 عَن᠒ ال

َّ
ᢺِحَرْبِ وَا

᠔
 ال

  
26 

 

رْهِبُ                
ُ
 ت

َ
ᢺ ِحْرَاء مَالَ الصَّ ᠒وَر

  
 وَرَوَاحَا

ً
نَ جِيئَة

᠔
شᘘَْاحُ إنْ جُل َ ْᢻا 
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1. Nasıl oldun ey vatan açıkça anlat! Çünkü sende en akıcı ve fasih konuşan 

hatipleri bile dilsiz bırakan(öyle acılar) var ki.  

2. Gece sakin olduğundaki gibi bir sessizlik mi var, yoksa sabah uyandığın ki 

gibi bir gürültü mü? 

3. Metropollerden yükselmekte olan bir şikâyet bize dokundu, Acaba yaraları da 

hissedebildik mi?  

4. Her üzüntünün başlığını okuduk, köyler ve vahaların yayınladığı.  

5. O emeller çekip gitti, o parlak ihtişam kayboldu, o görkemli yapı yıkıldı.  

6. Ey umut mezarı! Senin etrafında tereddütte kaldık,   eğer ümidi gönderirsek 

sen zaferi defnedersin. 

7. Her ne zaman kendisiyle yükseğe çıkacağımız kanatlar serdik desem sen o 

kanatları dürdün. 

8. Dikbaşlılık bir saygınlık için bize yol gösterdiğinde ve biz de onun için 

koştuğumuzda sen onu dizginlersin. 

9. Senin içinden çıkan bazı kimseler ülkeyi "vatanı koruma" nişanlarıyla 

süsleyip durdular; fakat sonuçta yurt herkesin el uzatabildiği sahipsiz bir yer 

hâline geldi.  

10. Ah! (Hakikat ile gözlerimiz arasındaki) perde ne kadar da kalın; fakat 

şüphesiz ruhlar onun eşiğinde kanat çırpmaktadır.  

11. Keşke ete kemiğe bürünseydi ya da yaklaşarak hayaletlerle tokalaşsaydı.  

12. Ey ruhların peşinden giden senden önce giden kervan var, sen araştır nereye 

gitmiş. 

13. Fikri meşgul eden bir problemi sana çözdürmediler, bu sırrı devam mı ettirdi 

yoksa seni kurtardı mı?  

14. Adaleti ortaya çıkar, adaleti zorla mı verdi yoksa güzellikle mi diye ruhu 

tereddütte olana sorma. 

15. İnsan ne kadar da dalalet içerisinde! Yeryüzüne kötülük tohumları ekiyor ve 

felahı umuyor. 

16. Cesaret ve silah diye lakap taktıkları acımasızlık ve bela insanı yüceltti. 

17. İki el kardeşiyle karşılıklı tokalaşsın diye kendisini süsler, tek taraflı el 

uzatmak için değil. 

18. Bir hayâl ki ondaki duyguları uyuşturdu, derken çekişme ve savaşlar 

sebebiyle o hayâl yok oldu. 
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19. Kalplerin merhameti yağmalandı, güvenlik sebebiyle merhamete kılıç ve 

mızrak giydirdiler. 

20. Salıverildiğinde koyun kendini güvende hisseder, zayıf kimse ise, serbest 

bırakıldığında insanlar arasında kendini güvende hissetmez. 

21. Şayet bizi zulüm tahtlarına davet ederlerse o tahtlar yok olmuştur, ey 

masumların kanı! Yok olmanın mekânı sensin. 

22. Roma'nın nesi var? Tahtı doğrulmasın! Kuyruğunu büktü ve her yeri 

havlamayla doldurdu. 

23. Her güçlü olanla mücadele etmekten korktu, böylece kuytu yerleri 

yağmalayarak saldırdı. 

24. Barka'ya tos attı, Barka ki hurma ağaçlarının oluşturduğu vahalardan 

meydana gelir ve o tos atmayı bilmez. 

25. Ey Arap oğulları savaşa ara vermek yok, aksi halde övünmeniz elden gider. 

26. Hayaletler git gel yapıp dolaştığında çölün kumlarını korkutmazlar. 

eş-Şarḳî bu şiirde İtalya’nın Trablusgarp’a saldırmasını dolaylı bir anlatımla tasvir 

etmektedir. Kasidenin sonunda Arapları İtalya’ya karşı koymaları için cesaretlendirmektedir.  

Vatana seslenerek ne durumda olduğunu, gece olduğundaki gibi bir sükûnetin var olup 

olmadığını sorar. Şehir ve köylerden bir şikâyetin gitgide arttığı haberinin olduğunu söyler. 

Ancak sözü geçen şehirlerin Trablusgarp olduğuna dair bir emare bulunmamaktadır. Fakat 

Trablusgarp hakkında yazılan bir şiir olduğu için Trablusgarp olarak yorumlanabilir. Netice 

olarak bu kötü haberlerin İtalya'nın saldırması üzerine Trablusgarp'tan geldiği sonucuna 

varılabilir. Umudun var olduğuna ve gereği yapıldığı zaman zaferin elde edileceğine vurgu 

yapmaktadır. Rüzgârların şehirleri koruma nişanı bıraktığından bahsetmektedir. Daha sonra 

sınır şehirlerinde ruhların dolaştığından söz ederken adaletin ortaya çıkarılması gerektiğini 

ifade eder. İnsanın dalalet içerinde olduğunu, acımasızlık ve beladan beslendiğini, yeryüzüne 

kötülük tohumları ekip felahı beklediğini dile getirmektedir. İnsanların birlik olması 

gerektiğini ancak savaş ve çekişmelerin kalplerdeki merhameti yok ettiğinden hatta 

merhamete kılıç ve mızrak giydirildiğini tasvir etmektedir. İnsanların bir koyun kadar 

güvende olmadığını bununla beraber zulme ortak olmayacağını ifade eder. Roma'ya 

seslenmekte ve ona beddua etmektedir. Ardından Roma'yı kuyruğunu büküp havlayan bir 

köpeğe benzeterek teşbîh yapmaktadır. Roma'nın korkak olduğunu güçlü kimselerle 

savaşmayarak Trablusgarp gibi güçsüz olan bir yere saldırdığını ifade etmektedir. 

Trablusgarp'ta bulunan ve küçük bir yer olan Barka'ya bir hayvanın tos atarak saldırdığı gibi 
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saldırdığını dile getirmektedir. Araplara seslenerek savaşa devam etmeleri gerektiğini aksi 

halde şereflerinin elden gideceğini ifade ederek savaş için çağrıda bulunmaktadır. Buradan eş-

Şarḳî’nin diğer şairler gibi İtalya'ya karşı Osmanlı Devleti'ni desteklediği söylenebilir. Son 

olarak hayaletlerin çöl kumlarını korkutmayacağını dolayısıyla çöle alışkın olan Trablus 

halkının düşmandan korkmaması gerektiğini dile getirmektedir. 

Ali eş-Şarḳî’nin Trablusgarp Savaşı’nı dolaylı bir anlatım kullanarak tasvir ettiği, 

İtalya’yı eleştirip Arapları Osmanlı Devleti’ne destek vermeleri için cesaretlendirdiği 

“Felaketler”219 adlı kasidesinde ise şöyle demektedir: [Basîṭ] 

19 

 

تَ ᗷِهِ   ْᣆُᗷَ 
ْ

ا مُذ
᠍
لَ ضَعᘭِف

َ
ᢾِه

᠔
تَ ال

᠔
         خِل
  

 َᘌ ُه
᠔
نَل

َ
مْ ت

᠐
᜻ِنْ ل

᠐
دُ خَاᗷَتْ مَسَاعᘭِكَ ل      

 
19. Onu gördüğünden itibaren hilali zayıf zannettin ancak tüm çabaların boşa 

gitti, hiçbir el onu ele geçiremedi.  

Toplam 33 beyitten oluşan bu kasidede eş-Şarḳî 19. beyitte hilal kelimesi ile Osmanlı 

Devleti'nin bayrağını kastetmektedir. Bu beyitte İtalya'nın Osmanlı Devleti'ni zayıf 

gördüğünü ve ona saldırmak için fırsat kolladığını, ancak, ona hiç kimsenin güç 

yetiremeyeceğini dile getirmektedir. 

26 

 

هُمْ                  
᠐
نَاضِل

ُ
نْ ت

᠖
بْنَاءُ رُومَا ا

᠖
رُومُ ا

َ
ت

  
سَدُ  َ ْᢻانُ وَاᘭَ

᠔
ل ي الطَّ ᠒سْتَوᛒَ 

َ
ᢺ َهَيْهَات      

 
27 

 

رْوَاحَهَا صَعِدَتْ            
᠖
رَى ا

َ
الِ ت َᡧ ِّᡧᣂدُونَ ال

  
 

َ
ᢺ هَا ᢝ وُدِّ ِ

ᡧᣚَا و
᠍
جَسَدُ خَوْف

᠔
ᘌَصْعَدُ ال            

 
28 

 

                
ٌ
ة

َ
ف ᠒ر

ْ
شᘘَْاحٌ مُرَف

᠐
ᘘَحْر᠒ ا

᠔
ِّ وَال َ ᢔᣂ

᠔
ᢝ ال ِ

ᡧᣚ
  

ضَا رَصَدُ 
َ
ف

᠔
مُحᘭِطُ رَقᘭِبٌ وَال

᠔
هَا ال

᠐
              ل

 
29 

 

سَا                    
᠑
هُ طِرَاᗷْل

ْ
هْدَت

᠖
 ا

َ
 لِرُومَة

ٌ
زَرْع

  
مَحْلُ 

᠔
هْزَمَ ال

᠐
ا
َ
بْنَاهَا ᗷِمَا حَصَدُواف

᠐
ا    

 
30 

 

هُمْ مَدَدٌ                     
᠐
ال

َ
مْث

᠖
هَا ا

᠐
لِّ يَوْمٍ ل

᠑
᛿ ᢝ ِ

ᡧᣚ
  

مَدَدُ 
᠔
لᘭِلٍ يَْ تᢝᣧَِ ال

َ
ا ق عَمَّ

َ
 ف

ً
ᢾْمَه   

 
31 

 

عُهُ                  ᠒ ᡧ
ْ ᡧᣂ
َ
وْنِ ت

᠐
᜻

᠔
ᘌَا رَحْمَتَاهُ لِشَمْلِ ال

  
ᗫقُ  ᠒ᖁ

ْ
ف هَا التَّ

ُ
ن
᠔
 شَأ

ٌ
ᘘَدَدُ سᘭَِاسَة

᠔
وَال    

 
32 

 

هَا                 
ُ
تْ عَوَاطِف

َ
دْ مَات

َ
اسُ ق مَا النَّ

َّ
ن
᠖
ا
᠐
᛿
  

ᘘِدُ 
᠐
 ك

َ
ᢺَبٌ و

᠔
ل
َ
 ق

َ
ᢺ َدْر وا الصَّ

ُ
رَغ

ْ
ف

᠖
ا
َ
   ف

 
33 

 

               
ً
جَهْلِ مَجْزَرَة

᠔
 ᗷِضَحَاᘌَا ال

َᡧᣛ
᠐
مَا ك

᠖
ا

  
حَسَدُ 

᠔
ᘘُغْضُ وَال

᠔
امَ ᘌَجْزُرُ فِينَا ال

َ
ق

َ
   ف

 
26. Roma'nın oğulları onlarla mücadele etmek istiyor, heyhat ceylan yavrusuyla 

aslan bir olmaz. 

                                                 
219  eş-Şarḳî, Dîvân, 94. 
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27. Savaşmadan korku sebebiyle ruhlarının yükseldiğini görürsün fakat 

sevgisinden ceset yükselmez. 

28. Yerde ve denizde kanat çırpan hayaletler vardır, okyanus ve uzay onları 

gözlemekte. 

29. Trablus’un Roma’ya sunduğu bir tohumdu bu savaş; 

ama ektiklerini biçmeye kalktıklarında, yokluk onların oğullarını yenilgiye 

uğrattı. 

30. Her gün Roma'ya onların emsali gibi yardım gelmektedir,  hey, yavaş! 

Yakında yardım sona erecektir. 

31. Ey rahmeti evreni bir arada tutan! Bu birliği özelliği tefrika ve bölücülük 

olan bir siyaset gidermektedir. 

32. Sanki insanların duyguları ölmüş, sadırlarını boşaltmışlar; ne kalp var ne 

ciğer! 

33. Cehalet kurbanlarını kıymak yetmez mi? Derken nefret ve haset bizde katliam 

yapmaya başladı. 

“Roma'nın oğulları onlarla mücadele etmek istiyor, heyhat ceylan yavrusuyla 

aslan bir olmaz,” beytinde Roma’nın çocuklarının korkaklık bakımından ceylan 

yavrularına, Trablus’ta savaşan mücahitlerin ise cesaret bakımından aslanlara 

benzetilmektedir. Bu teşbihte benzetme örtük ve dolaylı bir biçimde yapıldığı için 

teşbih-i zımniye güzel bir örnek oluşturmuş.  ُمَحْل
᠔
 ,kelimesi hem kıtlık hem de hile ال

desise anlamları taşımaktadır. Dolayısıyla şair Roma'nın Trablusgarp'a hile ve desise 

tohumları ektiği yani oraya savaş getirdiği anlamında kullanmış olabilir. Roma'ya 

sürekli yardım geldiğini ve yakında bu yardımın kesileceğini dile getirerek umut 

aşılamaktadır. Evrende var olan merhameti siyasetin yok ettiğini, insanların 

duygularının öldüğünü, kalp ve ciğerlerinin köreldiğini ifade etmektedir. En son 

beyitte ise insanların cehalet sebebiyle kurban gittiklerini ve en nihayetinde ise nefret 

ve hasedin katliam yaptığını, insan hayatına son verdiğini dile getirmektedir. 

II. Dünya Savaşı’nda 1945 yılında Japonya’ya iki adet atom bombası atılmıştır. 

Bunlardan ilki 6 Ağustos 1945’te Hiroşima’ya ikincisi ise 9 Ağustos 1945’te Nagazaki’ye 
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atılmıştır. Bu bombaların atılmasıyla savaşın seyri değişmiş ve savaş sona ermiştir. 220 Atılan 

bombalar sebebiyle her iki şehirde de büyük bir yıkım ve insan kayıpları olmuştur. Yanmış 

bedenler, yıkılmış ev ile binalar ve oluşan radyoaktivite bu silahın ne kadar tehlikeli olduğunu 

göstermiştir.221 Atom bombasının sebep olduğu bu trajedi dünya çapında büyük bir yankı 

uyandırmıştır. Bu yankının akisleri edebiyata da yansımıştır. Şair ve ediplerin şiirlerinde yer 

bulmuştur. Bu şairlerden biri de Ali eş-Şarḳî’dir.  

“Gecelerin İlhamı”222 adını verdiği kasideyi 1945 yılında Ⅱ. Dünya Savaşında atılan 

atom bombasının oluşturduğu dehşet üzere kaleme almıştır. Toplam 33 beyitten oluşan bu 

kasidede eş-Şarḳî, atom bombasının insan ve çevre üzerindeki etkisini tasvir etmektedir. 

Teşbîhlere başvurarak atılan atom bombasını kükreyerek saldıran çıldırmış cehenneme 

benzetmektedir. Bu cehennem canlı-cansız, insan-hayvan fark etmeksizin değdiği her şeyi 

kasıp kavurmaktadır. [Basîṭ] 

مِر᠒ اِسْتَمْتَعْتُ مُبْتَهِج᠍ا      1 قَ
᠔
ةِ ال

᠐
ᘭْل

᠐
ᢝ ل ِ

ᡧᣚ
 

 ᠒مِر قَ
᠔
 ال

َ
ة

᠐
ᘭْل

᠐
 ل

َّ
ᢺ ባوحُ ا  الرُّ

᠑
صْدَأ

َ
دْ ت

َ
 ق

  
1. Mehtaplı bir gecede neşeli vakit geçirdim, mehtaplı gece haricinde ruh pas 

tutar. 

Şair bu kasidenin matlaʻında şatırların ikisinde de haber cümlesi kullanmıştır. Tasrîʻe 

başvurmadan ve konuya doğrudan giriş yapmadan mehtaplı bir geceden bahsederek ilerleyen 

beyitlerde betimlemeler yapmaktadır. Bu yönüyle mukaddime klasik mukaddimeyi 

anımsatmaktadır.  

22 

 

مُهَا   
᠐
مَجْهُولِ عَال

᠔
ةِ ال رَّ

َّ
 الذ

َ
ة

َ
ᘌَا طَاق

 
 ᠒دَر

َ
ق

᠔
 ال

َ
رْجُوحَة

᠑
مَنَا ا

᠐
ᘘْتِ عَال

᠐
ᜧْر

᠐
 ا

  
23 

 

ذِي رᗖَِحُوا              
ᡐ
᠒ᣆْ ال

ᢝ النَّ ِ
ᡧᣚ َᡧ ᢕᣌ مُغَنِّ

᠔
لْ لِل

ُ
ق
  

ر
َ
 وَت

َ
ᢾᗷِ ٍعُود 

᠐
ᣢَونَ عᗖُ᠒

ْ ᡧᣆ
َ
مْ ت

᠐
᛿       

 
24 

 

مْ                 
᠑
ᝣ

᠐
 حَوْل

ُ
ارُوخ عᘭِدِ وَالصَّ

᠔
ونَ لِل شُدُّ

َ
ᘻ

  
ر

َ
 صَف

᠐
ᣠِا ᣑَْض َ ْᢻلَ ا

َ
نْ يُنْق

᠖
 هَيْهَاتَ ا

 
25 

 

مْ                   
᠑
تُوم᠍ا ᗷِعِقْوَتِᜓ

᠔
᜻َم ُّ ِّᣄثُ الᘘَ

᠔
هَلْ ᘌَل

  
 ᠒ᣆَᘘَ

᠔
ᡧَ السَمْع᠒ وَال ْᢕᣌَطَ ب وَسَّ

َ
دْ ت

َ
 وَق

 
26 

 

هُ                      
᠑
نَاᗷِل

َ
تْ ق

َّ
᙭ُعَوَاصِمِ إنْ ب

᠔
وᗫَْلُ ال

  
 ᠒فِّ مُنْتَحِر

᠐
ᢝ ك ِ

ᡧᣚ ٍة
᠐
نᘘُْل

ُ
لُّ ق

᠑
ᝏَو 

 

                                                 
220  Suna Altan, “Atom Bombasının Türk Basınındaki Akisleri”, Nevşehir Hacı Bektaş Veli Üniversitesi SBE 

Dergisi 14/Türkiye-Japonya İlişkileri 100. Yıl Özel Sayısı (2024), 160. 
221  Hümeyra Türedi, “Representatıon Of Atomıc Bomb In Turkısh Press (1945-1946)”, Uluslararası Tarih 

Araştırmaları Dergisi 5/2 (2021), 335. 
222  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 185. 
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27 

 

هِمْ                   ᠒ز ᠒او
َ
ᢝ مَف ِ

ᡧᣚ دْو᠍اᗷَ ُقَوْم
᠔
جِعُ ال ْ َ ᢕᣂَس

  
 ᠒

َ ᢕᣂ ᗫــــخ᠒ وَالسِّ ᠒ار مُ لِلتَّ
᠔
عِل

᠔
 وᗫَُصْبِحُ ال

 
28 

 

هَا                           
᠑
ك

ᡑ
ᝣ

َ
ف

َ
ᘭَا ت

ْ
ن  يَْ سِفُ الدُّ

ٌ
ة رَّ

َ
ذ

᠐
أ

  
رْ 

َ
ذ

َ
مْ ت

᠐
بْقِ وَل

ُ
مْ ت

᠐
فُ ل ᠒جْر

َ
ي وَت ᠒طْو

َ
 ت

 
29 

 

ةٍ                             
َ
تْ ᗷِعَاصِف

َّ
ف

᠑
مَا سَقَرٌ ل

َّ
ن
᠖
ا
᠐
᛿
  

 ᠒ر َ َّ ᡫᣄوَال ِّ َّ ᡫᣄالᗷِ ٍاحَة وَّ
᠐
 هَوْجَاءَ ل

 
30 

 

                     
ً
اجْتَاحَتْ مُزَمْجِرَة

َ
مُ ف تْ جَهَنَّ جُنَّ

  
ي ᠒رᗖََءٍ عِنْدَهَا و ᢝᣓُِم َᡧ ْᢕᣌَرْقَ ب

َ
 ف

َ
ᢺ 

 
31 

 

هُ                  
ُ
ف ᠒ي مُزَخْر ᠒دْرᘌَ 

َ
ᢺ ᠒حْرᘘَ

᠔
ᢝ ال ِ

ᡧᣚ ُّ َᢔᣂ
᠔
ل
᠐
ا

  
                     ᠒عُر ᢝ السُّ ِ

ᡧᣚ َاض
َ
دْ غ

َ
مْ ق

᠐
مَاءِ ا

᠔
ᢝ ال ِ

ᡧᣚ َاص
َ
هَلْ غ

  
22. Ey âlemi bilinmeyen atom enerjisi, dünyamızı kader tahterevallisine 

bindirdin. 

23. Kazanç elde ettikleri zaferde şarkı söyleyenlere söyle, telsiz kaç ud çaldınız? 

24. Bayrama hazırlık yapıyorsunuz hâlbuki etrafınızda füzeler var, heyhat! 

Kurban bayramının safer ayına taşınması ne kadar da imkânsız! 

25. Sır sizin muhitinizde gizli kalır mı, hâlbuki o işitme ile görmenin ortasında 

kaldı. 

26. Bombalar yayılırsa şehirlerin vay haline, her bomba bir kamikazenin elinde. 

27. Millet zaferiyle görünerek geri dönecek, ilim ise tarih ve siyerin olacak. 

28. Bir atomun çözülüp dağılması dünyayı havaya uçurur mu? Dürer ve süpürüp 

götürür, geriye hiçbir şey bırakmaz. 

29. Sanki cehennem coşkun bir kasırgayla sarmalanmış kötülük ve kötüleri 

kızartır. 

30. Cehennem çıldırdı ve kükreyerek saldırdı, onun yanında kötü ile iyinin bir 

farkı yok. 

31. Denizde toprağa şekil veren kişi bilmez, suya mı daldı, yoksa gitgide alevlerin 

içinde mi kayboldu? 

Şair “âlemi bilinmeyen atom enerjisi”, sözü ile o günün şartlarında yeni bir teknoloji 

olan atom bombasının bu kadar güçlü olduğunun bilinmediğini kastetmektedir. Zira atom 

bombası ilk defa Ⅱ. Dünya Savaşı'nda kullanılmıştır. Bu bombanın kaderlerini değiştirdiğini 

ve dünyalarını sarstığını dile getirmektedir. Atom bombasının uzaklardan işitildiğini ve 

görüldüğünü ifade etmektedir. Bombalar atılırsa şehirleri büyük bir yıkımın beklediğini, bu 

bombaların her birinin intihar uçuşu yapacak olan kamikazelerin ellerinde olduğundan söz 
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etmektedir. Ancak her şeye rağmen savaşın biteceğini ve bütün olup bitenlerin tarih ve siyer 

kitaplarında kalacağını haber vermektedir. Atom bombasının ne kadar şiddetli bir patlamaya 

sebep olduğunu ifade etmek için; "dünyayı havaya uçurur mu?", sorusunu sormaktadır. 

Ardından sormuş olduğu soruyu cevaplandırarak her şeyi silip süpürdüğünü geriye hiçbir şey 

bırakmadığını dile getirmektedir. 29. beyitte atom bombasının patlama anında oluşturduğu 

görüntüyü coşkun bir kasırga ile sarmalanmış cehenneme benzeterek teşbîh üslubundan 

yararlanmaktadır. Bu coşkun kasırganın kötüleri ve kötülükleri kasıp kavurduğunu tasvir 

etmektedir. En sonda tekrar teşbîhe başvurarak atılan atom bombasını kükreyerek saldıran 

delirmiş bir cehenneme benzetmektedir. Bu cehennem için yani bu atom bombası için iyi-

kötü, canlı-cansız, insan veya hayvan fark etmez, hepsine zarar vermektedir. 

Ali eş-Şarḳî, “Fırtına” isimli şiirini Hitler'in Almanya topraklarının Almanlara 

yetmediği ve yeni yaşam alanı elde etmek istemesi üzerine gelişen olaylar ve II.  Dünya 

Savaşı'nda ortaya çıkan dehşetli görüntüler sebebiyle 1942 yılında kaleme almıştır. Toplam 47 

beyitten oluşan bu kasidede II. Dünya savaşını okuyucuya tasvir etmektedir.223  

Hitler yaşam alanının dar olması, Yahudi düşmanlığı ve saf ırk gibi söylemlerle 

Avrupa'yı Almanlaştırmaya çalışmıştır. Bu sebeplerle Ⅱ. Dünya Savaşı'nda Avrupa'da fırtına 

estirmiştir.224 eş-Şarḳî bu kasidesine insanoğlunu cahil olması sebebiyle eleştirerek başlar: 

[Remel] 

1 

 

    ᠒مَر قَ
᠔
تْ لِل

᠐
ال قَ

َ
رْضُ ف َ ْᢻعَتِ ا َّᗫَر

  
                     ْ َ ᡫᣄᛞَ

᠔
مْ ᛒَشᡨᣛَْ ال

᠐
᛿ ُالِع سَعِدَ الطَّ

  
2 

 

ا وَاحِد᠍ا                                                 ᡔ َ ᡫᣃ َان
᠐
᛿ ْد

َ
هُ ق

᠑
جَهْل

  
                     ْ َ ᡫᣃ ِف

᠔
ل
᠐
ᢝ ا ِ

ᡧᣚ ُمُه
᠔
هُ عِل

َ
ᢾَوَابْت

  
3 

 

جَتْ                      ᠒وْ دُحْر
᠐
رُمَتْ طِيَ تُهُ ل

᠐
ك
  

وْ حَجَرْ                     
᠖
 ا

ً
عِوَض᠍ا عَنْهُ حَصَاة

  
4 

 

هُ                           
᠐
ᘭَا ل

ْ
ن سَتِ الدُّ

᠐
سْل

᠖
مَا ا

ᡐ
ل
᠑
᛿
  

رْ                     
َ
رٍّ وَف

᠐
ᢝ ك ِ

ᡧᣚ 
َ
فِتْنَة

᠔
شَ ال حَرَّ

  
5 

 

هُ                          
َ
ᗫْᖔَلِ ᘌَا ᗷَاعِث

᠔
ا ال

َ
لُّ هَذ

᠑
᛿
  

جْلِ مَمَرْ                     
᠐
) مِنْ ا

ُ
ᖂُغ

ْ
ن عِنَ (الدُّ

᠑
ل

  
15 

 

هَلْ                      
َ
ار᠒ ف هْطِلُ ᗷِالنَّ

َ
سُحُبٌ ت

  
رْ                     

َ
مُ سَحَاᗷ᠍ا مِنْ سَق

᠔
عِل

᠔
شَا ال

ْ
ᙏ
᠐
ا

  
16 

 

 مُنْهَمِرٌ                     
َᡧᣘَو

᠔
ᢝ ال ِ

ᡧᣚ ٌمَام
َ
وَغ
  

رْ                     
َ
ح᠏ وَعَتَادٍ وَخَف

َ
ᢾِسᚽِ

  

                                                 
223  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 216. 
224  Aziz Tutsak, “Hitler Almanyası’nın Yayılmacı Politikası ve İkinci Dünya Savaşı (1932-1945)”, Akademik 

Bakış Uluslararası Hakemli Sosyal Bilimler Dergisi 63 (2017), 205. 
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17 

 

تِهِ                  
᠖
امِحُ مِنْ جُرْا ا الطَّ

َ
ن ُᣆَْع

  
 

َ
ᗫــــخ ِّᖁَم

᠔
جᛳَْش᠒ مَقَرْ جَعَلَ ال

᠔
 لِل

  
42 

 

عْصَاᗷُهُ                        
᠐
وَزَعᘭِمٌ هَادِئٌ ا

  
 ᠒وْ مِنْ صَخْر

᠐
 مِنْ حَدᘌِدٍ بُِ ᘭَتْ ا

  
43 

 

هُ                             مَّ
᠖
َّ ا ᢔᣎ

᠐
وْرَةِ ل

َّ
دُ الث

᠐
وَل
  

رْ 
َ
غ َ ْᢻيَوْمِ ا

᠔
غُرِّ لِل

᠔
اقِ ال

َ
ف  ᗷِالرِّ

  
44 

 

رَدَةٍ                       
ْ
ᢝ زَغ ِ

ᡧᣚ ِّ ᢝᣑَ
᠔
 ال

ُ
تَاة

َ
وَف
  

رْ 
َ
ف

َ
ُّ ن ᢝᣑَ

᠔
ا ال

َ
عَزْمَ اِذ

᠔
هَبُ ال

᠔
ل
َ
 ت

  
45 

 

ᗫنَ عَنْ ᙏِسْوَتِهَا                    ِّᖁ
᠐
ᜧ َ ْᢻلُ ا

᠖
سْا

᠐
ا

  
رَ 

ᡕ
ᘭْثُ زَا

ᡐ
ᣄُْ وَالل ᡧَ حَامَ ال َّ ᢕᣌِح 

  
46 

 

ᢝ مِعْصَمِهَا                   ِ
ᡧᣚ ِحَرْب

᠔
تْ لِل

᠐
زَل

َ
ن

  
لٍ وᗖََطَرْ 

َ
ᢺَتْ عَنْ د

ᡐ
خَل

َ
 وَت

  
47 

 

هَا                    
ُ
طْف

᠑
فٍّ ل

᠐
جᖁُْحَ ᗷِك

᠔
تِ ال شَدَّ

  
 ْᣄَ

᠐
᜻

ْ
مُ اِن

᠔
عَظ

᠔
ا ال

َ
مَ اِذ

᠔
عَظ

᠔
ُ ال ُ ᢔᣂْجᘌَ 

  
1. Toprak yükseldi ve aya dedi ki, yükselen memnun oldu, beşer ne kadar kötü! 

2.  (İnsanoğlunun) Cehaleti bir şerdi, ilmi ise onu bin şerle imtihan etti. 

3. Onun çamuru değerlidir, ona karşılık olarak bir çakıl taşı ya da taş 

yuvarlansaydı. 

4. Her ne zaman dünya ona boyun eğse, vurup kaçmakla fitneyi kızıştırır. 

5. Ey bu kedere sebep olan! Bir geçit için “Danzig’e”225 lanet edildi. 

15. Ateş yağdıran bulutlar, yoksa ilim cehennemden bir bulut mu oluşturdu? 

16.  Bir bulut ki savaşta bardaktan boşanırcasına silah, mühimmat ve savaşçı 

yağdırmaktadır. 

17. Tamahkâr asrımız cüretinden Mars'ı orduya karargâh kıldı. 

42. Sakin bir lider, sinirleri demirden oluşmuş veya kayadan.  

43. Devrimin oğlu annesinin çağrısına kulak verdi, seçkin arkadaşlarla en sıcak 

gün için. 

44. Mahallenin kızı bir zılgıtla azmi alevlendirir, mahalle savaşa girdiğinde. 

45. Saldıranlara hanımları hakkında sorarım; kartal havada süzülüp aslan 

kükrerken ne yaptılar diye? 

                                                 
225  Polonya’ya bağlı olan Danzig, Ⅱ. Dünya Savaşı’nda Hitler’in Almanlara yaşam alanı oluşturma argümanı 

bebebiyle saldırı düzenlediği yerdir. Ayrıntılı bilgi için bkz. Tutsak, “Hitler Almanyası’nın Yayılmacı 
Politikası ve İkinci Dünya Savaşı (1932-1945)”, 190-208. 
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46. O hanımlar kollarıyla savaşa indiler, işve ve gururlarından vazgeçerek. 

47. O hanımlar elleriyle yarayı bağlarlar, onların şefkati kırık kemiği iyileştirir, 

şayet kemik kırılmışsa. 

Şair toprağın ay ile konuştuğunu ve insanoğlunun ne kadar kötü olduğunu dile 

getirmektedir. Burada beyan üluplarından istiâre-i mekniyye ile sözünü güzelleştirmiştir. Ay 

müsteâr leh, insan müsteâr minh, konuşma fiili ise karinedir. İnsanoğlunun ilminin arttıkça iyi 

olması yerine daha da kötü bir yaratığa dönüştüğünü ifade etmektedir. Dünya ona ne zaman 

boyun eğerse fitneyi kızıştırdığından ve bozgunculuk yaptığından bahsederek savaşın tasvirini 

yapmaktadır. Ateş yağdıran, bardaktan boşanırcasına silah, mühimmat ve savaşçı yağdıran 

bulutları gözler önüne sermektedir. Burada şair savaş uçaklarını buluta benzetmektedir. 

Ayrıca yaşanılan asrın ne kadar tamahkâr ve açgözlü olduğunu ifade etmek için Mars'a 

karargâh yapıldığı ifadesini kullanmaktadır. 

 42. beyitte kastettiği lider SSCB'nin lideri Stalin’dir.226 Bu beyitte Stalin'in sakin biri 

olduğunu sinirlerinin demir ve kaya kadar sert olduğunu dile getirmektedir. Daha sonra 

düşmanın kartal gibi gökyüzünde süzüldüğünü ve aslan gibi kükrediğini söyleyerek teşbîh 

sanatına başvurmaktadır. Savaş esnasında kadınların görev aldığını, şefkatleriyle yaralıları 

iyileştirdiklerini okuyucunun hayal dünyasında canlandırarak kasideyi bitirmektedir. 

eş-Şarḳî’nin Ⅱ. Dünya Savaşı tasvirlerinin bir diğer örneği ise “ʽAkârît Vadisi” isimli 

kasidesidir. 1942 yılında kaleme aldığı bu kaside toplam 38 beyitten oluşmaktadır. 1942 

yılında el-Alameyn Muharebesi'nde Almanya'nın komutanı Erwin Rommel (1891-1944) 

yenilmiş ve geri çekilmek zorunda kalmıştır. Daha sonra Libya'da Vadi'l-ʽAkarit mevkiinde 

tekrar çatışmaya girmiştir.227 eş-Şarḳî bu kasidede sözü geçen çatışmayı tasvir etmiştir. [Basîṭ] 

1 

 

ᘭ᜻ِᘘْتٍ      
َ
ᡧَّ بِتᗖِᖔَْيخ᠏ وَت َ ᡧᣌِمْع

ُ
 ت

َ
ᢺ
  

وتِ 
᠑
هْر᠒ طَال

َ
ᗖُوا مِنْ ن ᠒

َ ᡫᣃ ْد
َ
وْمُ ق

َ
ق

᠔
ل
᠐
 ا

  
2 

 

تِنُوا      
ُ
دْ ف

َ
حْبُ ق الصَّ

َ
 ف

᠔
شَأ

َ
ᘻ ْم

᠐
وْ ل

᠖
تَ ا

ْ
ᚊِإنْ ش

  
مَا شᛳِتِ 

᠐
᛿ ᢝ ِ

ᡧᣍو
᠑
ᢝ ك ِ

ᡨᣎ
᠐
ᘭْل

᠐
تِ ᘌَا ل

ْ
ن
᠖
 وَا

  
1. Azarlayıp ayıplamada aşırıya gitme, kavim Tâlût nehrinden içti. 

2. İstesen de istemesen de dostlar fitneye düştü ve sen ey gecem nasıl istersen 

öyle ol. 

                                                 
226  eş-Şarḳî, Dîvân, 251. 
227  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 219. 
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Şair matlaʻda konuya doğrudan giriş yapmıştır. Matlaʻda telmîh sanatına başvurarak 

Kur'an'da anlatılan Tâlût ile Câlût kıssasına gönderme yapmaktadır. Buna ilave olarak ilk 

beyitte tasrîʽ yapmıştır. İkinci beyitte dostların savaş sebebiyle fitneye düştüğünü söyledikten 

sonra geceye seslenmektedir.  

11 

 

       
ً
اسُ مَوْجِدَة حَسَّ

᠔
ُ ال َ ᡫᣄᛞَ

᠔
رَ ال حَجَّ

َ
ت

  
 ᢝ ِ
ᡨᣍوَمَا يُو ᢝ ِ

ᡨᣍ
᠔
 يᘘَُاᗷِ ᢝᣠِمَا ᘌَأ

َ
ᢾ

َ
 ف

  
12 

 

طْقَ شَاهِدُهَا       ᘌُطِيقُ النُّ
َ

ᢺ ٌايِع
َ
وَق
  

عْنᘭِتِ 
َ
 بِتَعْتَعَةٍ مِنْهُ وَت

َّ
ᢺٕا 

  
13 

 

تْكَ مِحْنَتُهَا      ᗫتِ مَا خَصَّ ᠒ار
᠐
ᝣَع

᠔
وَادِي ال

  
ᗫتِ  ᠒ار

᠐
ᝣَع

᠔
جْمَعُهَا وَادِي ال

᠐
رْضُ ا َ ْᢻا

َ
 ف

  
11. Hassas beşer duygusal olarak taş kesildi, gelene de gidene de aldırış etmez. 

12. Öyle olaylar ki onlara şahit olan ancak kekeleyerek ve zorlanarak 

konuşabilir. 

13. Bu olayların çilesi sadece sana mahsus değildir Vadi'l-ʽAkarit, yeryüzü 

tümüyle Vadi'l-ʽAkarit'tir. 

 İnsanoğlunun yaşanan savaşlar ve kıyımlar karşısında duygularını yitirerek 

hissizleştiğini ifade etmektedir. Ⅱ. Dünya Savaşı’nın sadece Vadi'l-ʽAkarit ile sınırlı 

kalmayarak tüm dünyayı mahvettiğini dile getirmektedir. Özellikle Vadi'l-ʽAkarit mevkiinde 

gerçekleşen çatışmaya şahit olanın nutkunun tutulduğunu söylemektedir. 

21 

 

ᘘْتٌ ᘌَحُزُّ ᗷِهِ 
᠐
زُهُ ك

ِّ
لٌّ ᘌُحَف

᠑
᛿     
  

بُوتِ 
᠔
᜻َمᗷِ ٌبُوت

᠔
᜻َتِكُ م

ْ
رَاحَ ᘌَف

َ
 ف

  
22 

 

هَا اِبْتَعِدِي       وا لِبᘭَْدَائِهَا ᘌَا جِنَّ
᠑
ال

َ
ق
  

 ᢝ ِ
ᡨᣍهَا مُو

᠐
وَال

ْ
غ

᠐
ᗫقِ وᗫََا ا ᠒ᖁ

 عَنْ الطَّ

  
23 

 

      
ً
ة

َ
ن ᠒و

᠕
ا وَا

᠍
حᘭَْان

᠐
ᘭْثِ ا

ᡐ
تْ مَعَ الل

᠐
صَال

  
وْ عَامَتْ مَعَ 

᠐
᠒ᣄْ ا

حُوتِ حَامَتْ مَعَ ال َّ
᠔
 ال

  
24 

 

هُمْ        وَاحَاتِ حᗖᖁَْــُ
᠔
ᢝ ال ِ

ᡧᣚ ᠒ᡧ ᢕᣌِاطᘭَ حَرْبُ الشَّ
  

ᗫتِ  ᠒ار
َ
عَف

᠔
لِ اِشْتَهَوْا حَرْبَ ال

َ
ᢾ ᢝ التِّ ِ

ᡧᣚَو 

  
25 

 

رَهُمْ          
ᡐ
᜻

َ
حَرْبِ ن

᠔
طُوا وَعَجَاجُ ال

᠐
خَال

َ
ت

  
صَادَمَ مَبْهُوتٌ ᗷِمَبْهُوتِ 

َ
 حᡨᣎََّ ت

  
21. Her birini bir baskı kamçılayarak harekete geçirir, böylece baskılanmış biri 

öbür baskılanmışı öldürmeye başlar. 

22. Sahrasına söylediler; ey (sahranın) cinleri yoldan uzaklaşın ve ey (sahranın) 

gulyabanileri ölün. 

23. Bazen aslanla beraber saldırıya geçti, bazen de kartalla beraber havada 

süzüldü veya balinayla beraber suda yüzdü. 
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24. Şeytanların vahalardaki savaşı onların savaşıdır, tepelerde ise ifritlerin 

savaşını arzuladılar. 

25. Birbirine karıştılar ve savaşın tozu dumanı onları gizledi, ta ki şaşkın başka 

bir şaşkınla çarpıştı. 

Ölüm korkusu askerler üzerinde bir baskı uygulamakta ve her biri bu baskı sebebiyle 

karşısındakini öldürmeye çalışmaktadır. Çöldeki cinlerin ve gulyabanilerin bile ölüm tehdidi 

altında olduğunu dile getirerek yeryüzünün, gökyüzünün ve denizin yırtıcıları gibi savaştıkları 

tasvir edilmektedir. Sahrada iki ordunun çarpıştığını ve bu esnada tozun dumana karıştığını 

ifade ederek askerlerin şaşkın bir şekilde savaştığını tasvir etmektedir. 

37 

 

حᘭِطَ ᗷِهِ     
᠑
دْ ا

َ
حᘭِطَ جᛳَْشٌ ᗷِجᛳَْش᠏ ق

᠑
أ

  
قَ  ا وَطَوَّ

ᡔ
ف

᠐
 مᘘَْغُوتٌ ᗷِمᘘَْغُوتِ ل

  
38 

 

هِ       ᠒ᣃِ
᠕
سُورٌ ᗷِا

᠔
رُ مَأ ᠒دَاوᘌُ ْم

᠐
ᝣ

َ
ف
  

دُ مَوْصُولٌ ᗷِمَبْتُوتِ  مْ يُهَدِّ
᠐
ᝏَو 

  
37. Bir ordu başka bir orduyla çepeçevre kuşatılmış ve bir gafil başka bir gafili 

kuşattı. 

38.  Nice esir kendisini esir edeni tuzağa düşürür ve nice bağlı, bağlı olmayanı 

tehdit eder. 

Orduların birbirini çepeçevre kuşattığını ve birbirini gafil avladığını gözler önüne 

sermektedir. Esirlerin esaretten kurtulmak için kendilerini yakalayanı tuzağa düşürmeye 

çalıştıklarını ve türlü yollara başvurduklarını ifade etmektedir. Şair tüm kasideyi özetlemeyen 

bir hâtimeyle kasideyi bitirmiştir. 

eş-Şarḳî “Avrupa” adını verdiği muvaşşahta Ⅱ. Dünya Savaşı başlamadan önce 

Avrupa’nın durumunu tasvir etmektedir. Avrupa’nın fitnenin müsebbibi olduğunu ve 

nihayetinde bu fitnenin kendisine de dokunduğunu dile getirir. Bu fitnenin körükleyicisi 

olarak da Hitler’i görür. İnsana değer veren eş-Şarḳî bombalar altında ve büyük panzerler 

karşısında insanların nasıl bir korkuya kapıldığını ve yaşadıkları yıkımı gözler önüne 

sermektedir. “Avrupa”228 adlı bu muvaşşah matlaʻ ile 10 devirden toplam 41 beyitten oluşup 

1941229 senesinde kaleme alınmıştır. [Hezec] 

                                                 
228  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 114. 
229  1953 tarihli matbu’ dîvânda eş-Şarkî muvaşşahın yazım tarihini 1944 olarak düşerken, dîvânın tahkikli 

baskısında muhakkikler tarihin yanlış düşüldüğünü ve 1941 senesinde yazıldığını not etmişlerdir. eş-Şarḳî, 
Dîvân, 325. 
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1 

 

      ᠒عْر  الشِّ
ُ
ة َّᗖَا ر َّᗖُوْر

ᡕ
ا

  
عْرُ   يَنْدᗷُُكِ الشِّ

َᡨᣍ
ᡕ
 ا

  
2 

 

ᘭَا       
ْ
ن  الدُّ

َ
ة  ᘌَا جَنَّ

َ
ᢺ

ᡕ
ا

  
هْ  جِنَّ

᠔
مَسُّ وَال

᠔
 عَدَاكِ ال

  
3 

 

تْ          امْتَدَّ
َ
وْنَ ف

᠐
᜻

᠔
تَنْتِ ال

َ
ف
  

فِتْنَهْ 
᠔
 ال

ُ
ة

᠐
ᘭْكِ شُعْل

᠐
ل ባا 

  
4 

 

مِ     
᠐
عَال

᠔
 ال

َ
هَنᚏِئ᠍ا مِحْنَة

  
ᘭْتِ مِنْ مِحْنَهْ 

َ
ق

َ
ᢺ مَا 

  
5 

 

       ᠒مْن ቞ ْ
ᢻا ᢝ ِ

ᡧᣚ ُخَوْف
᠔
ᘭْفَ ال

᠐
᜻

َ
ف
  

هْ  جَنَّ
᠔
ᢝ ال ِ

ᡧᣚ ُار ᘭْفَ النَّ
᠐
ᜧَو 

  
1. Avrupa, ilham perisi! Şiir sana gelip hayıflanmakta. 

2. Ey dünyanın cenneti! Senin dışındaki her şey delilik ve cinnettir. 

3. Mevcudatı fitneye uğrattın, böylece fitnenin ateşi sana da uzandı. 

4. Dünyanın musibeti mübarek olsun, sen herhangi bir çile görmedin.  

5. Güven içerisindeyken korku nasılmış! Cennette ateş nasılmış! 

Bu muvaşşahta eş-Şarḳî kıtaları birbirini tamamlayıcı olarak kullanır. Şair 

muvaşşahını her bir kıtanın bir öncekini tamamladığı, açıkladığı fikir silsilesine böler. 

Böylece en son kıtada (harce) fikir bütünlüğü sağlanmış olur. 

eş-Şarḳî Avrupa'ya hitap etmekte ve fitnenin başı olduğunu dile getirmektedir. Ancak 

yarattığı fitnenin kendisine de dokunduğunu ifade etmektedir. Nitekim Ⅱ. Dünya Savaşı 

bunun kanıtıdır. Daha sonra emniyette olan Avrupa'nın korkuyu tattığını dile getirmiştir. 

Birinci beyitte  ᠒عْر فِتْنَهْ  kelimesi, üçüncü beyitte الشِّ
᠔
 ,kelimesi (aynı kökten iştikak etmiştir) ال

dördüncü beyitte  
َ
 kelimesi tekrar ederek reddü’l-ʽacûz ʽale’ṣ-ṣadr sanatına örnek مِحْنَة

oluşturmuştur. Bu tekrarların şiire güzel bir ahenk kattığını söylemek yerinde olacaktır. 

Ayrıca Avrupa'ya hitap ederken aslında Avrupa ülkelerini kastetmektedir. Dolayısıyla mecâz-

ı mürsel üslubunu kullanmaktadır. eş-Şarḳî tasvire şöyle devam eder: 

10 

 

ᚱسَ           ᠒ارᗷَ ْهُدْهُدَ عَن
᠔
سᢝᣢَِ ال

  
 ᠒سᛳِق

᠔
ᗷَ ᠒ᣆْل

َ
 عَنْ ق

َ
ᢺ 

  
11 

 

ةِ         جَنَّ
᠔
احَةِ ال

َّ
ف

ُ
ᢝ ت ِ

ᡧᣚ
᠐
أ

  
ᘭْدُ 

᠐
ᗷْلᛳِس᠒ يᘘَْدُو ك ባا 

  
12 

 

وَرْدُ       
᠔
َ ال ِᡵᣂ

ُ
سᢝᣢَِ هَلْ ن

  
 ᠒ةِ طَاوُوس َ ْ ᡫᣄ

َ
ᙏ 

᠐
ᣢَع 

  
13 

 

               ᠒س
ᡙ
 رَا

᠐
ᣢَصْفُ ع

َ
ق

᠔
مْ ال

ᡕ
ا

  
 ᠒سᚱ ᠒ᖁَعَرُوس᠏ حَوْلَ ع 

  
14 

 

ارَ           رْهَبُ النَّ
َ
 ت

ٌ
تَاة

َ
ف
  

اᗷَهْ  قَّ
َ
مْسِكُ ث

َ
 ت

َ
ᢾ

َ
 ف
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15 

 

هِبُ      
َّ

ᢾاعِلُ ال دَهَاهَا الشَّ
  

اᗷَهْ  َّᗷَدᗷِ ٌق
َ

ᢾْعِم 

  
10. Hüdhüd’e Paris'i sor, Belkıs'ın sarayını değil. 

11. Cennetin elmasında mı görünür, iblisin tuzağı. 

12. Sor, güller mi serpiştirildi, tavusun kanatlarını yayması üzerine,  

13. Yoksa damadın etrafında, gelinin başı üzere bombardıman mı? 

14.  Genç bir kız ateşten korkar, ateşi tutuşturanı yakalayamaz,  

15. Ateşi yakıp alevlendiren dev onu panzerle belaya uğrattı. 

eş-Şarḳî “Hüdhüd’e Paris’i sor Belkıs’ın sarayını değil,” derken Kur’an-ı Kerim’de 

geçen Belkıs ile Hz. Süleyman kıssasına, 11. beyitte de iblisin Hz. Âdem’e elma ile tuzak 

kurması kıssasına gönderme yaparak telmîh sanatını kullanmıştır. Daha sonra istifhama 

başvurarak nasıl bombardıman yapıldığını tasvir etmektedir. Genç bir kız üzerinden insanların 

tanklarla yüz yüze geldiğini ve nasıl korktuklarını tasvir etmektedir. 

22 

 

       ᠒ار
َ

ذ
ْ
ن ِ

ْ
ᢺا 

ُ
ارَة

َّ
دَوَتْ صُف

  
 ᠒ᣆْ

قَ
᠔
᠒ᣆْ وَال

قَ
᠔
ᡧَ ال ْᢕᣌَب 

  
23 

 

       ᠒ور  الصُّ
َ
خَة

ْ
ف

َ
تْ ن

َ
ان

᠐
ᝣ

َ
ف
  

 ᠒
ْ ᡫᣄَح

᠔
 ال

َ
تْ سَاعَة

َ
ان

᠐
ᝏَو 

  
24 

 

طْر᠏      
ُ
ᢝ ق ِ

ᡧᣚ ُل
ْ
ف وᗖََاتَ الطِّ

  
 ᠒طْر

ُ
ᢝ ق ِ

ᡧᣚ ِل
ْ
ف مُّ الطِّ

ᡗ
 وَا

  
25 

 

        ᠒امِخ ᖁُع᠒ الشَّ
ْ
ف َ ْᢻوَرَبُّ ا

  
 ᠒جُحْر ᢝ ِ

ᡧᣚ ِّب  ضᘭَْفُ الضَّ

  
26 

 

 ُّ ᢝᣑَ
᠔
 ال

᠐
ᣢَدْ خ

َ
 ቯᗷِنٍ ق

  
ار َّᘌَد ِّ ᢝᣑَ

᠔
ᢝ ال ِ

ᡧᣚ مَا
َ
 ف

  
27 

 

صْفُ       
َ
ق

᠔
 ال

᠐
ا هَدَأ مَّ

᠐
وَل
  

جَارُ وَعَادَ 
᠔
هْلُ وَال ቞ ْ

ᢻا 

  
28 

 

وَامِ       
᠔
ᜧ

َ ْ
اضᗷِ ᠒الأ

َ
ق

ْ
ن
َ ْ
مِنَ الأ

  
شْخᘭِصِهِمْ حَارُوا

َ
ᘻ ᢝ ِ

ᡧᣚ 

  
29 

 

انُ͑..       َ ᢕᣂِا جᘌَ ُار كَ الدَّ
᠔
تِل

᠐
أ

  
 ᗷَلْ هَذِهِ الد᠍ارُ 

َ
ᢺ..! 

  
22. Siren çaldı saray ile saray arasında, 

23. Bu, sûrun üfürülmesi ve haşrin saatiydi,  

24. Çocuk bir bölgede kaldı, çocuğun annesi başka bir bölgede,  

25. Uzun boylu kimse ise bir delikte kertenkeleye misafir oldu. 

26. Bir an mahalle ıssızlaştı, mahallede kimse kalmadı. 
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27. Bombardıman durulup da aile ve komşu geri döndüğünde,  

28. Enkazdan yığınlar içerisinde teşhis etmekte tereddütte kaldılar, 

29. Ev bu mu ey komşu? Hayır, bilakis ev bu! 

Savaş için sirenler çaldığı zaman insanların kaçıştığını, annelerin evladından ayrı 

düştüğünü, mahşer gibi toplanılan sığınaklara sığmadıklarını, uçakların yaptığı bombardıman 

sonucunda ise oluşan yıkımları ve insanların çaresizliğini tasvir etmektedir. 

37 

 

اءٌ        رُ شَوَّ
᠐
بِهَا هِتْل

  
ورُ  نُّ

َ
رْض᠒ ت

َ ْ
لُّ الأ

᠑
ᝏَو 

  
37. Hitler kızartıcı, yeryüzünün tamamı ise fırındır. 

Şair, Nazi Almanya’sının lideri Hitler'i kızartıcıya yeryüzünü ise fırına 

benzetmektedir. Sadece benzeyen ile kendisine benzetilen kullanıldığı için teşbîh-i belîğe 

örnektir. 

38 

 

نْحَطُّ       
َ
جَوِّ ت

᠔
حُصُونُ ال

  
 ᠒حْرᘘَ

᠔
اصَةِ ال وَّ

َ
 غ

᠐
ᣢَع 

  
39 

 

حُوتِ          
᠔
 ال

َ
ة

᠐
᜻

᠐
ᘭَا مَمْل

َ
ف
  

 ᠒ᣄْ
 ال َّ

َ
ة

᠐
᜻

᠐
 وᗫََا مَمْل

  
40 

 

وهَا         
᠑
هْل

ᡕ
ᘭَا وَا

ْ
ن ا الدُّ

َ
ذ

᠐
ك
  

 ِّ َّ ᡫᣄالᗷِ َّ َّ ᡫᣄصُكُّ ال
َ
 ت

  
41 

 

     ᠒حْرᘘَ
᠔
وَمَنْ يَنْجُ مِنَ ال

  
 ِّ َ ᢔᣂ

᠔
لِتُ مِنَ ال

ْ
 ᘌَف

َ
ᢾ

َ
 ف

  
38. Gökyüzünün kaleleri denizaltıları üzerine alçalır. 

39. Ey balina krallığı ve ey kartal krallığı! 

40. Dünya ve ehli böyledir, kötülüğü kötülükle kapatır.  

41. Denizden kurtulan karadan kaçamaz. 

38. beyitte şair savaş uçakları için gökyüzünün kaleleri sıfatını zikretmiş ancak savaş 

uçaklarının kendisini zikretmemiştir. Dolayısıyla mevsuftan kinaye üslubuna başvurmuştur. 

Savaşın denizde, havada ve karada vukû bulduğuna dikkat çekmektedir. Denizin temsilcisi 

balinaya ve gökyüzünün temsilcisi olarak da kartala hitap ederek insanoğlunun şerri şerle 

kapattığına vurgu yapmaktadır. En son olarak savaşın vahametini dile getirmek ve savaşın 

havada, karada ve denizde cereyân ettiğini tasvir etmek için “denizden kurtulan karadan 

kaçamaz,” demektedir. Böylece harceyi tasvir ve betimlemeyle bitirmektedir. 
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eş-Şarḳî Filistin ile ilgili “Sarsıntı”230 adını verdiği muvaşşahı kaleme almıştır. Bu 

muvaşşahta acılı bir Filistin kadını üzerinden Filistin trajedisini tasvir etmektedir. Kadının 

üzerine yıkılan acıları ve çektiği felaketleri gözler önüne sermektedir.231 Modern Arap 

edebiyatına bakıldığında şairlerin Filistin konusunu şiirlerinde çokça işlediği görülmektedir. 

Mahmud Derviş, Nizâr Kabbânî ve Emel Dunkul bu konuda öne çıkan simalardan 

olmuştur.232 

1947 yılında kaleme aldığı bu muvaşşah toplam 47 beyitten oluşmaktadır. eş-Şarḳî bu 

muvaşşahta ilzâma bağlı kalmış ve konu bütünlüğünü başarılı bir şekilde sağlamıştır. Ḳafle 

şeklini alan her parçadan sonra muvaşşahın konusuna delalet eden “  ْو
᠐
   آه ل

ٌ
ة

᠐
ول

᠑
ي ᘌَدٌ مَغْل طَمَتْ خَدِّ

᠐
ل

 ᢝ ِ
ᡧᣎْطَمَت

᠐
 Zincirli bir el yanağıma tokat attı,  Ah! Ne olurdu bana bilezikli bir el tokat)  ذاتَ سِوار᠏ ل

atsaydı)” beyti nakarat olarak tekrar etmektedir. [Remel] 

1 

 

         
ٌ
ة

᠐
 مَجْهُول

ٌ
ومَة

᠑
صُوَرٌ مَعْل

  
 ᢝ ِ

ᡧᣎْمَت
ᡐ
ل
᠐
صَاحَتْ ا

َ
 ف

᠐
ᣢᘭْ

᠐
ᢝ ل ِ

ᡧᣚ َن
ْ
 طُف

  
2 

 

      
ٌ
ة

᠐
ول

᠑
ي ᘌَدٌ مَغْل طَمَتْ خَدِّ

᠐
ل

  
 ᢝ ِ

ᡧᣎْطَمَت
᠐
اتُ سِوَار᠏ ل

َ
وْ ذ

᠐
هِ ل

᠕
 ا

  
3 

 

       ᢝᣢَِمُجْت
᠔
᠒ᡧ ال

ْᢕᣌَادِي وَع مِ الشَّ
َ
ᢝ ف ِ

ᡧᣚ
  

 ᢝ ِᢔᣑْشᛒُ ٌغَم
َ
حُومُ ن

َ
شᘘَْاحٌ ت

ᡕ
 وَا

  
4 

 

لِ        
َ
مَحْف

᠔
ي مَا ᗷِصَدْر᠒ ال ᠒دْر

ᡕ
سْتُ ا

᠐
ل

  
مْ هُمُومُ 

ᡕ
تٌ ا

َ
ᢾ  هِمَمٌ مُعْتَقَ

  
5 

 

        ٍّ ᢝᣢَِوْ خ
ᡕ
مَجْلِسٌ مَا فᘭِهِ سَالٍ ا

  
و وᗫََعُومُ 

ُ
شْوَاقِ ᘌَطْف َ ْᢻاᗷِ َهُو

َ
 ف

  
6 

 

ᘘُلِ         
᠔
ᘘُل

᠔
نِ ال

ُ
ذ

ᡗ
 ᗷِا

᠐
ᣢᘭْ

᠐
هَمَسَتْ ل

  
تُومُ 

᠐
َّ ك ِّᣄوْدَعَتِ ال

ᡕ
يْتَهَا ا

᠐
 ل

  
7 

 

      
ٌ
ة

᠐
ول

᠑
ي ᘌَدٌ مَغْل طَمَتْ خَدِّ

᠐
ل

  
 ᢝ ِ

ᡧᣎْطَمَت
᠐
اتُ سِوَار᠏ ل

َ
وْ ذ

᠐
هِ ل

᠕
 ا

  
8 

 

       ْᡧ ᢕᣌِايُ حَن هُ النَّ በ َᢿْمᘌَ ٌمَجْلِس
  

وبٌ 
᠑
ل
ُ
تْ فᘭِهِ ق

َ
رَف

ْ
 وَشُعُورْ رَف

  
9 

 

ᗫنْ        ᠒ᖁ
َ
ᗫنٌ لِق ᠒ᖁ

َ
ضَامᘭِمِ ق ቞ ْ

ᢻا
᠐
᛿
  

ورْ 
ُ
وَق

᠔
ادِي ال دْ خَفَّ ᗷِالنَّ

َ
هَوَى ق

᠔
 وَال

  
10 

 

      ْᡧ ᢕᣌِبُول
ْ

ذ
َ
لِّ يَوْمٍ ت

᠑
᛿ ᢝ ِ

ᡧᣚ ᢝ ِ
ᡨᣍَزَهْر

  
هُورْ  كِ مِنْ دُونِ الزُّ

᠐
ال

َ
ذِي ن

ᡐ
 مَا ال

  
11 

 

ᗫنْ        ᠒ᖁ
ᡒ
᜻

َ
ف

ُ
ا ت

َ
 ᗷِمَاذ

᠐
ᣢᘭْ

᠐
صᢝᣑِِ ل

ْ
ف

ᡕ
ا

  
تُورْ 

ُ
جَاᗷَتْ ᗷِف

ᡕ
تْ وَا

َ
اق

َ
ف

ᡕ
ا
َ
 ف

  
12 

 

      
ٌ
ة

᠐
ول

᠑
ي ᘌَدٌ مَغْل طَمَتْ خَدِّ

᠐
ل

  
 ᢝ ِ

ᡧᣎْطَمَت
᠐
اتُ سِوَار᠏ ل

َ
وْ ذ

᠐
هِ ل

᠕
 ا

  

                                                 
230  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 117. 
231  ʽAlvan, Teṭavvuru’ş-Şi‘ri’l-ʽArabiyyi’l-Ḥadîs̱ f৻’l ‘İrâḳ, 463. 
231 Ahmet Kazım Ürün, “Modern Arap Edebiyatında Öne Çıkan Bazı Temalar / Some Prominent  Themes in 

Modern Arab Literature”, Selçuk Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Dergisi 0/35 (2016), 139. 
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13 

 

     
ْ
تَاة

َ
مْ ف

ᡕ
تْ ا َّᛞَش ᠒ᣆَْق

᠔
ᢝ ال ِ

ᡧᣚ 
ٌ
فِتْنَة

  
لْ 

َ
ᢺ هَا الدَّ

َ
ᢾ

ْ
غ

᠐
أ
َ
حُبُّ ف

᠔
 سَامَهَا ال

  
14 

 

       
ْ
غُوَاة

᠔
تْ لِل

᠐
ال

َ
تْ شِعْر᠍ا وَق

᠐
ل رَجَّ

  
عْرُ اِرْتِجَالْ  نْ الشِّ

᠑
᜻ᘭَِل

َ
ا ف

َ
ذ

᠐
᜻َه 

  
15 

 

       
ْ
جُنَاة

᠔
دْ هَمَّ ال

َ
وَرْدُ وَق

᠔
َ ال ُ ᡵᣂ

᠐
ك
  

لْ 
َ

ᢾَمْ ح
ᡕ
قَطْفَ حَرَام᠍ا ا

᠔
رَى ال

َ
ت
ᡕ
 ا

  
16 

 

دَاتْ       
ᡒ
هَا الل

ْ
نَادَت

َ
 ف

᠐
ᣢᘭْ

᠐
تْ ل

᠐
ل
َ
جَف

  
مَقَالْ مَا جَرَى 

᠔
َ ال ᢔᣑْش

᠐
تْ وَمَا ا

᠐
ال

َ
 ق

  
17 

 

      
ٌ
ة

᠐
ول

᠑
ي ᘌَدٌ مَغْل طَمَتْ خَدِّ

᠐
ل

  
 ᢝ ِ

ᡧᣎْطَمَت
᠐
اتُ سِوَار᠏ ل

َ
وْ ذ

᠐
هِ ل

᠕
 ا

  
18 

 

ᘘَابِ سَمَرْ       
᠔
ᘭْلُ ᗷِجِل

ᡐ
هَا الل

َّ
ف

᠐
ل

  
ابٍ وَرᗖََابْ  َ َ ᡫᣄᚽِ ُحُوه  وَشَّ

  
19 

 

رْ     
َ
وَت

᠔
مَا رَنَّ ال

ᡐ
ل
᠑
᛿ ᢝ ِ

ᡧᣍقَنَا
᠔
وَال
  

ابْ 
َ
ق ᠒وس᠏ وَر

ُ
تَدᘌِهِ بِرُؤ

ْ
ف

َ
 ت

  
20 

 

رْ      
᠐

ظ
َ
مَجْلِسٌ ᘌُمْتِعُ سَمْع᠍ا وَن

  
وَانٍ وَشᘘََابْ 

َ
 مَرَحَتْ فᘭِهِ غ

  
21 

 

رْ       
َ

تْ ᗷِحَذ زَّ
َ
 وَف

᠐
ᣢᘭْ

᠐
مَتْ ل هَوَّ

  
تْ ᗷِارْتᘭَِابْ 

᠐
ال قَ

َ
تُ مَا حَلَّ ف

᠔
ل
ُ
 ق

  
22 

 

      
ٌ
ة

᠐
ول

᠑
ي ᘌَدٌ مَغْل طَمَتْ خَدِّ

᠐
ل

  
 ᢝ ِ

ᡧᣎْطَمَت
᠐
اتُ سِوَار᠏ ل

َ
وْ ذ

᠐
هِ ل

᠕
 ا

  
23 

 

مْن᠏ وَوَجَلْ       
ᡕ
ᘭْلُ ᗷِا

ᡐ
ᡧᣕَ الل قَ

ْ
اِن
  

ضَادْ 
َ
 ت

᠐
ᣢᘭْ

᠐
ᢝ ل ِ

ᡧᣚ ᢝᣤِ
َ

ᢾْح
᠐
لُّ ا

᠑
᛿ 

  
24 

 

سْعٌ وَعَسَلْ      
᠐
ةِ ل

᠐
حْل النَّ

᠐
᛿ َ ᢝᣦِ

  
جْر᠒ بᘭََاضٌ وَسَوَادْ 

َ
ف

᠔
ال

᠐
᛿ َ ᢝᣦَِو 

  
25 

 

مَلْ       
ᡕ
حُبُّ ا

᠔
رَهُ ال مٌ حَوَّ

᠐
ل
ᡕ
ا

  
رْبٍ وᗖَِعَادْ 

ُ
ᡧَ ق ْᢕᣌَاءَى ب َ َ ᡨᣂَي 

  
26 

 

ا وَوَعِلْ        ᡔدْ صَادَ وَز
َ
لْ لِمَنْ ق

ُ
ق
  

دْ 
َ

ᢾᗖَِا وᗖ᠍ᖔُدُ شُعᘭْ صْبَحَ الصَّ
ᡕ
 ا

  
27 

 

      
ٌ
ة

᠐
ول

᠑
ي ᘌَدٌ مَغْل طَمَتْ خَدِّ

᠐
ل

  
 ᢝ ِ

ᡧᣎْطَمَت
᠐
اتُ سِوَار᠏ ل

َ
وْ ذ

᠐
هِ ل

᠕
 ا

  
28 

 

وْمِهَا        
َ
 مِنْ ق

َ
ᢺَو 

᠐
ᣢᘭْ

᠐
سْتُ مِنْ ل

᠐
ل

  
يَ هُمُ 

َ
ᢾᘭْ

᠐
وᢝᣤِْ وَل

َ
هَوَى ق

᠔
ل
᠐
 ا

  
29 

 

ᘭْصُومِهَا     
َ
ᘌَا رᗖُُوع᠍ا لِسِوَى ق

  
بᙬَْسِمُ 

ᡕ
 ا

َ
ᢺَو ᢝᣟِᗷْ

ᡕ
 ا

َ
ᢺ ا

َ
ن
ᡕ
 ا

  
30 

 

ᘭْمِهَا        
َ
وْ غ

ᡕ
هَا ا ᠒صَحْو ᢝ ِ

ᡧᣚ ٌه ᠒ار
َ
ف
  

لْ خَابَ 
ُ
ق

᠔
مْ ا

᠐
مَوْسِمُ ل

᠔
 وَطَابَ ال

  
31 

 

ᢝ ضᘭَْمِهَا       ِ
ᡧᣚ ْك ᠒

َᡨᣂْش
ᡕ
مْ ا

᠐
ا إنْ ل

َ
ن
ᡕ
ا

  
مُ  ᢝ الدَّ ِ

ᡧᣍا
ᡐ
ᢝ يᙬََشَᜓ ِ

ᡨᣚلِعُرُو 

  
32 

 

      
ٌ
ة

᠐
ول

᠑
ي ᘌَدٌ مَغْل طَمَتْ خَدِّ

᠐
ل

  
 ᢝ ِ

ᡧᣎْطَمَت
᠐
اتُ سِوَار᠏ ل

َ
وْ ذ

᠐
هِ ل

᠕
 ا

  
33 

 

جُدُودْ     
᠔
رْضَ ال

᠐
ᡧُ وᗫََا أ ᢕᣌِا فِلِسْطᘌَ

  
تِ 

ْ
ن
ᡕ
مْجَادٌ وᗖََعْثٌ وَشُعُورْ  ا

᠐
 ا

  
34 

 

مُودْ     
َ
نَا مِنْ عَهْدِ عَادٍ وَث

ْ
حَرَث

  
ورْ 

ُ
جُذ

᠔
ا وَال كِ مِنَّ ᠒شْجَار

ᡕ
ᖁْعُ ا

َ
 ف
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35 

 

مْ حᗫْᖔََنَاكِ جُنُود᠍ا وᗖَُنُودْ      
᠐
᛿
  

بُورْ 
ُ
صُور᠍ا وَق

ُ
اكِ ق نَّ

᠐
 وَسَك

  
36 

 

يَهُودْ    
᠔
 لِل

َ
ᢺ نَا

᠐
 ل

᠐
ᣟᘘَْم

᠔
صْبَحَ ال

ᡕ
ا

  
رُورْ 

َ
عᛳَْشُ غ

᠔
ال

َ
 ف

ُ
ة

᠐
وْل تِ الدَّ

᠐
 دَال

  
37 

 

      
ٌ
ة

᠐
ول

᠑
ي ᘌَدٌ مَغْل طَمَتْ خَدِّ

᠐
ل

  
 ᢝ ِ

ᡧᣎْطَمَت
᠐
اتُ سِوَار᠏ ل

َ
وْ ذ

᠐
هِ ل

᠕
 ا

  
38 

 

      
ْ
ة

᠐
افِل

َ
ᗷْحَرَتْ ق

ᡕ
وْ ا

ᡕ
صْحَرَتْ ا

ᡕ
ا

  
وْ خُطَبْ 

ᡕ
 شِعْر᠍ا ا

َ
ة

᠐
وْل حْسَبُ الدَّ

َ
 ت

  
39 

 

    
ْ
ة

᠐
يَوْمِ ᘌَدٌ عَامِل

᠔
 ال

ُ
ة

᠐
دَوْل

  
هَبْ 

َ
وْ ذ

ᡕ
دَيْهَا حَدᘌِدٌ ا

ْ
 شَدَّ زَن

  
40 

 

        
ٌ
ة

᠐
ل ᠒از

َ
هَا ن

َّ
ن ባا ᢝ ِ

ᡨᣚا
َ
ف ᠒ا رᘌَ

  
عَرَبْ 

᠔
امِ ال َّᘌ

ᡕ
 ا

َ
مْعَة

᠐
هᘘََتْ ل

ْ
ذ

ᡕ
 ا

  
41 

 

     
ٌ
ة

᠐
هِ زَامِل

ِّ
ف

᠐
ᢝ ك ِ

ᡧᣚ ٌ᡽ ِᢔᣐ
َ

ᢺ
  

عِنَبْ 
᠔
مْ وَال

᠑
ᝣْمِن 

َ
ة

ᡐ
ل  السَّ

ُ
خُذ

ᡙ
 ᘌَا

  
42 

 

      
ٌ
ة

᠐
ول

᠑
ي ᘌَدٌ مَغْل طَمَتْ خَدِّ

᠐
ل

  
 ᢝ ِ

ᡧᣎْطَمَت
᠐
اتُ سِوَار᠏ ل

َ
وْ ذ

᠐
هِ ل

᠕
 ا

  
43 
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ٌ
ة

᠐
ول

᠑
ي ᘌَدٌ مَغْل طَمَتْ خَدِّ

᠐
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᠐
اتُ سِوَار᠏ ل

َ
وْ ذ

᠐
هِ ل

᠕
 ا

  
1. Malum-meçhul görüntüler Leylâ'yı dolaştı, Leylâ o görüntüler bana acı verdi 

diye haykırdı. 

2. Zincirli bir el yanağıma tokat attı,  Ah! Ne olurdu bana bilezikli bir el tokat 

atsaydı. 

3. Şarkıcının dilinde ve bakanın gözünde, endişelendiren nağme ve uçan 

hayaletler, 

4. Bilmiyorum meclisin göğsünde ne var, tutuklanmış gayret mi yoksa dertler 

mi?  

5. Bir meclis ki onda cereyân eden veya boş kimse yoktur, o meclis özlemle su 

yüzeyinde batmadan durur. 

6. Leylâ bülbülün kulağına fısıldadı, keşke sırrı ağzı sıkı birine verseydi. 
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7. Zincirli bir el yanağıma tokat attı,  Ah! Ne olurdu bana bilezikli bir el tokat 

atsaydı. 

8. Özlem çeken meclisi ney doldurmaktadır, onun için de kalpler ve duygular 

kanat çırptı. 

9. At topluluğu gibi birbirine yakın, hasret vakur kulüp sayesinde hafifledi. 

10. Çiçeğim! Her gün solmaktasın, öbür çiçekleri etkilemeyip de seni etkileyen 

nedir?  

11. Anlat Leylâ! Ne düşünüyorsun? (Leylâ) kalkıp durgun bir şekilde cevap verdi. 

12. Zincirli bir el yanağıma tokat attı,  Ah! Ne olurdu bana bilezikli bir el tokat 

atsaydı, 

13. Bir fitne tutuştu sarayda veya bir genç kız, aşkın kendisini yüceltip cilvenin 

methettiği. 

14. İrticalen bir şiir söyledi ve kışkırtanlara dedi ki şiir böyle irticalî olsun. 

15. Güller çoğaldı ve canilerin ilgisini çekti, ne düşünüyorsun gülü koparmak 

haram mı helal mi?  

16. Leylâ irkildi, çocuklar ona seslendi ne oldu diye, dedi ki konuşmak ne kadar 

da endişe verici! 

17. Zincirli bir el yanağıma tokat attı,  Ah! Ne olurdu bana bilezikli bir el tokat 

atsaydı. 

18. Gece onu sohbet elbisesi ile sarmaladı, öyle elbise ki onu şarap ve kemençe 

ile süslediler. 

19. Şişeler, tel ne zaman tınladıysa onun için kafalar ve boyunlar feda eder. 

20. Ses ve görüntü olarak eğlendiren meclis, onda güzel kızlar ve erkekler 

keyiflendi. 

21. Uyukladı Leylâ ve endişeyle fırladı, sordum ne oldu?  Şüpheyle cevapladı. 

22. Zincirli bir el yanağıma tokat attı,  Ah! Ne olurdu bana bilezikli bir el tokat 

atsaydı. 

23. Gece emniyet ve korkuyla sona erdi, Leylâ'ya olan tüm hayallerim tezat 

içerisinde. 



 
 

77 
 

24. O arı gibi sokmak ve baldır, yine o fecir gibi beyaz ve siyahtır.  

25. Bir acı ki aşk onu umuda tebdil etti, yakın ile uzak arasında gözüken.  

26. Kaz ve dağ keçisi avlayana söyle, av; halkları ve ülkeleri avlamaya dönüştü. 

27. Zincirli bir el yanağıma tokat attı,  Ah! Ne olurdu bana bilezikli bir el tokat 

atsaydı. 

28. Ne Leylâ'dan ne de Leylâ'nın kavmindenim, kavmim aşktır Leylâ’m da 

onlardır. 

29. Ey altın sarısına denk evler, ben ne ağlar ne de gülerim. 

30. Hava açık olduğunda da bulutlu olduğunda da sevinçlidir, mevsimin hüsrana 

uğradığını ve hoş olduğunu demedim. 

31. Onun adaletsizliğine ortak olmazsam, kan beni damarlara şikâyet eder. 

32. Zincirli bir el yanağıma tokat attı,  Ah! Ne olurdu bana bilezikli bir el tokat 

atsaydı. 

33. Ey Filistin! Ey engebesiz toprak! Sen şeref, diriliş ve duyguların mekânısın, 

34. Âd ve Semud zamanından beri toprağını işledik, ağaçlarının dalları ve kökleri 

bizdendir, 

35. Nice zamandır askerler ve anlaşmalarla sana sahip olduk, seni saraylar ve 

kabirlerle mesken edindik,  

36. Ağlama yeri bizim oldu Yahudilerin değil, şans döndü böylece yaşamak 

aldatıcıdır.  

37. Zincirli bir el yanağıma tokat attı,  Ah! Ne olurdu bana bilezikli bir el tokat 

atsaydı. 

38. Bir kafile çölde yola çıktı veya denize açıldı, devleti şiir veya nutuk zanneder. 

39. Bugünün devleti çalışan bir eldir, iki kolunu ya demir ya da altın 

güçlendirmektedir. 

40. Ey dostlarım! O bir felaket, Eyyâmü’l- Arab’ın parıltısını gideren. 

41. Elinde yük olan bir mülteci, alır sizden sepetle üzümü. 
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42. Zincirli bir el yanağıma tokat attı,  Ah! Ne olurdu bana bilezikli bir el tokat 

atsaydı. 

43. Atölye, fabrika, laboratuvar bin protestodan daha iyidir. 

44. Bir kavme aptalca top fırlatır, camdan bir evde oturan bir topluluk. 

45. Halkın devrimi gayrettir konuşmak değil, hür olmak isteyen bir cellat bağırıp 

çağıran değil. 

46. Kapsamlı inkılap tehlikeyi savuşturdu ülkemden,  sarsıntı ve sallantı değil. 

47. Zincirli bir el yanağıma tokat attı,  Ah! Ne olurdu bana bilezikli bir el tokat 

atsaydı. 

Bu muvaşşahın matlaʻını ilk iki beyit yani ḳafle oluşturmaktadır. Toplam 9 devirden 

oluşan bu muvaşşahta eş-Şarḳî her devirde farklı bir kafiye kullanmıştır. “     ٌي يَدٌ مَغْلوُلَة لطََمَتْ خَدِّ

اهِٓ لوَْ ذاَتُ سِوَارٍ لطََمَتنِْي   (Zincirli bir el yanağıma tokat attı,  Ah! Ne olurdu bana bilezikli bir el 

tokat atsaydı)” ḳaflesini her devirden sonra tekrar etmekle beraber harce adı verilen ve 

muvaşşahın özeti konumundaki son ḳaflede de kullanmıştır. Genellikle şarap, medih 

konularının işlendiği muvaşşahta eş-Şarḳî siyâsî bir konuda; Filistin hakkında, Filistinli bir 

kadının trajedisini tasvir etmek suretiyle alışılmışın dışına çıkmıştır. 

Birinci beyitte geçen Leylâ Filistin kadınını temsil etmektedir. Filistin kadınını eli 

kelepçeli olarak tasvir etmekte ve onun kendisine tokat attığını dile getirmektedir. Ardından 

bu kelepçeli elin diğer kadınlar gibi bilezik yerine kelepçe takıyor olmasından ötürü 

hayıflanıp üzülmektedir.  3. beyitte şair leff-ü neşir sanatını kullanmıştır. Önce şarkıcı ve 

bakan kişiyi zikretmiş (leff) daha sonra bu iki unsurun her birine ait bir özellik; şarkıcı için 

nağme bakan kişi için de uçan hayaletler zikretmiştir (neşr). Böylece mufassal leff-ü neşrin 

mürettep olanını kullanarak anlama güzellik katmıştır. İstifhama başvurarak insanların kalbi 

üzerine dertler ve tasaların mı yoksa düşmana karşı koymak için gayretin mi oturduğunu 

sormaktadır. 8. beyitte meclisin hüzün ve özlem içerisinde olduğunu dile getirmektedir. 

Meclisi ney doldurdu sözünü söylerken aslında neyin sesi doldurdu demek istemektedir. 

Böylece mecâz-ı mürsel üslubunu kullanmıştır. 10. beyitte remz sanatına başvurarak çiçeğe 

seslenmiş,  dolaylı bir anlatım tercih etmiştir. Filistin kadınına; Filistin halkına yapılan zulmü 

bildiği halde çiçek üzerinden soru sorarak (tecâhül-i ârif) diğer dünya kadınlarının başına 

gelmeyip de onun başına gelenleri kendisinden duymak istemektedir. Kadınları güllere 

benzetmekte ve canilerin onların canına kıymak için niyetlendiğini dile getirmektedir. 

Gecenin sohbet elbisesiyle Leylâ’yı sarmalaması, elbisenin şarap ve kemençeyle süslenmesi 
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başarılı bir tasvir örneği sunmaktadır. 24. beyitte Leylâ'yı iki zıt kutba sahip arıya ve sabaha 

benzetmek suretiyle onun özelliklerini saymaktadır. Böylece siyâḳatu’l-aded sanatını 

kullanmaktadır. Arının bir kutbunda bal öteki kutbunda iğne vardır. Fecrin bir kutbunda 

karanlık öteki kutbunda ise aydınlık vardır. Beyaz-siyah kelimelerini zikrederek ṭıbaḳ sanatını 

kullanması siyâḳatu’l-aded sanatını daha güzel sözü daha ahenkli yapmıştır. 33. beyitle 

beraber Leylâ ile olan diyalogunu bitirerek Filistin'e yönelmektedir. Filistin topraklarının çok 

eski zamanlardan beri, Âd ve Semud kavimleri zamanından beri sahibi olduklarını ve 

kimsenin (Yahudiler) bu topraklar üzerinde hak iddia edemeyeceğini dile getirmektedir. Öyle 

ki ağaçlarının bile kendilerini tanıdığını hatta kendilerinden olduğunu ifade etmektedir. Sonuç 

olarak Kudüs'ün Müslümanlara ait olduğunu ifade etmektedir. Kafilenin zannettiği gibi 

devletin şiir ve nutuktan ibaret olmadığını, bugünün devletinin gücünü demir ile altından yani 

sanayi ile ekonomiden aldığını ifade etmektedir. Burada halkı çalışmaya ve ülkesini ileriye 

taşımak için gayret etmeye teşvik etmektedir. Nakarat olarak kullandığı beyti harcede de 

zikrederek muvaşşahı bitirmiştir. eş-Şarḳî bu muvaşşahta malum-meçhul, helal-haram, 

emniyet-korku, siyah-beyaz, yakın-uzak, ağlamak-gülmek kelimelerini zikretmek suretiyle 

ṭıbaḳ sanatına başvurmuştur. Böylece sözü daha ahenkli ve güzel kılmıştır.  

2.2.2. Halkın Geri Kalmışlığıyla İlgili Tasvirleri 

eş-Şarḳî “Kırbaçlar” adlı kasidede Irak’ın Kurucu Meclis ve İngiliz-Irak Antlaşması 

ile meşgulken onun geri kalmışlığını aşağıdaki beyitlerle tasvir etmiştir.233 [Müctes̱̱] 
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ل
ᡕ
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َ
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5. Irak'ta görmekte olduğum geri kalmışlık beni dehşete düşürmektedir. 

6. Bir ümmet ki terzi iğnesine muhtaç, 

7. Ne Haziran'da rüzgârı var ne de Şubat'ta. 

12. N৻ce halklar gördük, b৻n yol aşan, 

                                                 
233  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 169. 
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Halkına değer veren eş-Şarḳî Irak’ın geri kalmışlığına üzüntüsünü dile getirerek bu 

geri kalmışlık karşısında dehşete düştüğünü ifade etmektedir. Geri kalmışlığı tasvir etmek için 

iğneye dahi muhtaç olduğunu, yüzünün hiç gülmediğini dile getirmektedir. Irak bu haldeyken 

öbür devletlerin çok yol katederek geliştiğini söylemektedir. 

eş-Şarḳî 1924 yılında “İç Geçirmeler” adlı kasidesini İngiliz komutanı Lee Stack’ın  

(1868-1924) Mısır’da suikaste uğraması ve sonuçları sebebiyle kaleme almıştır. 19 Kasım 

1924’te Lee Stack Kahire’de suikaste uğramıştır. İngiltere’nin hem Sudan valisi hem de Mısır 

ordu komutanı olan Lee Stack suikast sonucu ölmüştür. Olay neticesinde Mısır başbakanı 

Saʽd Zaġlûl (1857-1927) istifa ederken234 Mısır’a yaptırım uygulanmıştır.235 Gerçekleşen bu 

suikast Mısır basınında yankı bulmuştur.236 

eş-Şarḳî aşağıdaki beyitlerde ahlâkın sömürüye maruz kalarak çöktüğünü, ahlâkı 

sömürge olan bir milletin bağımsız olamayacağını ve Mısır’ın geri kaldığını tasvir ederek 

şöyle betimlemektedir:237 [Remel] 

8 

 

نَا        
ُ
ق

َ
ᢾْخ

ᡕ
هَدَمَتْ ا

ْ
ان

َ
صُدِمَتْ ف

  
  

ْ
قِ بُنَاة ْ َّ ᡫᣄال ᢝ ِ

ᡧᣚ َعَثᘘُْنْ ي
ᡕ
ᘘْلَ ا

َ
 ق

  
9 

 

لِهَا       
َ

ᢾ  اسْتِقْ
᠐

ᣠ ባا ᣙَْس
َ
ᘻ ا

᠍
عَبَث

  
هَا مُسْتَعْمَرَاتْ  

ُ
ق

َ
ᢾْخ

ᡕ
 ا

ٌ
ة مَّ

ᡗ
 ا

  
10 

 

      
ٌ
رَة

᠔
تْ فِك

َ
مْ عَاشَتْ وَمَات

᠐
ᝏَمْ و

᠐
᛿
  

رَى  
ُ
ت
ᡕ
ᘘَاتْ ا

َ
مِ ث

᠔
عِل

᠔
ᛳْسَ لِل

᠐
نْ ل

ᡕ
 ا

  
11 

 

قِهَا       
َ

ᢾْخ
ᡕ
 ا

᠐
ᣠ ባاسُ ا رْجِعُ النَّ

َ
ت

  
زْمَاتْ   ቞ ْ

ᢻحْرَجَتْهَا ا
ᡕ
دْ ا

َ
مَا ق

ᡐ
ل
᠑
᛿ 

  
8. Sarsılıp çöktü ahlâkımız, Doğu'da yapıcılar gönderilmeden önce. 

9. Ahlâkı sömürge olan bir milletin, bağımsızlık için çabalaması boşunadır. 

10. Bir düşünce nice ve nice yaşayıp öldü, acaba ilmin sebatı mı yok? 

11. İnsanlar kendi ahlâkına döner, bunalımlar onu darlığa düşürdükçe. 

eş-Şarḳî ahlâkî çöküntü olduğunu dile getirerek ahlâkî açıdan geri kalındığını 

söylemektedir. Ahlâkın sömürüldüğünü ve sömürge altından kurtulmak gerektiğini ifade 

etmektedir.  ْم
᠐
᛿ (ne kadar) sözünü iki kez tekrar ederek sözünü kuvvetlendirmiş ve düşüncenin 

defalarca öldüğünü zihinde iyice yerleştirerek betimlemiştir. 

                                                 
234  Hilal Görgün, “Mısır”, TDV İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 2004), ⅩⅩⅨ/569-575. 
235  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 189. 
236  Ü. Gülsüm Polat, “Geçmişin Gölgesinde Türk-İngiliz İlişkileri: Mısır’ı ‘Ayaklandırma’ Algısı ve Türk Basını 

(1924-1927)”, Marmara Türkiyat Araştırmaları Dergisi 7/2 (2020), 436. 
237  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 189. 
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ᡕ
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15. Bu Mısır, kendi için bir sene çalıştığından beri, onu senelerce geri alırlar. 

16. Mısır şaşa kaldı, uzayda bir iniltiye dönüştü, uzayda ne kadar iniltiler var? 

17. Bir darbe başka darbeyle karşılandı, zerreleri zerrelerle savaştırdılar. 

18. Kandan katreler serpiştirildi, Saʽd, o damlalar ne kadar değerli! 

Mısır’ın ne zaman ilerlemek ve gelişmek için çaba harcasa sömürgeci devletlerin onu 

gerilettiklerini dile getirmektedir. Bir sene ileri gitmişse bunun mukabilinde onu daha eski 

yıllarına belki de daha aciz ve güçsüz olduğu yıllara döndürürler. Mısır’ın darbe üstüne darbe 

yiyerek geri kaldığını ve onun uzaydaki bir iniltiden ibaret olduğunu dile getirmektedir. 

Kandan damlaların etrafa yayıldığını tasvir ederek onların ne kadar değerli olduğunu 

vurgulamaktadır. Bunu yaparken de  ٌطَرَات
َ
 kelimesini ilk ve ikinci mısrada tekrar (damlalar) ق

ederek reddü’l-ʽacûz ʽale’ṣ-ṣadr sanatını kullanmıştır. Burada şair Lee Stack’ın kanını 

kastetmesi muhtemeldir. Nitekim onun suikaste uğramasının ağır bir sonucu olmuştur. Bu 

damlaların ne kadar değerli olduğunu ifade ederken Saʽd’a hitap etmektedir. Hitap ettiği 

kişinin Mısır başbakanı Saʽd Zaġlûl olması kuvvetle muhtemeldir.  

2.2.3. Bağımsız Bir Gelecek Tasviri 

eş-Şarḳî “Hayaller”238 adlı muvaşşahı 1926 senesinde kaleme almıştır. Bu muvaşşahta 

Irak’ın kadîm geçmişinden Ninova’dan, Sâsânîler’den, Medâin’den, Abbâsîler’den, 

Moğollar’dan, Tatarlar’dan ve Osmanlı Devleti’nden kısaca betimlemeler yapar. Ardından 

aşağıdaki beyitlerde Irak için özgür bir geleceğin hayâlini tasvir eder. [Ḫafîf] 
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238  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 99. 
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19. O savaş sarsıntılarından sonra, ecnebî siyaseti bizi uyuttu. 

20. Bir Arap devleti hayal ettik; ileri gelen, vekil ve bakan hayal ettik.  

21. Bin kapısı olan bir ev inşâ ettik, lakaplar ülkesi için tören yaptık. 

22. Ya da bu manda siyaseti, bu toprağı sürülen tohumlara Allah su vermesin. 

Şair çalkantılı bir süreçten sonra bağımsız bir Arap devleti hayal ettiklerini ancak 

ecnebî siyasetinin kendilerini uyuttuğunu dile getirir. Burada ecnebî siyasetiyle kastettiği 

İngiliz siyasetidir. Nitekim Irak Yirmi Devrimi’ni İngilizlere karşı yapmıştır.  

21. beyitte bin kapısı olan ev betimlemesiyle Kurucu Meclis’i kastetmektedir. Ne var 

ki bu muvaşşahın yazılma tarihi Kurucu Meclis’in faaliyete geçmesinden iki sene sonraya 

tesadüf etmektedir.239 Bakanları, vekilleri olan bir devlet kurma hayalinden söz etmektedir. 

eş-Şarḳî’nin vurguladığı gibi Irak İngiltere’nin mandası olmuştur. Sonrasında ise bağımsız 

olmak için mücadele etmiştir. Böylece şair halka gelecek için özgür bir geleceğin tasvirini 

yapmıştır. 

2.3. Övgüde Bulunduğu Siyâsî Şiirleri 

Övgü/medih sözcüğü  َمَدَح filinden türemiştir. Medih, hicvin zıttı olup güzel övgü 

anlamına gelmektedir.240 Istılahi anlamda ise medih, övgü şiiri demektir. Medih sadece 

insanları övmekle sınırlı değildir. Toplum, vatan, bayrak, doğa vb. yi güzel sıfatlarla 

nitelemek de medih şiire dâhildir.241 Ḳudâme b. Caʽfer, medihin olabilmesi için dört temel 

erdem olan akıl, adalet, cesaret ve iffetin kullanılması gerektiğini dile getirir. Bir insanı bu 

erdemlerden en az biriyle bile nitelemek övgü için yeterlidir.242 Çeşitli amaçlarla söylenen 

medih şiirine yöneticilerden maddi menfaat elde etmek amacıyla çokça başvurulmuştur.243 

Ali eş-Şarḳî siyâsî şiirlerinde Şerif Hüseyin’i hürlerin babası ve kavmin lideri olarak 

niteleyerek övmüştür. Şerif Hüseyin’in üçüncü oğlu Kral Faysal tahta geçtiğinde onu aslana 

                                                 
239  el-’Anbekî, Târîḫu’l-ʽIrâḳi’s-Siyâsiyyi’l-Muʽâṣır 1914-1968, 82-86. 
240  Ḫalîl b. Ahmed, Kitâbu’l-‘Ayn, 2003, Ⅳ/126. 
241  İsmail Durmuş, “Methiye”, TDV İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 2004), ⅩⅩⅨ/406-408. 
242  Ḳudâme b. Ca‘fer, Naḳdu’ş-Şi‘r, 96. 
243  Muhammet Tasa, Ahmed b. Şâhin el-Kıbrısî ve Şiirleri (Konya: Aybil Yayınları, 2014), 87. 
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benzeterek cesaret erdemi üzerinden methetmiştir. Bununla beraber eş-Şarḳî Irak bayrağının 

izzetli olduğunu, kartalın kanatları gibi heybetli olduğunu ve tavus kuşu gibi olduğunu ifade 

ederek güzel meziyetlerle bayrağı övmüştür. 

1920 yılında gerçekleşen halk ayaklanması S̱evratu’l-‘İşrîn sonrası İngiliz hükûmeti, 

kendisine bağlı bir Irak Devleti kurma yoluna giderek Prens Faysal’ı (1883-1933) kral ilan 

etmiştir.244 Böylece Mekke Emiri Hüseyin b. Ali el-Hâşimî (1853-1931) bilinen ismiyle Şerif 

Hüseyin’in oğlu Faysal, 23 Ağustos 1921 tarihinde Bağdat’ta Saat Kulesi meydanında taç 

giymiştir.245 Ali eş-Şarḳî bu yeni kralın taç giymesi münasebetiyle Mekke’de Hamîdiye 

kalesinde düzenlenen törene katıldığını belirtmiştir. Bu törende “Arap Bayrağını Selamlama” 

adını verdiği kasidesini Kral Ⅰ. Faysal’ın babası Şerif Hüseyin’in önünde okumuştur. 

Anlaşıldığı kadarıyla eş-Şarḳî bu kasideyi tören esnasında değil öncesinde yazmıştır. Bu 

kasidede eş-Şarḳî Irak bayrağını, Şerif Hüseyin’i ve Kral Ⅰ. Faysal’ı övmüştür. 246 [Kâmil] 
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244  Ali A. Allawi, Irak Kralı Ⅰ. Faysal, çev. Hakan Abacı (İstanbul: Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları, 2016), 

458-460. 
245  el-Ḥuseynî, Târîḫu’l-Vizârâti’l-‘Irâḳiyye, Ⅰ/39-41; el-’Anbekî, Târîḫu’l-ʽIrâḳi’s-Siyâsiyyi’l-Muʽâṣır 1914-

1968, 68-69. 
246  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 165. 
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1. Soylu kral üzerinde dalgalanan bayrak, ne kadar da izzetli ve şereflisin, 

Rabbim seni yüceltsin. 

2. Öyle bir bayrak ki kartalın kanat çırpışı gibi heybetle, tavus kuşunun 

kanatlarını sermesi gibi çizgili bir şekilde dalgalandı. 

3. Şah damarı senin ipini uzatır, böylece sen de başlar üzerinde ihtişamla ve 

azametle yüksel. 
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4. Şüphesiz ki bir ülkenin şiarı ve iftiharı, milletinin istiklâli üzerinde uzanan bir 

bayraktadır. 

5. Ey Mu’izzeddin! Şikâyet edenin çığlığını dinle. Ah! Kötü zaman, nasıl da davranmış! 

6. “Bir şehir diğerinin hemen akabinde esir alınır mı? Bir yöntemin hemen 

akabinde diğerini uygulamak için uğraşılır mı? 

7. Ta ki korkudan Diyar Rabî'a ile Hicaz toprakları şiddetle sarsıldı. 

8. Şam helak oldu, halkının azı hariç perişan oldu, Irak ise yok olmanın 

eşiğinde.” 

9. Cezîre'nin zulmü ve nefreti yeter. Yahut yetmedi mi, ülkeye haksızlık yetmedi 

mi? 

10. Hastalıklar ülkeyi devirdi ve helak etti, ancak erkeklerin gayretindedir şifa,  

11. Merve ile Sefa arasında bir yerin vardır, o yer için sa'y ederiz Merve ile Sefa 

arasında. 

12. Mekke'nin ortasında emret diye neşeyle bağırarak, kaybolan insanların yerini 

doldurmak ya da bağışlanmış bir borcu kapatmak için. 

13. O, atan kalbin özlemidir ki sen onu dile getirdin, bunun üzerine tüm ülke 

özlemle cevap verdi. 

14. Bu Irak ki ileri gelenleri sana gelmiş, sana ölüm biatı ya da sadakatini 

veriyor. 

15. Fırat ile Dicle arasında taraftarların vardır, Hüseyin'den başka hiçbir taç 

giyene tezahürat etmeyecek. 

16. Yöneticilerinizin sicili dikte etti ve sicil dürüldüğünden beri kalemi attılar ve 

kalemden sıkıldılar. 

17. Yaʽrub’un hamiyeti âdeti üzere harekete geçti ve hamiyet'in lideri nefrete 

boyun eğmeyi reddetti. 

18. Ülkeye ayak basılmasından ya da gasp edilmesinden soydaşlık daha asildir, 

soyluluk ise hamiyettir. 

19. Nice arena vardır ki gençlerin canı onun pazarında ucuzdur, uçuşarak yavaş 

yavaş düşüverirler.  
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20. Fırat kıyısına meyletti, sanki dallar üzerine şefkatle eğilmiş gibi. 

21. Ah Dimaşk! Geçmişte bir benzerini yaşamıştı, yüzü ense ile değiştirmişti. 

22. Yanında durduğun taht senin tahtındır, vefa ile işlenmiş taç senin tacındır. 

23. Üzüntüm ahrâradır ki onların koruması azaldı, şayet hür olana esef etmek 

fayda verseydi (esef duyardık). 

24. Bir müddet ayağa kalkanların kararlılığını gafil avladın, yolu kapatılan selin 

durması gibi. 

25. Tarih bu yaptığını kaydetsin, (bu yaptığın) infial içinde olan Irak’a zarar 

verip mahvetti. 

26. Dostluk bağında bir düğüm oluşturdun, dehânın(dâhinin) bu düğümü 

çözmede kafası karıştı ve zorlandı. 

27. Irak'ın feryadı seni sarstı, böylece uyuyamadın, öyle ki ilk yardım eden olarak 

yavru aslanınla onu dinledin. 

28. Ağızlar ona tebessüm eder, sanki o bir umuttur da özlemle boyunlarımızı ona 

uzatırız. 

29. Senin baban senden önce kavminin kurtarıcısıydı, sen de yaşa! Sağ ol, 

kavminin kurtarıcısı ve birleştiricisi olarak. 

İlk dört beyitte şair kralın soylu olduğundan ve bayrağın ne kadar izzetli olduğundan 

bahsetmektedir. Bayrağı heybet bakımından kartalın kanatlarını çırpmasına, çizgileri ve 

dalgalanması bakımından tavus kuşunun kanatlarını sermesine benzetmiştir. Şair vech-i 

şebehi terkip olarak kullandığı için bu teşbîh temsîlî teşbîhe örnek oluşturur. Bu kullanımla 

şair sözüne ahenk ve güzellik katmakla beraber bayrağın övgüsünü pekiştirmiştir. Bir ülkenin 

övünç kaynağının, üzerinde dalgalanan bayrakta olduğunu dile getirmiştir. Böylece yeni olan 

Irak bayrağını ve tahta çıkan Irak kralını övmüştür. 6, 7 ve 8. beyitleri İbn Hânî el-

Endelüsî'den alıntı-tazmîn247 yapmıştır. 

 Muhammed İbn Hânî el-Ezdî el-Endelüsî (937?-972), Arap şiirini ve ahbârını hıfz 

etmiş, batının Mütenebbî'si olarak şöhret kazanmış bir şairdir. Şiirlerinde Fâtımî halifesi el-

                                                 
247  İbn Reşîḳ el-Ḳayravânî, el-‘Umde fî Meḥâsini’ş-Şi‘r ve Âdâbih ve Naḳdih, Ⅱ/84; İsmail Durmuş, “Tazmin”, 

TDV İslâm Ansiklopedisi (Erişim 07 Kasım 2024). 
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Muiz Lidînillâh'ı (931-975) çokça methetmiş, onun saray şairi olmuştur.248 Böylece eş-Şarḳî 

İbn Hânî'nin yaptığı gibi 5. beyitte Muiz Lidînillâh'a hitap etmekte, ardından İbn Hânî'nin 

şiirinden üç beyit zikretmektedir. Bu üç beyitte şehirlerin peşpeşe düşmanın eline geçtiğinden, 

başka şehirleri de kaybetmemek ya da onları geri almak için farklı metotlar denendiğinden söz 

etmektedir. Korkudan Diyar Rabî'a ile Hicaz topraklarının şiddetle sarsıldığını, Şam’ın helak 

olduğunu ve Irak’ın yok olmanın eşiğinde olduğunu dile getirmektedir. Burada eş-Şarḳî 

kendisini İbn Hânî’ye, Kral Ⅰ. Faysal’ı da el-Muiz Lidînillâh'a benzetmek suretiyle 

memleketin içinde bulunduğu durumu dile getirmektedir. Çekilen zulüm ve haksızlığa 

doyduklarına, insanların gayretiyle bu zulüm ve haksızlığa dur denilebileceğine vurgu 

yapmaktadır.  

11 ile 12. beyitte Kralın Sefa ile Merve arasında bir mevkiinin olduğunu ve 

kendilerinin o mevkiye ulaşmak için sa’y ettiklerini söyleyerek kralı yüceltmektedir. 

Mekke’nin merkezinde lebbeyk nidâsını kral için söylediklerini dile getirerek ona tazimde 

bulunmaktadır.  

13 ile 14. beyitte “O, atan kalbin özlemidir ki sen onu dile getirdin, bunun üzerine tüm 

ülke özlemle cevap verdi” sözüyle özlemle İngiliz mandasından kurtulmak istediklerini ve 

kralın başa geçmesiyle bunu gerçekleştirmek için bir adım atıldığını ifade etmektedir. “Bu 

Irak ki ileri gelenleri sana gelmiş, sana ölüm biatı ya da sadakatini veriyor”, sözü ile de 

halkın kendisine biat ettiğini dile getirmektedir. Kral Ⅰ. Faysal taç giyip kral olmadan önce 

içişleri bakanlığı tarafından her köy, kasaba ve şehre halkın biat etmesi için birer heyet 

görevlendirilmiştir. Kerkük ile Süleymaniye vilayetleri biat etmezken Erbil ile Musul 

vilayetleri bazı şartlar ileri sürmüştür.249 Dicle ile Fırat arasında Şerif Hüseyin’e bağlı bir halk 

kitlesinin olduğunu, hamiyetin ve soydaşlığın harekete geçerek Irak halkını birbirine 

yaklaştırdığını, bu asabiyet yakınlığının düşmanın vatana ayak basmasından daha iyi 

olduğunu aktarmaktadır. “Yanında durduğun taht senin tahtındır, vefa ile işlenmiş taç senin 

tacındır”, diyerek kralın tahtın sahibi olduğunu, tacının ise vefa dolu olduğunu söyleyerek 

krala övgüde bulunmaktadır. Irak’ın feryadına Şerif Hüseyin’in dayanamadığını ve yavru 

aslanıyla ona yardım ettiğini ifade ederek Şerif Hüseyin ile üçüncü oğlu Faysal’ı aslana 

benzetmektedir. Sadece kendisine benzetilen zikredildiği için bu kullanım istiâre-i taṣrîḥiyye 

üslubuna örnek oluşturur. Böylece ikisini de cesaret erdemini haiz olmaları sebebiyle 

övmektedir. Halkın onları özlemle beklediğini ve onlar uğrunda can vereceklerini 

                                                 
248  Muhammed İbn Hânî el-Ezdî el-Endelüsî, Dîvân İbn Hânî el-Endelüsî (Beyrut: Dâru Beyrut, 1980), 5-6. 
249  el-Ḥuseynî, Târîḫu’l-Vizârâti’l-‘Irâḳiyye, Ⅰ/38-39. 
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söylemektedir. Kral Ⅰ. Faysal’a hitaben babasının kavminin kurtarıcısı olduğunu, kendisinin 

de bu vasıf üzere bir kurtarıcı olmasını temenni ederek kasideyi bitirmektedir. 

eş-Şarḳî 1926 yılında kaleme alıp “Mücrimler”250 adını verdiği kasidenin aşağıdaki 

beyitlerinde Şerif Hüseyin’e övgüde bulunmaktadır. [Müctes̱̱] 

22 

 

مَاجَتْ      
َ
ُ ف ᢕᣂِف وا النَّ

᠑
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َ
ق

 
  ᠒صَار

ْ
ن ቞
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23 

 

نَا       
᠔
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َ
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َ
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َ
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25 
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ْ
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ْ
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ْ
ᢺاᗷِ ُّعَدُو

᠔
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22. Topluluğu sordular, yandaşların sarıkları dalgalandı. 

23. Lideri sordular, dedik ki bu, hürlerin babasıdır. 

24. Çığırtkanı sordular, dedik ki birlik sloganı(atmakta). 

25. Ta ki zaferi elde ettik, düşman da hezimete uğradı. 

eş-Şarḳî, bu beyitlerde Arap İsyanı’nın nasıl gerçekleştiğini ikili diyalog içerisinde ve 

soru cevap şeklinde dile getirmektedir. Birlik olmak ve Arapları tek bayrak altında toplamak 

için sloganlar atıldığını ifade etmektedir. Şerif Hüseyin liderliğinde zafer elde ettiklerini 

söylemekte ve onu hem lider hem de hürlerin babası olarak nitelemek suretiyle övmektedir.  

eş-Şarḳî’nin dîvânını tahkik eden muhakkikler; şairin bu kasidede Şerif Hüseyin 

İsyanı’nı ve sonuçlarını ele aldığını not etmişlerdir.251 Bu sebeple sözü edilip övülen kişinin 

Şerif Hüseyin olduğu sonucuna varılmaktadır. 

2.4.  Mersiye Temalı Siyâsî Şiirleri 

Mersiye, sözlükte ا
َ
 fiilinden türemiş olup ölen birinin ardından ağlayarak ağıt رَث

yakmak ve övmek anlamına gelmektedir.252 Mersiyede şair, bir kişinin vefat ettiğini dile 

getirerek duyduğu kederi ve üzüntüyü dile getirir. Vefat edenin meziyetlerini zikretmek 

suretiyle ona övgüde bulunur.253 Mersiye sadece insanlar için değil, insanların hayatında 

                                                 
250  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 171. 
251  eş-Şarḳî, Dîvân, 180. 
252  el-Ḫalîl b. Ahmed, Kitâbu’l-‘Ayn, Ⅱ/97.  
253  Mustafa Sâdık er-Râfiʽî, Târîḫu Âdâbi’l-ʽArab (Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-ʽİlmiyye, 2000), Ⅲ/81. 
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vazgeçilmez bir unsur, bir yoldaş olan hayvanların ölümünden ötürü de yazılmıştır.254 Klasik 

mersiye ağlama (nedb, navh), övgü (te’bîn) ve teselli (azâ’) bölümlerinden oluşmaktadır.255  

Ali eş-Şarḳî’nin siyâsî şiirleri incelendiğinde sadece “Abdulmuhsin es-Saʽdûn 

Hatırası” adlı mersiyeyi kaleme aldığı tespit edilmiştir. eş-Şarḳî bu mersiyeyi dönemin 

başbakanı Abdulmuhsin es-Saʽdûn için yazmıştır.256 Kaleme almış olduğu bu mersiyenin 

klasik mersiyeye uygun olduğu söylenebilir. Nitekim nedb, te’bîn ve azâ’ bölümlerini ihtiva 

etmektedir.  

Vatanı için çalışan Abdulmuhsin es-Saʽdûn’un İngiltere'nin imzalanmasını istediği 

askeri ve ekonomi anlaşmasını şiddetli bir şekilde reddetmesi ve anlaşma maddelerinin Irak’ın 

lehine değiştirilmesini istemesi mecliste infial yaratmıştır. Bu sebeple İngiliz Yüksek 

Komiseri tarafından azarlanmıştır. Gelişen bu olaylar ve Irak'a yapılmak istenenler sebebiyle 

es-Saʽdûn 13 Kasım 1929'da intihar etmiştir.257 Vasiyetini yazdıktan sonra tabancasıyla 

göğsüne ateş ederek kendi hayatına son vermiştir. Bir sene sonra 1930’da es-Saʽdûn’un 

Bağdat’ta heykeli yapılması üzerine eş-Şarḳî, 45 beyitten oluşan bu mersiyeyi kaleme 

almıştır.258 [Remel] 

1 

 

         ᢝᣥِ
᠐
ل
َ
دᣤَْ ق

ᡕ
ا
َ
جᖁُْحُ ف

᠔
غِرَ ال

َ
ن

 
مِ   ᗷِالدَّ
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᠐
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1. Yara öfkesinden kudurdu ve kalemimi kanattı. Şereflilerin kanı için kanla yas 

tutulur. 

2. Yaranın ağzından (yası tutulur) ki o, ne kadar da fasihtir, kırmızı sûre 

ağzımda okunur. 

Matlaʻda istiâre-i mekniyye üslubuna başvurarak yaranın kalemini kanattığını 

söylemektedir. Yara insana benzetilmiş ancak yara zikredilip insan zikredilmemiştir. Karine 

olarak da insanın levazımından olan öfke yaraya nisbet edilmiştir. Ardından şerefli kimseler 

için kanla yas tutulduğunu ifade ederek es-Saʽdûn için yas tuttuğunu belirtmektedir. 

                                                 
254 Fat൴h Yavaş, “Arap Ş൴൴r൴nde Hayvanlar İç൴n Yazılmış Mers̱൴yeler”, Ankara Üniversitesi İlahiyat Fakültesi 

Dergisi 65/1 (Mayıs 2024), 431. 
255  M. Faruk Toprak, “Mersiye”, TDV İslâm Ansiklopedisi (Ankara: TDV Yayınları, 2004), ⅩⅩⅨ/215-217. 
256  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 207. 
257  el-’Anbekî, Târîḫu’l-ʽIrâḳi’s-Siyâsiyyi’l-Muʽâṣır 1914-1968, 176-178. 
258  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 207. 



 
 

90 
 

Aşağıdaki beyitlerde es-Saʽdûn’un intiharı nasıl gerçekleştirdiğini anlatmaktadır.  

    

11 
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11. İçinde sadece hüsran antlaşması ve pişmanlık olan meclisi terk etti. 

12. Şiddetle sarstığı köşke geldi, büyük bir ihtişamla çökmüş olan (köşke). 

13. İşitmeye sağırlık şaşkınlığı veren, içinde irkilme olan silah sesi yankılandı. 

14. Ey eliyle çektiği tetik! Nasıl oldu da korkudan çatlamadın? 

eş-Şarḳî, es-Saʽdûn’un meclisten ayrılarak köşküne gittiğini ve evinde bulunan silahın 

tetiğini çekerek intihar ettiğini anlatmaktadır. Hüsran antlaşması ve pişmanlık sözüyle 

İngiltere’nin imzalanmasını istediği antlaşmayı, dolayısıyla intihar sebebini aktarmaktadır.  

19 
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19. Halkına acı veren şeyler yetmedi de sen ona bu acıyı reva görüyorsun. 

20. Onun anısına ülkede bayram matemini, matem bayramını yenileyin. 

Mersiyede ölen kişiye duyulan üzüntü ve kederin dile getirildiği bölüme nedb adı 

verilmektedir.259 eş-Şarḳî bu beyitlerde es-Saʽdûn için duyulan üzüntüden bahsetmektedir.  َم
َ
ت
᠔
مَأ

م
َ
ت
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᠔
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᠔
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kullanarak sözü güzelleştirmiştir.  
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259  Şevḳî Ḍayf, Funûnu’l-Edebî’l-‘Arabî el-Fennu’l-Ġinâî 2: er-Risâ (Kahire: Dâru’l-Ma‘ârif, ts.), 12. 
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18. Ah yüce (şahsiyet)! Her ne zaman onu çevresinde araştırsam daha yüce 

görünür.   

28. Ne sabrı ne de gönlü ona bir saat bile ihanet etmedi, bunalımlar şiddetlendiği 

vakit. 

Mersiyede vefat eden şahsın meziyetlerinden bahsedilerek övüldüğü kısma te’bîn adı 

verilmektedir.260 eş-Şarḳî Abdulmuhsin’in yüce bir şahsiyet olduğunu, sabırlı ve metanetli 

olduğunu dile getirmektedir. En sıkıntılı zamanlarda dahi vefalı olduğunu ve vatanına asla 

ihanet etmediğini ifade etmektedir. 

31 
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31. Bu fotoğraf ölümsüz bir simgedir, şerefli vatanın şiarı için, 

Mersiyede ölenin ardında kalanlara sabrın tavsiye edildiği bölüme ‘azâ’ denir.261 eş-

Şarḳî es-Saʽdûn’un sevenlerine tesellide bulunmaktadır. Bağdat’a es-Saʽdûn’un heykeli 

yapılmasıyla “bu fotoğraf ölümsüz bir simgedir, şerefli vatanın şiarı için”, sözleriyle şerefli 

vatan için ölümsüz bir kare olduğunu, artık hüznün geride bırakılması gerektiğini dile 

getirmektedir. Toplam 45 beyitten oluşan bu mersiyenin son 12 beyitinde heykelden ve Irak 

heykel sanatından bahsetmektedir.  

2.5. Sosyal Temalı Siyâsî Şiirleri 

Her devrin kendine has bir üslubu ve temaları vardır. Ortaya konan bir eser hem 

şair/yazar hem de şairin yaşadığı devir hakkında malumatlar verir. Şiirin şairin ve içinde 

bulunduğu çağın aynası olduğunu söylemek mümkündür. Nitekim dönemin ruhu şairin 

ruhuna, şairden de eserine/şiirine yansır.262 

Ali eş-Şarḳî siyâsî şiirlerinde sosyal temalara sıklıkla yer vermiştir. Köylü ve 

köylünün çektiği ızdıraplardan, çiftçinin altında ezildiği vergilerden şiirlerinde bahsetmiştir. 

Bunun yanında milliyetçilik ve vatanseverlikten de bahsederek bu duyguları halka aktarmaya 

çalışmıştır. Bu şiirlerinde Irak halkı için temenni ve dileklerde bulunarak bağımsız bir gelecek 

elde etmesini istemiştir. 

                                                 
260  Ḍayf, Funûnu’l-Edebî’l-‘Arabî el-Fennu’l-Ġinâî 2: er-Risâ, 54. 
261  Ḍayf, Funûnu’l-Edebî’l-‘Arabî el-Fennu’l-Ġinâî 2: er-Risâ, 86. 
262  Muhammet Vehbi Dereli, Osmanlı Dönemi Bedîiyyât Şairlerinden Âişe el-Bâûniyye ve Peygamber 

Methiyeleri (Ankara: Gece Kitaplığı Yayınları, 2014), 7. 
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Ali eş-Şarḳî “Çiftçinin Tırpanı” adını verdiği kasidesini 1925 senesinde kaleme 

almıştır. Toplam 29 beyitten oluşan bu kasidede Iraklı köylü ile çiftçinin vergiler ve borçlar 

altında ezildiğini, sıkıntı içerisinde yaşadığını ve zenginlerle köylüler arasında yaşam 

bakımından bir uçurum olduğunu aktarmaktadır. “Çiftçinin Tırpanı”263 adlı şiiri şöyledir: 

[Ḫafîf] 

1 

 

        ᢝᣐِوَا قُرَى وَالضَّ
᠔
ᡧَ ال ْᢕᣌَب ᢝ ِ

ᡧᣍرَا
َ
ت
ᡕ
ا

 
 ᢝᣐِاᘘَْدِي مِصᘌَ ᢝ ِ

ᡧᣚَهْر᠍ا و
᠑

تُ ظ
ْ
 طُف

  
2 

 

دٍ       
َ

ᢾᗷِ ᠒احᘭَِشْ عَنْ اِرْت ِّᙬ
َ
ف

ُ
نْ ت ባا

 
 ᢝᣐِوَا ᢝ النَّ ِ

ᡧᣚ هَا
َ
دْ شُؤُون قَّ

َ
تَف

َ
 ف

  
3 

 

تْ        ᘘَدَّ
َ
دُ ت

َ
ᢾᘘِ

᠔
احَتِ ال

َ
ا ارْت

َ
ذ ባوَا
 

رَاهَا 
ُ
ᢝ ق ِ

ᡧᣚ ᠒احᘭَِرْت ِ
ْ

ᢺئِمُ ا
َ

ᢾَع 

  
4 

 

         ᢝᣢِᘭِالِمِ ج
᠐

مَظ
᠔
 ال

ُ
ة رْهَقَتْ شِدَّ

ᡕ
ا

 
 ᠒احᘘَْش َ ْᢻلٌ مِنَ اᘭِا هُمْ ج

َ
ذ ባا

َ
 ف

  
5 

 

رْض᠒ رُوحٌ       َ ْᢻا ᢝ ِ
ᡧᣚ ᠒ح

َّ
ᢾ

َ
ف

᠔
ا ال

َ
مَا لِهَذ

 
 ᠒رْوَاح

ᡕ
 ا

َ
ᢾᗷِ ᠏

َ ᡫᣄْهُوَ مِنْ مَع
ᡕ
 ا

  
6 

 

اᗷ᠍ا        
َ

ةٍ يَنَالُ عَذ ᢝ جَنَّ ِ
ᡧᣚ َهُو

 
 ᠒جْرَدٌ ضَاح

ᡕ
شْجَار᠒ ا ቞ ْ

ᢻحْتَ ا
َ
 وَهُوَ ت

  
7 

 

رَى       
ْ
ث
ᡕ
ᢝᣓِ ا

ْ
ف

َ
هَفَ ن

᠐
مْلِ ل رَى النَّ

ُ
وَق
 

 ᠒رَاح
ْ
ت َ

ْ
ᢻمِنَ ا 

َّ
ᢺ ባرَاهُ ا

ُ
 مِنْ ق

  
8 

 

رَاتٌ       تْ حَوْلَ بᚏَْتِهِ ᗷَقَ
َ
إنْ رَغ

 
 كᘘَِاشُهُ بِنِطَاح᠒ جَاوᗖََتْهَا  

  
9 

 

لوَاحُ زَرْع᠏         
ᡕ
فِدْهُ ا

ُ
مْ ت

᠐
ا ل

َ
ذ ባوَا
 

 ᠒وَاح
᠔
ل
᠐
فᘭِدُهُ ا

ُ
ا ت

َ
ᘘِمَاذ

َ
 ف

  
10 

 

       ᢝᣘِطْرَحْتُ يَرَا
᠐
دْ ا

َ
ᢝ ق

ِّᡧᣍ ባسَعْدُ ا
 

 ᠒اح جَرَّ
᠔
تُ مᘘِْضَعَ ال

᠔
نَاوَل

َ
 وَت

  
11 

 

ا         ᡔᘭِا مَدَن ᠍ َ ᡫᣄْمَع ُ ᡐᕝا ᣘََر 
َ

ᢺ
 

 ᠒ح
َ

ᢾَشَ عَامِلٍ لِصᛳَْسَدُوا ع
ْ
ف

ᡕ
 ا

  
12 

 

         ᠒اوُوس الطَّ
᠐
᛿ 

َ
ة

᠐
وْقِ دِجْل

َ
ᣆْ᠏ مِنْ ف

َ
رُبَّ ق

 
 ᠒جَنَاحᗷِ ا ᠍ ِ ᡫᣃا

َ
هْو᠒ ن  لِلزَّ

  
13 

 

ا          
᠍
ف

ْ
ن
ᡕ
 ا

ُ
ة

᠐
هُ دِجْل

ْ
ت رَاهُ مَدَّ

َ
ت
᠖
ا

 
 ᠒اح دَّ

َ
ق

᠔
احَتْ رَوَائِحُ ال

َ
ᡧَ ف ᢕᣌِح 

  
14 

 

᠏ مِنْ وُرُودٍ      
َ ᢔᣂْمِن

᠐
᛿ ُصَبُوه

َ
ن

 
 ᠒اح

َ
ق

ᡕ
ᢝ مِنْ سُوسَن᠏ وَا ِ

ᡨᣚمُرَا
᠔
ال

َ
 ف

  
15 

 

سَاس᠏      
ᡕ
هُ عَنْ ا

َ
طᘘَْاق

ᡕ
نَا ا

ْ
شَف

᠐
وْ ك

᠐
ل

 
 ᠒ح

َّ
ᢾ

َ
ف

᠔
اهُ مِنْجَلَ ال

َ
وَجَدْن

᠐
 ل

  
16 

 

ᘭْهِ        
᠐
 عَل

َ
ة

َ
ᢺُو

᠔
رَى ال

ᡕ
ا ا

᠍
ᘌَا ضَعᘭِف

 
 ᠒صَائِح

َ
عْرَضَتْ عَنْ ن

ᡕ
اح᠒  ا صَّ  النُّ

  
17 

 

اتٌ       
᠐

ائِبٌ ᗷَاهِظ َ َ ᡧᣅ ُرْهَقَتْه
ᡕ
ا

 
 ᠒احᗖَْر َ ْᢻا 

ُ
ة

᠐
قᘭِل

َ
 وَدُيُونٌ ث

  

                                                 
263  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 163. 
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18 

 

ᘭْثٌ      
᠐
هُوَ ل

َ
حُهُ ف

َ
ᢾِدْهُ سᘭِفᘌُ ْم

᠐
ل

 
 ᠒ح

َ
ᢾِس ᠒

ْᢕᣂَغᗷِ ا ᠍ ْ ᢔᣂَوهُ ص
᠑
تَل

َ
 ق

  
19 

 

        َّᡧᣎَمُع
᠔
اكَ ال

َ
ᢝ ذ ِᢔᣎ

᠔
ل
َ
ا عَنْ ق

َ
ن

ْ
ذ

َ
ف

َ
وْ ن

᠐
ل

 
 ᠒جِرَاح

᠔
ن᠍ا ᗷِال خَّ

َ
اهُ مُث

َ
وَجَدْن

᠐
 ل

  
20 

 

هِ وَمِنْ شَاطِئᘭَْهِ         ᠒هْر
َ
خُصَّ مِنْ ن

 
 ᠒حْضَاح مَرᣘَْ وᗖَِالضَّ

᠔
 ᗷِخَسᛳِس᠒ ال

  
21 

 

تْ       
َ
نَاغ

َ
دْ ت

َ
ᢝ مُرُوج᠏ مِنْ حَوْلِهَا ق ِ

ᡧᣚ
 

 ᠒اح  صَدَّ
᠐

ᣠ ባاحَةٍ ا لُّ صَدَّ
᠑
᛿ 

  
22 

 

        َّᡧᣎَهَا يَتَغ
ُ
ᘌَا رᗖُُوع᠍ا حَيَوَان

 
 ᠒احᘭَِن ᢝ ِ

ᡧᣚ هَا
᠑
هْل

ᡕ
ور᠏ وَا ُᣄُᚽِ 

  
23 

 

تْ      
َ
اغ

َ
ث
َ
نْ ت ባوحُهَا ا ُᣃُ ᠏وَمَرَاع

 
 ᠒احᘭَِصᗷِ هَا

ُ
 جَاوᗖََتْهَا رُعَات

  
24 

 

تُّ ᗷِعُودِي       
᠐
᜻

َ
رْضِهَا ن

ᡕ
 ا

᠐
ᣢَمْ ع

᠐
᛿

 
قْتُ 

َّ
هْلِهَا صَف

ᡕ
 ا

᠐
ᣢَوَع ᢝᣐِبِرَا 

  
25 

 

     ᢝᣘِوَرَا ᠒مُرَاح
᠔
ᢝ ال ِ

ᡧᣚ 
ُ
اة سْعَدُ الشَّ

َ
ᘻ

 
 ᠒مُرَاح

᠔
ᢝ ال ِ

ᡧᣚ ُشَقَاءَه َᡨᣛ
᠔
اةِ ᘌَل  الشَّ

  
1. Köylerde ve kenar mahallelerde dolaştığımı görür müsün, öğle vaktinde 

elimde lambayla?  

2. Bir ülkenin hoşnutluğunu araştırırsan, incele onun kuytulardaki işlerini. 

3. Bir ülke memnun olmuşsa köylerde görünür memnuniyetinin nişaneleri.  

4.  Zulümlerin şiddeti kuşağımı yordu, öyle ki onlar hayaletlerden bir kuşak 

oldu. 

5. Çiftçinin yeryüzünde bir ruhu yok, yoksa o ruhsuz bir topluluktan mı?  

6. O, bahçesinden azap elde etmekte ve ağaçların altında kel kalmış, güneş 

görmekte. 

7. Yazık ki karınca köyleri üzüntü haricinde onun köylerinden daha zengindir. 

8. Evinin etrafında inekler böğürürse koçlar tos atma ile onlara cevap verir. 

9. Dikim tabletleri kendisine fayda vermemişse, benim tabletlerim ona ne gibi 

fayda sağlayabilir? 

10. Saʽd! Ben kalemimi fırlatıp attım, cerrah neşteri aldım. 

11. Allah şehirli topluluğu gözetmesin, ıslah için çalışan birinin hayatını bozan. 

12. Nice saray Dicle üzerinde tavus kuşu gibi, büyüklenmek maksadıyla kanadını 

serer. 
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13. Dicle'nin kendisine burun uzattığını gördün mü? Çakmağın kokuları etrafa 

yayıldığında. 

14. Çiçeklerden bir minber gibi onu diktiler, akıtılan ise zambak ve papatyadan. 

15.  Aslında onun tabaklarını kontrol edersek, çiftçinin tırpanı olarak görürüz. 

16. Ah zayıf kimse! Üzerindeki yöneticiler nasihat verenlerin nasihatinden yüz 

çevirmiş. 

17. Ağır vergiler ve kazancı çok olan borçlar onu ezdi.  

18. Silahı kendisine fayda vermedi, o bir aslandır, onu silah olmadan sabırla 

öldürdüler.  

19.  Bu cefalının kalbine nüfuz edersek, kalbinin yaralarla yoğunlaştığını 

görürüz. 

20. Nehrin ve iki sahilinin adi merası ve sığ suyu kendisine tahsis edilmiş.  

21. Etrafındaki otlaklarda bütün şakıyanlar birbiriyle cilveleşti. 

22. Ah araziler! Hayvanları mutlulukla terennüm ederken sahipleri ise 

dövünmektedir. 

23. Meranın sürüleri melediğinde, çobanlar çığlıkla ona karşılık verir. 

24. Sopayla ne kadar onun yerine çizgi çizdim, ehline de ne kadar el çırptım. 

25. Koyunlar çayırda mutlu olurken çoban çayırda sıkıntı çeker.  

eş-Şarḳî matlaʻa istifhamla yani inşâ cümlesiyle başlamıştır. İnsanın muhayyilesini 

harekete geçiren, merakını celbeden bir soruyla kasideye başlamıştır. Cümle yapısı olarak 

ikinci şatır birinci şatrın devamı niteliğindedir. Ardından bir ülkenin mutlu olup olmadığını 

araştıran bir kimsenin köylere bakması gerektiğini ifade etmektedir.  eş-Şarḳî’nin matlaʻda 

konuya doğrudan giriş yaptığı görülmektedir.  

5.beyitte hüsn-i teḫalluṣ bulunmaktadır. Öncesinde bir ülkenin memnuniyetinden 

bahsederken halkının memnun olmadığını ve hayalet gibi olduklarını söylemektedir.  ا
َ

مَا لِهَذ

 ᠒ح
َّ

ᢾ
َ
ف

᠔
 sözleriyle güzel bir geçiş yaparak çiftçiden bahsetmeye başlamakta ve çiftçinin de ال

ruhsuzlaştığını ifade etmektedir. Ayrıca tasrîʻ yapması da teḫalluṣun olduğuna delalet 

etmektedir.  
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eş-Şarḳî kendi devrinde yaşayan insanların zulüm altında yetiştiğini dile getirerek 

hayalet gibi olduklarını ifade etmektedir. Çiftçinin büyük bir sıkıntı içerisinde olduğunu ifade 

etmekte ve onun yeryüzünde ruhsuz kaldığını söylemektedir. Çiftçinin alın terinin boşa 

çıktığını, bahçesinde boşa azap çektiğini, kendisini gölgelendirmesi gereken ağacın dahi 

kendisine gölge sağlamadığını ifade etmektedir. Çiftçinin ne kadar fakir olduğunu dile 

getirmek için onun halini karıncayla karşılaştırmakta ve karıncanın daha zengin olduğunu 

ifade etmektedir. 10. beyitte geçen Saʻd ismi kafiyeyi tamamlamak gibi maksatlarla kullanılan 

hayalî isimlerden biri olabilir. Zengin kimselerin gösterişli evlerde kibir ve gurur içerisinde 

yaşadığını ifade etmek için onları tavus kuşunun kanatlarını açarken ki haline benzetmektedir. 

Onlar bu hal üzereyken köylü ve çiftçi yoksulluk içerisinde kıvranmaktadır. Böylece eş-Şarḳî 

zenginlerle köylüler arasındaki uçurumu gözler önüne sermektedir. 13. beyitte şair kinaye 

yapmaktadır. “Kendisine burun uzattığını gördün mü?”, derken kendisini kokulardan 

koruyacak mı demek istemektedir. Daha sonra zengin kimselerin çiftçinin sırtından 

zenginleştiğini dolaylı bir anlatımla okuyucuya aktarmaktadır. Köylünün ağır vergiler ve 

borçlar altında ezildiğini, çiftçinin ise yavaş yavaş eriyip gittiğini, vergi ve borca mahkûm 

edildiğini ifade etmektedir. 25. beyitte  ᠒مُرَاح
᠔
 kelimesini iki defa zikrederek reddü’l-ʽacûz ال

ʽale’ṣ-ṣadr sanatını kullanmıştır.  

Ali eş-Şarḳî’nin 1929 yılında kaleme aldığı “Azarlamanın Dağlanması”264 adlı şiirin 

aşağıdaki beyitlerinde köylünün fakirlik içerisindeki çaresizliğini ele almaktadır. [Recez] 

19 

 

مِهَا     
َ

ᢺ
᠕
 عَنْ ا

َ
ᗫَᖁْة قَ

᠔
لِ ال

ᡕ
مَنْ ᛒَسْا

 
دُبْ 

ُ
مْ ن

᠐
ᝏَرَى و قُ

᠔
ᢝ ال ِ

ᡧᣚ ᠏مْ جُرُوح
᠐
ᝣ

َ
 ف

  
20 

 

هَا      
᠐
ي حَوْل ᠒جْرᗫََو ᠒قْر

َ
ف

᠔
ةِ ال َ َ ᢔᣂ

َ
ᢝ غ ِ

ᡧᣚ
 

هَبْ 
َّ

بِ ᗷَلْ وَادِي الذ
ْ

عَذ
᠔
رَاتِ ال

ُ
ف

᠔
 وَادِي ال

  
21 

 

مَنَا       
᠔
ل

᠑
عَدْلِ يَرُدُّ ظ

᠔
هَبُ ال

ْ
 مَذ

َ
ᢺ
 

دَبْ  َ ْᢻدِينُ ا 
َ

ᢺَو ᢝᣠِاᘘَ
᠔
وخِهَا ال

᠑
 عَنْ ك

  
22 

 

مْ      
᠑
ᢝ عُرُوشِᜓ ِ

ᡧᣚ ُح
َّ

ᢾ
َ
ف

᠔
مَا ᘌَصْنَعُ ال

 
عِنَبْ 

᠔
 مِنْهُ وَال

ُ
ة

ᡐ
ل نْ رَاحَتِ السَّ ባا 

  
19. Kim köye acıları hakkında sorar, köyde ne kadar yara ve ne kadar yara izi 

var!  

20. Köylü yoksulluğun tozları içerisinde, hâlbuki etrafında tatlı Fırat ovası 

akmakta, bilakis altın ovası.  

                                                 
264  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 149. 



 
 

96 
 

21. Ne adalet mezhebi ne de edep dini köylünün eskimiş kulübesi üzerindeki 

zulmümüzü geri döndürmez. 

22. Çiftçi sizin çardağınızda neylesin, sepetle üzüm elinden gitmişse. 

19. beyitte mecâz-ı mürsel yaparak köyün acılarından haberdar olunup olunmadığını 

sorar. Devletin köylüyü yeteri kadar gözetmediğini sorgulamaktadır. Etrafında verimli Fırat 

ovası dururken köylünün sefalet içerisinde olmasına hayret etmektedir. Köylünün verimsiz 

arazilerde çalıştığını ve elinde avucunda ne varsa kaybettiğini ifade etmektedir. Böylece o 

dönemin köylüsünün sefalet içerinde olduğunu gözler önüne sermektedir. 

eş-Şarḳî’nin kaleme aldığı “Yağmur Çiselemesi”265 adlı muvaşşahında Irak halkı için 

temenni ve dileklerde bulunmaktadır. Bu muvaşşah toplam 34 beyitten oluşup 1926 senesinde 

kaleme alınmıştır. [Ḫafîf] 

1 

 

ا       
᠍
اذ

َ
مَاءُ رَذ تْ السَّ

َّ
᙭
َ
قᘭِلَ ᢝᣠِ ن

 
حَيَوَانِ 

᠔
ᘘْتِ وَال ى لِلنَّ َ ْ ᡫᣄᚽُ ُت

᠔
ل
ُ
 ق

  
2 

 

ا         
᠍
اذ

َ
تِذ

᠔
عِرَاقِ اِل

᠔
ᢝ ال ِ

ᡧᣚ ُّط
َ
رَى ق

ᡕ
 ا

َ
ᢺ
 

ᘘْلَ 
َ
ᢝ  ق ِ

ᡧᣍمَا ቞ ْ
ᢻاᗷِ مَا مْطِرَ السَّ

ُ
نْ ت

ᡕ
 ا

  
3 

 

عِرَاقَ خَمَائِلَ        
᠔
቞ ال َᢿْم

َ
نْ ت

ᡕ
ᘘْلَ ا

َ
ق

 
عَنْدَلᘭِبِ 

᠔
وَرَقِ وَال

᠔
 ᗷِال

َᡧᣘنَاᙬَ
َ
 ت

  
4 

 

هِ 
᠕
مَاءُ شَمَائِلْ        ا مْطِرُ السَّ

ُ
وْ ت

᠐
ل

 
هُبُوبِ 

᠔
تْ ᗷِال

َ
ن
َ
ذ

᠕
دْ ا

َ
دٍ ق

َ
ᢾᘘِِل 

  
5 

 

ولُ سَنَاᗷِلْ        حُقُ
᠔
ْ ᘘُتُ ال

َ
عᣓََ ت

َ
ف

 
وبِ 

᠑
ل قُ

᠔
 زَهْو᠍ا ᗷِحُبِّ ال

ᡐ
ᣠَتَد

َ
 ت

  
6 

 

ضَائِلْ           
َ
ف

᠔
ᗫنَا حَدَائِق᠍ا لِل ᠒ᖁ

ُ
وَت
 

َ خَطᘭِبِ  ْᢕᣂَحُ خ
َّ

ᢾ
َ
ف

᠔
امَ فِيهَا ال

َ
 ق

  
7 

 

هْ        مَاءُ مُرُوَّ مْطرُ السَّ
ُ
وْ ت

᠐
هِ ل

᠕
ا

 
 

᠐
ᣢَا ع

᠍
وَاᢝᣐِ وَحَنَان رَى وَالضَّ

ُ
ق

᠔
 ال

  
8 

 

هْ         በخُوَّ ْ
ᢻيَّ اِسْمَعَا نِدَاءَ ا ᠒خَو

᠖
ا

 
 ᠒ح

َّ
ᢾ

َ
ف

᠔
ةِ ال

َ
ن
ᡕ
 مِنْ ا

᠐
ᣠيَتَعَا 

  
1. Bana denildi ki gökyüzü çise sızdırdı, dedim ki bitkilerle hayvanlara müjde. 

2. Irak'ta hiç tat göremiyorum, gökyüzü arzular yağdırmadan önce. 

3. (Gökyüzü) Irak'ı ağaçlıkla doldurmadan önce, yapraklar ve bülbülle konuşur.  

4. Ah, keşke gökyüzü karakterler yağdırsa! Kasırgaya müsaade eden bir ülke 

için. 

5. Keşke tarlalar başaklar bitirse, kalplerin sevgisiyle ihtişamla sarkan. 

                                                 
265  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 102. 
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6. Bize erdemlilerin tarlalarını gösterse, en hayırlı hatip olarak çiftçinin içinde 

durduğu, 

7. Ah! Keşke gökyüzü köylere ve kenar mahallelere mertlik ve şefkat yağdırsa! 

8. Köylünün iniltisinden yükselen kardeşlik nidâsını kardeşçe dinleyin. 

eş-Şarḳî bu muvaşşahta “keşke gökyüzü yağdırsa” cümlesini her dört dizelik parçanın 

başında zikrederek Irak halkı için temenni ve dileklerde bulunmaktadır. Bir yandan 

gökyüzünün karakter yağdırmasını temenni ederken diğer yandan köylere ve varoşlara mertlik 

ile merhamet yağdırmasını istemektedir. Tabi burada Irak halkına üstü kapalı bir eleştiri söz 

konusudur. Nitekim insanlardaki karakter, mertlik ve merhamet gibi vasıfların yokluğu 

sebebiyle bunları dilemektedir.  

11 

 

مَاءُ شُعُور᠍ا          مْطِرُ السَّ
ُ
وْ ت

᠐
هِ ل

᠕
ا

 
عِرَاقِ جَمَاجِمْ 

᠔
ᢝ ال ِ

ᡧᣚ َّن
᠐
ول

ُ
ق

᠐
ا
َ
 ف

  
12 

 

ور᠍ا       
ُ
بُ ن

᠑
حᘌَ ᠒طْل

َّ
ᢾ

َ
ف

᠔
ᖔخَ ال

᠑
نَّ ك ባا

 
عَمَائِمْ 

᠔
مْ ᗷِال

ᡕ
انَ ا

᠐
᛿ ᠒شᛳِرَاب  ᗷِالطَّ

  
13 

 

ا         ᠍ ᢕᣂِس
ᡕ
 ا

ُ
وذ

ُ
ف قُ النُّ

᠑
 ᘌَطْل

َ
ᢾ

َ
ف

ᡕ
ا

 
جَرَائِمْ 

᠔
هُ ᗷِال

َ
وق دْ صᘘََغْنَا حُقُ

َ
 ق

  
14 

 

مَاءُ شُهُور᠍ا        مْطِرُ السَّ
ُ
وْ ت

᠐
رَبِّ ل

 
حَ عَار᠏ وَعَادِمْ 

َّ
ᢾ

َ
ف

᠔
ا ال

َ
نَّ هَذ ባا 

  
15 

 

مَاءُ ᗷَصَائِرْ         مْطِرُ السَّ
ُ
وْ ت

᠐
هِ ل

᠕
ا

 
اقَ اِهْتِدَاءُ 

َ
ف كُ الرِّ ᠒دْرᘌُ ᣓََع

َ
 ف

  
11. Ah! Keşke gökyüzü duygular yağdırsa, o zaman derim ki Irak'ta kafatasları 

var. 

12. Çiftçinin barakası ışık ister, fesli olsun veya sarıklı. 

13. Yetki bir esiri özgür bırakmaz mı? Onun haklarını cürümlerle boyadık. 

14. Rabbim! Keşke gökyüzü aylar yağdırsa, çünkü bu köylü çıplak ve yoksul.  

15. Ah! Keşke gökyüzü basiret yağdırsa, böylece dostlara ihtida gelir. 

Şair köylüler ve çiftçiler için temennilerde bulunmaktadır. Çiftçinin karanlıkta 

kaldığından, haklarının gasp edildiğinden, çıplak ve yoksul olduğundan bahsetmektedir. Bu 

sebeple de gökyüzünün duygu yağdırmasını talep etmektedir ki köylüye merhamet edilsin.  

19 

 

مَاءُ اِرْتᘭَِاح᠍ا         مْطِرُ السَّ
ُ
وْ ت

᠐
هِ ل

᠕
ا

 
هُمُومُ 

᠔
وبٍ مَا ᗷَارَحَتْهَا ال

᠑
 لِقُل

  
20 

 

قَطِيعُ نِطَاح᠍ا       
᠔
ا ال

َ
 هَذ

َ ᡫᣒ
َ

ᢾ
َ
دْ ت

َ
ق

 
ومُ 

᠑
ل
᠑
ᝣ

᠔
وس᠒ ال

ُ
ؤ  الرُّ

᠐
ᣢَتْ ع

᠐
وَال

َ
 وَت
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21 

 

يُورُ صᘘََاح᠍ا       تْ الطُّ نَّ
َ
ᢝᣢِᘘُ غ

᠔
ᗷُل

 
ᘭْلٌ بَهᘭِمُ 

᠐
ᘌَ ᢝغْشَاهُ ل ِ

ᡨᣚوَعِرَا 

  
19. Ah! Keşke gökyüzü memnuniyet yağdırsa, kederlerin halen ayrılmadığı 

kalpler için. 

20. Bu sürü tos atmakla yok oldu, kafalara peş peşe yaralar geldi. 

21. Bülbülüm! Kuşlar sabah öttü,  Irak'ımı ise zifiri karanlık bir gece 

kaplamaktadır. 

Bülbüle seslenerek başka yerlere güneşin doğduğunu ancak Irak’ın halen zifiri 

karanlıkta kaldığını ifade eden şair, remz sanatını kullanarak dolaylı bir anlatıma 

başvurmuştur. Nitekim başka ülkelerin gelişip Irak’ın halen geri kalmasından yakınmaktadır. 

23 

 

مَائِمْ       
َ
مَاءُ ت مْطِرُ السَّ

ُ
وْ ت

᠐
هِ ل

᠕
ا

 
الِ  

َ
طْف َ ْᢻا 

َ
 حِمَاᘌَة

ᡐ
ᣠَتَو

َ
 ت

  
23. Ah! Keşke gökyüzü tılsımlar yağdırsa, çocukların himayesini üstlenecek. 

Önceki beyitlerde gökyüzünün merhamet, duygu, mertlik, memnuniyet ve karakter 

yağdırmasını temenni eden şair, bu beyitte çocukları himaye etmesi için tılsımların, nazar 

boncuklarının yağdırılmasını istemektedir. Burada çocukların güven içerisinde olmadıklarına 

işaret etmektedir.  

31 

 

مَاءُ سᘭَِاسَهْ         مْطِرُ السَّ
ُ
وْ ت

᠐
هِ ل

᠕
ا

 
طَابِ 

ْ
ق ቞ ْ
ᢻاᗷِ ُعِرَاق

᠔
ᘭُدَارُ ال

َ
 ف

  
32 

 

اسَهْ         حَسَّ
᠔
ا ال

َ
ارَن

َ
وْت

ᡕ
وا ا جَسُّ

َ
 ت

َ
ᢺ
 

ᗖَابِ  َّᖁغِنَاءَ ال ᢝᣧَِشْت
َ
ᙏ 

َ
ᢺ ُحْن

َ
 ن

  
33 

 

ا مَعَامِع᠍ا وَحَمَاسَهْ        
َ
مْ شَهِدْن

᠐
᛿

 
يْنَا 

ᡕ
቞حْزَابِ وَرَا ْ

ᢻتَ ا
ُ
هَاف

َ
 ت

  
34 

 

سَاسَهْ     
ᡕ
بِنَاءُ ا

᠔
ا ال

َ
مْ ᘌُغَايِرْ هَذ

᠐
ل

 
هُ ᗷِخَرَابِ  شُدُّ

َ
ᙏ ٌخَرَاب

َ
 !ف

  
31. Ah! Keşke gökyüzü siyaset yağdırsa, böylece Irak liderlerle yönetilir.  

32. Hassas (bam) telimize basmayın, biz kemençe nağmesini arzulamayız.  

33. Nice yaygara ve hamâsete şahit olduk, partilerin de üşüşmesini gördük.  

34. Bu bina aslını değiştirmedi, fakat biz bir yıkımla başka bir yıkımı çekeriz. 

eş-Şarḳî Irak’ın siyasetini ve siyasetçilerini beğenmediğini; “Ah! Keşke gökyüzü 

siyaset yağdırsa, böylece Irak liderlerle yönetilir” sözleriyle ortaya koymaktadır. Pek çok 

kargaşa ve hamâsete şahit olduklarını ifade ederken Irak Devleti’nin devlet olma yolunda 

yaşadığı süreç; Ⅰ. Dünya Savaşı, İngilizlere karşı yapılan Yirmi Devrimi, Kral Faysal’ın tahta 
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geçmesi ve parlamentonun tesis edilmesi akla gelmektedir. Nitekim bu olay ve hâdiselerin 

tümü bu muvaşşahın yazılmasından önceki tarihlere tesadüf etmektedir. Son beyitte, “bu bina 

aslını değiştirmedi” sözüyle meclis binasını kastetmektedir. Zira meclis, halk yönetimini ve 

hür iradeyi temsil etmektedir. 

eş-Şarḳî 1926 yılında kaleme alıp “Mücrimler”266 adlı kasidesinde milliyetçilikle ilgili 

fikrini beyân etmektedir. eş-Şarḳî Arap milliyetçiliğini savunmaktadır. Arapların tek bayrak 

altında toplanması fikrini desteklemektedir. [Müctes̱̱] 

18. Tüm düşünceleri aşan bir şeyi gerçekleştirmeyi deniyorduk. 

19. Hedefleri ülkelerin birlik olmasını terennüm eden (bir iş). 

20. O sütunların üzerinde bir köşk inşâ etmek istiyoruz. 

21. Hicaz, milletiyle beraber yürüdü, diğer milletler gibi. 

Bu beyitlerde Arapların Osmanlı Devleti’nden ayrılmasını ve kendi devletlerini 

kurmasını, “Tüm düşünceleri aşan bir şeyi gerçekleştirmeyi deniyorduk,” sözüyle dile 

getirmiştir. Hicaz’ın yürüdüğünü ve ardından Arap milletinin yürüdüğünü ifade ederken 

mecâz-ı mürsel sanatına başvurmuştur. Şerif Hüseyin İsyanı’ndan sonra Arapların tek devlet 

olarak var olması düşüncesini de ifade etmiştir.  

eş-Şarḳî “Dimaşk”267 adlı kasidesini Ⅱ. Dünya Savaşı haberinin insanları tedirgin 

etmesi üzerine kaleme almıştır. Şair bu kasideyi kaleme alırken Şam’dan geçmektedir.268 Bu 

sebeple kasideye “Dimaşk” adını vermiştir. 1939 yılında kaleme aldığı bu kaside 40 beyitten 

oluşmaktadır.269 [Vâfir] 

                                                 
266  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 171. 
267  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 146. 
268  eş-Şarḳî, Dîvân, 243. 
269  eş-Şarḳî, ʽAvâṭif ve ʽAvâṣif, 146. 

ا  18 نَّ
᠑
لُ               ك ᠒حَاو

ُ
مْر᠍ا                    ن

ᡕ
وقُ  ا

ُ
لَّ                 ᘌَف

᠑
᛿                 ᠒ارᘘَِعْت ባا  

19 

 

        َّᡧᣎَتَغ
َ
هُ ت

ُ
هْدَاف

᠖
ا

  

  ᠒طَار
ْ
ق ቞ ْ
ᢻبِوَحْدَةِ ا 

  
20 

 

ح᠏         ْᣅَ َدᘭᚏِْش
َ
ᘻ ُدᗫ ᠒ᖁ

ُ
ن

 

وَار᠒ي  كَ السَّ
᠔
وْقِ تِل

َ
 مِنْ ف

  
21 

 

تَهُ       مَّ
ᡗ
حِجَازُ وَا

᠔
َ ال ᡫᣓَم

 

مْصَار᠒ي  ቞ ْ
ᢻسَائِرَ ا 
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9 

 

مٌ       
᠕
سِلِ ᘌَا شا

َ
ᢾ ᢝ السَّ ِ

ᡧᣚ ٌعَرُوس
 

ᖔعُ 
᠑
لُّ مَنْ فᘭِهِ هَل

᠑
᛿ ٌوَعُرْس 

  
9. Zincirlerde bir gelinsin ey Şam! Herkesin korku içerisinde olduğu bir 

düğündür (bu düğün). 

eş-Şarḳî sözü doğrudan söylemeyi pek tercih etmez. Bu sebeple remz ve tasvirlere 

başvurarak dolaylı bir anlatım tercih eder. Bu durum kendisini muasırlarından ayırmaktadır. 

Burada da benzer bir yol izleyerek insanların Ⅱ. Dünya Savaşı’nın yaklaşması üzerine 

korktuklarını ifade etmek için Şam’ın zincirli bir gelin olduğunu, düğündeki herkesin ise yani 

Şam halkının korku içerisinde olduğunu dile getirmektedir. 

35 

 

لُّ رَهْطٍ       
᠑
ᝣ

َ
شِعَارُكِ ᘌَا دِمَشْقُ ف

 
تِهِ ᘌَضِيعُ  مَّ

᠑
ضَاعَ شِعَارَ أ

᠐
 أ

  
36 

 

تْ      
َّ
ث
᠐
 إِعْتَصَمَتْ وَأ

ُ
ة َّᘭِقَوْم

᠔
هُنَا ال

 
رُوعُ 

ُ
وْ ف

᠐
عُرُوᗖَةِ أ

᠔
صُولٌ لِل

᠑
 أ

  
35. Senin şiarın şudur ey Dimakş, Milletinin şiarını zayi eden her topluluk yok 

olur. 

36. Burada milliyetçilik tutundu ve yetişti, Araplık'ın usulü veya furu'u vardır. 

eş-Şarḳî Arap milliyetçiliğinin gelişerek usul ve fürûa sahip olduğundan 

bahsetmektedir. Şam’ın milletinin şiarına sahip çıkması gerektiğine değinmektedir. Aksi 

halde yok olmaya mahkûm olacağını düşünmektedir. 
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SONUÇ 

Ali eş-Şarḳî, pek çok siyâsî hâdiseye tanıklık etmiş, kadı, siyaset adamı ve şair olarak 

temayüz etmiştir. İlim ve edebiyat çevresinde yetişen eş-Şarḳî, Necef’te hâkim olan kadîm 

geleneğe göre ilim tahsil etmekle birlikte Irak sınırları dışına çıkarak ufkunu genişletmiştir. O, 

sadece Irak’ta değil aynı zamanda dünyada vukû bulan olayları yakından takip eden, bu 

olaylara karşı duygu ve düşüncelerini şiirleriyle ifade eden, duyarlı ve araştırmacı bir kişiliğe 

sahiptir. Ⅱ. Meşrutiyet, Irak’ın İngilizlere karşı gerçekleştirdiği S̱evratu’l-‘İşrîn, Trablusgarp 

Savaşı, Ⅰ. Dünya Savaşı, Ⅱ. Dünya Savaşı gibi cereyân eden olaylarla ilgili şiirler kaleme 

almış, tasvir ve betimlemelerle bu savaşların insan üzerindeki etkisini gözler önüne sermiştir. 

Çevresine karşı duyarlı olan eş-Şarḳî, yazdığı şiirlerle geri kalmış olan Irak halkına yön 

vermeye çalışmıştır. Vatanını çok sevmiş, halkın her kesimine hitap etmiş ve Irak insanının 

acılarına ve emellerine şiirlerinde çokça yer vermiştir. O, halkı yönlendirmeye çalışmış; vatan 

sevgisi, kardeşlik, yurtseverlik, bağımsızlık, yoksulluk ve sosyal adalet gibi kavramları 

şiirlerinde işlemiş vatansever bir şairdir. 

eş-Şarḳî’nin küçüklüğünde kaleme aldığı ve duygu, vicdan, arkadaşlık, özlem gibi 

temaları işlediği birinci merhale, Irak Devletinin kurulduğu zamana tekabül eden ve siyaset ile 

ictimaî konuların ağır bastığı ikinci merhale ve daha çok rubâîlerini nazmettiği üçüncü 

merhale olmak üzere üç evrede şiir yazdığı tespit edilmiştir. 

Şiirdeki yönelimi dikkate alındığında ise onun şiirini taklit evresi ile tecdid evresi 

olmak üzere iki evreye ayırmak mümkündür. Taklit evresi şiirlerini hayatının başında yazdığı 

şiirler oluşturmaktadır ve bu şiirler klasik şiirin ruhunu yansıtmaktadır. Bu şiirlerde fikir ve 

şekil bakımından önceki asırların şiirlerine bağlı kalmıştır. Yenilik evresinde ise şiirdeki bakış 

açısının değiştiği gözlenmiştir. Şiirlerinde şekil ve içerik olarak yeniliğe gitmiştir. Yenilik 

evresinde doğa ile tabiata olan bakış açısı değişmiştir. Salt doğanın tasvirini yapmak yerine 

onu duygularını ve düşüncelerini halka aktarmak için bir araç olarak kullanmıştır.  

Nahda şairlerinden kabul edilen eş-Şarḳî şiirdeki eski yönelimden, uzun kasidelerden 

uzak durarak şekil olarak daha kısa, konu bütünlüğü ve gayesi belli olan kaside, rubâî ve 

muvaşşahlara yönelmiştir. Şiirlerinde Fasih Arapçaya bağlı kalmak için özen göstermiştir. 

Bununla beraber eş-Şarḳî Cahiliye devrinde kullanılan kelimelerin artık bugünün insanına 

hitap etmediğini, onun zihin dünyasını harekete geçirmediğini, dolayısıyla bir yazarın artık 

yanında bir sözlükle dolaşmak yerine devrin insanına hitap eden kelimeleri tercih etmesi 
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gerektiğini düşünmüştür. Bu sebeple şiirlerinde Irak’ın yerel dilinde (ammice) sıkça 

kullanılan atasözü ve darb-ı mesellere başvurmuştur. 

eş-Şarḳî’nin muvaşşah türünde kaleme aldığı siyâsî şiirleri incelendiğinde İnsan, 

vatan, var olma gibi temaları kadîm muvaşşah türüne uyarladığı görülmektedir. Dîvânında 12 

muvaşşaha yer veren eş-Şarḳî’nin muvaşşahları bazen ikili bazen de dörtlü kıtalardan oluşmuş 

ve kıtaların kafiyelerini gözetme konusunda başarılı olmuştur. Bazı muvaşşahlarda ilzâma 

bağlı kalmış, ḳafle şeklini alan her parçadan sonra muvaşşahın konusuna delalet eden bir beyti 

nakarat olarak kullanmış ve konu bütünlüğünü daha iyi sağlamıştır. Bazen de kıtaları birbirini 

tamamlayıcı olarak kullanmıştır. Bu metotla yazdığı muvaşşahlarda her bir kıtanın bir 

öncekini açıklayarak tamamladığı fikir silsilesine bölmüştür. Böylece en son kıtada fikir 

bütünlüğünü sağlamayı başarmıştır. eş-Şarḳî’nin başvurduğu bu yöntemler modern Irak 

şiirinin gelişimi bağlamında önem arz etmektedir. 

eş-Şarḳî’nin siyâsî şiirlerindeki matlaʻ, mukaddime, teḫalluṣ ve hâtime ele alındığında, 

genel olarak klasik Arap edebîyatındaki kasidelere benzemediği mülahaza edilmiştir. Bu 

durumun temel sebebi kasidenin ana konusuna doğrudan matlaʻ ile beraber başlaması ve 

hâtimeye kadar konuya bağlı kalmasıdır. Bunun neticesi olarak mukaddimeyi ve teḫalluṣu 

netleştirmek güçleşmiştir. Bütün kasideyi özetlemeyen hâtime örnekleri görülmüştür. Öte 

yandan teḫalluṣ örneklerinin bulunduğu yerlerde okuyucuya hissettirmeden konular arasında 

başarılı bir şekilde geçiş yapmıştır. Kasideyi özetler nitelikte olan hâtimelerde ise irsal-i mesel 

gibi sanatlara başvurarak şiiri etkileyici bir şekilde bitirmiştir. Bununla beraber bazı 

mukaddimelerde tasrî’ yaparken bazılarında yapmamıştır.  

eş-Şarḳî’nin siyâsî şiirlerinde kullanmış olduğu dil ve üslûp incelendiğinde fasih bir 

dil kullandığı söylenebilir. Kullandığı kelimeleri özenle seçtiğini ve tekellüften uzak olduğunu 

söylemek mümkündür. Bununla beraber şiir zaruretinden dolayı bazı lafzî kusurlar olduğu da 

tespit edilmiştir. Kullandığı haber cümleleriyle olayları betimlerken, istifham ve nidâ gibi inşâ 

cümleleriyle şiire anlam derinliği kazandırmıştır. 

eş-Şarḳî’nin beyân ve bedîʽ sanatlarını bir usta gibi kullandığını söylemek 

mümkündür. Teşbîh başta olmak üzere istiâre, kinaye ve mecâz kullanımlarıyla şiirlerini 

zenginleştirmiştir. Bedîʽ sanatlarını da yerinde kullanmıştır. İktibaslarla sözünü 

kuvvetlendirirken, tazminlerle edebiyata hâkim olduğunu hissettirmiştir. Ṭıbaḳ sanatıyla 

okuyucuya zıt kelimeleri birarada sunarken reddü’l-ʽacûz ʽale’ṣ-ṣadr, leff-ü neşir, taʽdîd gibi 

sanatlarla kelimelerle oynama kabiliyetini ortaya koymuştur. 
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eş-Şarḳî’nin siyâsî şiirlerinin tema dağılımı incelendiğinde en çok tasvir temalı şiirler 

yazdığı görülür. Bu şiirlerde savaşlar ve savaşların sebep olduğu yıkım geniş yer tutar. Tasvir 

temalı şiirlerinde betimlemeler yaparken teşbîhlere çokça başvurduğu mülahaza edilmiştir. eş-

Şarḳî yergi temalı siyâsî şiirlerinde yöneticiler, Irak parlamentosu, hükümet, milletvekilleri ve 

Irak halkını eleştirmiştir. Görevini yerine getirmeyen meclisi göreve davet ederken halkı da 

sessiz kaldığı için eleştirmiştir. Vatanını seven eş-Şarḳî hem hükümeti hem de halkı harekete 

geçirmeye çalışmıştır. Övgü temalı siyâsî şiirlerinde ise maddi bir kazanç elde etme gayesi 

gütmemiştir. Şerif Hüseyin’i ve Kral Ⅰ. Faysal’ı çeşitli benzetmeler yaparak cesaret erdemi 

üzerinden övmüştür. Siyâsî şiirleri içerisinde mersiye temalı sadece bir şiire ulaşılmıştır. Bir 

dönem Irak başbakanı olan Abdulmuhsin es-Saʽdûn için yazdığı bu mersiye klasik mersiyeye 

uyumludur. Nitekim nedb, te’bîn ve azâ’ bölümlerini ihtiva etmektedir. Sosyal temalı siyâsî 

şiirlerinde ise köylü ve köylünün çektiği ızdıraplardan, çiftçinin altında ezildiği vergilerden 

bahsetmiştir. Bunun yanında milliyetçilik ve vatanseverlikten de bahsederek bu duyguları 

halka aktarmaya çalışmıştır. Bu şiirlerinde Irak halkına duyduğu sevgi ve şefkatin öne çıktığı 

net bir şekilde görülmektedir.   
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